== 


Altă învăţătură iaste că de sârg după mărturiia cuvântului lui Dumnedzău 
dzice Domnul alor săi să lucredze, dând nouă învățătură că mai bine iaste omul 
după ascultarea cuvântului lui Dumnedzău să lucredze, decât să dănțuiască 
şi lucruri fără de ispravă să prăvască. Cum fac ceia ce sărbadză sărbătorile în 
beţii și în scârnăvii, și în toate cheltuialele cele rrele. Carii în sărbători mai 
mult să îmbată și gioacă, şi curvăsc, şi ucig, de unde vin svadele, uciderile, 
morțile.“ (p. 219) 


Desigur, aici, luat de avântul său moral mitropolitul Moldovei uita că de 
se apuca cineva de lucru după venirea de la biserică, unde ascultase predica 


duminica sau în altă zi de sărbătoare, acelui credincios nu avea să-i fie deloc 


bine, şi există chiar scrieri de mare circulaţie, chiar dacă apocrife, care arătau 
ce pedeapsă-i aşteaptă pe cei ce lucrează duminica sau în altă zi de sărbătoare! 
Cele scrise mai departe ne ajută însă a înţelege de unde vine mentalitatea 
specifică neamului românesc, în ipostaza lui luminoasă, pe care n-o pot acoperi 
mizeriile deversate peste el de istorie şi de specialiştii în inventarea şi exacerbarea 
defectelor sale: 


„ară dacă dzise lui Petru Domnul să arunce mreaja în mare, să veneadze peşte, 
îndată începu a să apăra dzicând: „Învățătoriu, toată noaptea am trudit și nemica 
n-am prins”. Acesta cuvânt arată nouă că toată truda noastră şi toată nevoința 
noastră nu iaste nemică, de nu va vrea Dumnedzău să ne dea blagosloveniia Sa 
nouă. 

Pentr-aceea trebuiaște hiecarele de noi să rugăm Dumnedzău mainte, să ne 
hie într-agiutoriu întru toate trebele noastre și întru toate primejdile și nevoile. 
Că cu voia lui Dumnedzău toate să fac și toate să pot, iară fără de voia Lui toată 
truda noastră iaste în deşert.“ (p. 219-220) 


Cu această convingere au trăit ai noștri aproape două milenii și au lucrat 
punându-și sub semnul crucii fiecare zi de muncă şi chiar orice acţiune. lar dacă 
vor reuși să o păstreze, mai au şanse să apuce şi sfârşitul celui abia început. 

Sub pana Mitropolitului Varlaam această primă parte a tâlcului devine nu 
doar o învăţătură, ci şi o critică la adresa contemporanilor (care se dovedesc 
eterni în metehnele lor!), dar ea culminează cu o rugăciune, compusă de el şi 
adresată lui Dumnezeu ca să-i ajute pe ai săi la găsirea căii spre viaţa adevărată, 
mântuindu-se de aceste metehne: 


„Dă, Doamne, schimbare întru inimile şi întru faptele creștineşti. Că au doară 


nu vedem că nice un liubov unul cătr-alalt n-are? Mai marii pre cei mici ca pre nește 
robi-i au; în loc de agiutoriu, mai tare le iau, mai tare-i pradă, mai tare-i robăsc: 
Între toţi oamenii unul altuia nime nu priiaște, unul altuia râvneşte, unul altuia PUS 
pune. De cere neştine agiutoriu de la cineva, camătă-i caotă să dea cât să nu să poată 
plăti. 


Acâstea toate le facem preste dzisa lui Dumnedzău. Că câte ne învață Măriia Sa, 
toate le lepădăm și simtem surdzi pre dzisa lui Dumnedzău. 

Au doară simt puţini de ceia ce lăcomiia sa niceodănăoară nu o pot sătura, carii 
necum să agiutorească pre cineva, ce încă gândesc de unde vor lua şi pre cine vor 
prăda să strângă bani şi avuţie? 

Doamne, dă ca din binele ce ne-ai împărţit să agiutorim și noi frații noştri, 
creştinii, şi unul altui bine să facem. Că acesta iaste liubovul creştinesc. Cu acestea 
lucruri să îmblândzește Dumnedzău, fără de carile cu nevoie va îngădui neştine lui 
Dumnedzău.“ (p. 220-221) 


A doua parte este intitulată Pentru spaima lui Petru, ce să spământă şi să 
miră dacă vădzu atâta pește, și pentru ascultarea apostolilor, iar la Kiril Trank- 
vilion-Stavroveţki O an(€)abcrwm's nocaSusanito ckopom' ri Aogu'TB'& nb 
[Despre grabnica ascultarea apostolilor şi vânarea lor], ceea ce şterge partea de 
povestire şi tâlcuirea ei, punând în prim-plan ceea ce în titlul varlaamic apare 
abia la sfârșit. 

Povestirea întreruptă în prima parte în folosul învățăturii morale și rugăciunii 
se reia în partea a doua. Ascultătorii erau deja avertizaţi, chiar din titlu, că vor 
auzi despre spaima și cuvintele Sfântului Petru în faţa minunii dumnezeiești. 
Ele sunt comentate astfel de povestitor, pe același ton de basm: 


„Cădea-să, Petre, să te rogi să petreacă Domnul cu tine, să-ți margă tot bine și 
cu năroc. Ce nu iaste a să mira că făcuşi şi tu ca ş-alalți oameni, carii toți au fost 
bucuroși să aibă pre Dumnezău cu sine, iară dac-au vădzut slava Lui sau arătarea Lui 
s-au spăriiat foarte şi s-au spământat, pentr-aceasta că s-au socotit pre sine ce sămt. 
Că şi Avraam ce s-au mărturisit că iaste țărână și cenușe împotriva [față de, în fața 
lui - n.n.] lui Dumnezău, şi lov ca neşte tine dzice că ne-au făcut, şi ca neşte prah ne 
întoarce. 

Pentr-aceea nu iaste a să mira, când să spărie Moisi proroc de fugi denaintea lui 
Dumnedzău. Aşijdere Ezechiel, vădzând arătarea lui Dumnedzău nu putu trăi, ce 
cădzu cu faţa la pământ și puţinel nu ieși sufletul lui dintr-însul.“ (p. 221) 


Sfârşeşte istorisirea amintind de cuvintele „cu care-l întări şi-l mângâie 
Domnul de zise: «Nu te teme, că de-acmu nu vei vâna pești, ce oameni»”. După 
care arătă că şi-au lăsat cu toții corăbiile și meseria de pescar şi L-au urmat la o 
singură chemare, ceea ce este un exemplu pentru noi care 


„în toate dzile audzim cuvântul Lui și ciudesele Lui socotim şi nemică nu ne poate 
îndemna să urmăm Lui. Aceia nice acasă nu să mai întoarsără, ce părăsiră toate de 
cât avură. Avraam pentru Dumnedzău lăsă tot, şi țara și semențiile și priiatinii, şi fu 
nemernic într-altă țară. Iară noi pentru Dumnedzău netocma să lăsăm ceva, ce de nu 
ne-am giura încai pre numele Lui. Dacă nu dăm săracului, încai să nu-i luăm ce are. 
Dacă nu agiutorim cădzutul, neputernicul, încai să nu-l asuprim, să nu-l dosădim. 
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Dacă nu ne doare de binele nostru cel netrecut să-l agonisim, încai să nu-l rășchirăm, 
Dacă ne lenim a sluji lui Dumnedzău, încai să nu-L mâniem.“ (p. 222) 


Se strecoară în povestirea Mitropolitului Varlaam din prima parte o 
informaţie care nu corespunde realităţii şi contrazice chiar pericopa în care 
era vorba tocmai de prima întâlnire a Domnului cu viitorii Lui apostoli şi de 
chemarea lor: 


„Iară păscarii a cui era vasele acelea era ucenicii Măriei Sale: Petru, Andrei, Iacov, 
Ioan, carii fiind meşteri de-acela meşterșug, tot să ţinea de meșterşug, pentru hrana 
vâna peşte. Că pănă atunci macar că era chemaţi de Domnul pre apostolie, iară încă 
de tot de meșterşug nu să lăsase, să îmble tot cu Domnul Hristos“ (p. 218-219) 


De data asta ceea ce le spunea era greșit și greșeala se dovedeşte a-i aparţine. 

Cel mai convingător argument pentru modul cum lucrul pe izvoarele sale 
l-a făcut pe autorul Cărţii românești de învăţătură să devină treptat un creator 
tot mai independent față de ele, punând la contribuţie pregătirea teologică 
incontestabilă, marele său talent literar și simţul genial al limbii române, ni-l 
dă lectura paralelă a textului său și al lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki pentru 
această a 18-a duminică. 

Se vede clar că Mitropolitul Varlaam ţine să alcătuiască o predică 
în care accentul să fie pus pe învățăturile pentru viață desprinse din 
pericopa evanghelică. O face având o ţintă precisă: modelarea sufletească a 
credincioșilor săi. Procedează cu obișnuita sa economie de cuvinte, în acea 
„rostire” care-l deosebeşte în cuprinsul întregii elocvenţe religioase răsăritene, 
nu doar postbizantine. 

Specificul celor doi apare aici poate mai clar decât oriunde, şi de aceea, 
anticipând o dorită lucrare viitoare asumată de altcineva şi deocamdată 
imprevizibilă, ne vom supune la efortul deloc ușor? de a transcrie și traduce 
integral această predică pentru partea ce a fost folosită pentru Cartea românească 
de învățătură. Se va vedea că a fost de o manieră care nu se mai dovedește o 
simplă traducere, chiar selectivă. Vom circumscrie astfel, fără putinţa de tăgadă, 
şi partea ce se dovedește strict originală în cartea ierarhului român. 

De la început putem spune că dacă în textul ucraineanului nu vom descoperi 
eroarea de a-i prezenta pe pescari drept ucenici care mai practicau şi meseria 
dinainte, nu găsim nici învăţăturile pe care le-am reprodus mai sus, şi care aveau 


” Transcrierea unei cărţi tipărite de inși care legau sau despărțeau cuvintele de foarte multe 
ori anapoda, impune un efort special. lar limba autorului abundă de cuvinte ce dau multă bătaie 
de cap, chiar dispunând de toate dicționarele. Ne exprimăm de aceea anticipat recunoştinţa faţă 
de toţi cei ce ne vor fi alături cu propuneri de îndreptare a inevitabilelor erori şi ne exprimăm 
recunoştinţa față de doamna Manuela Anton, care ne-a fost alături pentru ca ele să nu covârşească. 
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să rodească secole de-a rândul în stilul de viață al românilor, conferind predicii 
varlaamice nota „specific naţională”. Nu găsim nici criticile foarte concrete la 
adresa contemporanilor şi cu atât mai puţin rugăciunea creată de el, prin care 
devine primul alcătuitor de rugăciuni în limba română, şi al doilea creator 
de rugăciuni după Neagoe Basarab, care însă le scrisese în slavonă. 

Parcurgând integral cele 11 pagini ale celor trei părţi din predica ucraineană 
(a treia, ca de obicei, fără numerotare dar cu titlu propriu) avem surpriza să 
descoperim tocmai în cea de pe urmă sursa elogiului cuvântului dumnezeiesc 
din prima parte a introducerii româneşti (unde partea a doua se referă la năvala 
mulțimii spre a asculta acest cuvânt). 

Titlul acestei a treia părţi este NpaBooymenie mmko rrkuroxe nouiTraru 
NAME CAOBA BXETO Hi KO AABXHH ECAMbI 3 AIOBOBIIO nocatua'r (n) Ofrraetă 
cBonX'b [Învăţătură morală cum că nimic nu trebuie cinstit mai mult decât 
cuvântul lui Dumnezeu şi că suntem datori cu iubire să ascultăm de învățătorii 
noştri]. 

Începe cu un apel la ascultarea de cei ce propovăduiesc cuvântul lui 
Dumnezeu (fiind citat Sfântul Apostol Pavel), întrucât nu de la ei grăiesc, ci 
sunt cei ce vestesc acest cuvânt. După mai mult de o pagină consacrată acestei 
teme urmează elogiul cuvântului dumnezeiesc din care se va inspira şi pe care-l 
va tolosi Mitropolitul Varlaam, iar pe restul de aproape o pagină se referă la 
modul cum se primeşte propovăduirea acestui cuvânt de către cei cărora li se 
predică, pe unii făcându-i satana să şi doarmă, ceea ce am văzut că observase şi 
Damaschin Studitul în cazul său. 

Nici începutul şi nici această parte finală nu i-a reţinut atenţia autorului 
român. Dar nu încape îndoială că s-a folosit de miezul acestor trei pagini — lauda 
cuvântului dumnezeiesc: 


Cero paqu caogo Bxie n HaoSkY Aiienoaean%io gozatoe'kre nave 
BAaTa H cpeBpa H kamerii mrwrowbiibi(X5) name mega ni cora”!. 
Nbwroxe RO uecHoe B% B'burk cemb EMY AOCTOĂHO BCA BO Ca BHEZAanY 
cpr w(r)umern. Gaogo xe BXie 8 Aula Baun(X%) Bm B'krbi 
Npego/A€eT caBaogarouţe cn(î)uie n Borarecrao Aexaree na HBcn 
H caată B% rpasoifiem B'kub. Tmxe caoB(0) BXie nopoaerm 
NpeAnouHTATH name BcAKoro areanrkiuiar (0) am muprb cem. Ionexe 
caogo Bie ce'krogn(A)nY rgopn(7) aiioy npremutto ero ni cm Em 
CBEAHHAET H W(T) câipTH CBOBOXAAET mko cam) re per: EcA(k3) 
CABILIAtĂ CAOBECE MOEro Ha co/(4) ne npiae mo npeae w('7) câpru 


+ Marginal: Psalmul 18, versetul 11: Dorite sunt mai mult decât aurul şi decât piatra cea de 
mare preț şi mai dulci decât mierea şi fagurele. 
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| 
| 
| 
| 
| 

8% XHBO('7%) [marginal: loan 5] H ape CA0B0 EXIE CBOBOKAAET W('7) 

| CMp'TH B'BuHOH 'TO NOAOBAET Ero nocaYiuaT (Hi) 3 B'Bporo Hi 2 ArOROBItO 

| NpiĂMATH BB CASXA Hi BE CP(A)UrO HanHcoBaTH HE3ABbIPHOI NAMATIIE 

||] | HBO BCAKIĂ HENOCAOIȚUIHHKYb Ero CMp'TIto O/mnpaeTr. H urbe cara 

| 


gx(î)koro 8 paaym'k ero, Ho 'rma HepaaYmia H cabnora BASXeria, 
osagaocrb quit, oxamenrbrie cp(a)ua. Heo aro w(7) ora noxoanTm 
CBE" Hi 'TENAOTA 'TaKo Hi W('7) caoga B%ero noXoA'T: cB'k'T% pasoma 
| H "TENAOTA ALLIH PACNAAAETE BO CA AIPBOBIIO Kb BOW CHUEBAA Alla n 
EbIBAET'b NOAOBHA PacnaAeti OMS eA'k3Y Hi makO "TOO HEMOLUHO B2ATH 
HACOIO PYKOIO H BCE MPHAHNAIUIEE Kb HE CBrApaert B'BCKOp'k 'Tako 
| H atila pacnaneniaa orie(mm) aka citro n cB'b'Tomm CAOBA BKEro 
i ror(4)a acakio crpacrb rp'ExoBHS:O NOKHrAETb H HE AAETCA B3ATU n 
npukocHS'TH cnaam pEmonckri (m'3). T'Emxe NOAOBAET CAO/XA'TH CAOEA 
BXEro. 


) 
| 
E 
| 
| | [De aceea cuvântul lui Dumnezeu şi învățătura de suflet folositoare să o iubiți 
| mai mult decât aurul și argintul şi decât mierea și fagurele de miere (Psalmul 184). 
| Căci nimic nu este mai vrednic de cinste în veacul acesta, că pe toate astea moartea 
neașteptată le ia. Dar cuvântul lui Dumnezeu în sufletele voastre va fi în veci, lucrând 
NN mântuirea şi bogăţia ce se află în ceruri și slava în veacul viitor. De aceea cuvântul 
I] lui Dumnezeu se cuvine să-l cinstim mai presus de toate cele mai iubite ale lumii 
| | | acesteia. Deoarece cuvântul lui Dumnezeu face sufletul care-l primeşte văzător 
de lumină şi îl uneşte cu Dumnezeu şi de moarte îl liberează, după cum însuși 
Domnul spune: toți cei ce ascultă cuvântul meu la judecată nu vor veni, ci vor veni 
de la moarte la viaţă [veşnică] (loan 5 4). Şi dacă cuvântul lui Dumnezeu liberează 
de moartea veşnică, atunci trebuie să-l ascultăm pe el cu credință și cu dragoste 
PR să-l primim în auz, și în inimă să-l scriem spre amintire neuitată, fiindcă toţi cei 
care nu-l ascultă cu moarte vor muri. Şi nu este lumina dumnezeiască în mintea lor, 
| ci întunerecul lipsei de minte şi orbirea desfrâului, vătămarea sufletului, împie- 
trirea inimii. Fiindcă așa cum din foc se răspândește lumină și căldură, tot aşa din 
cuvântul lui Dumnezeu se răspândește lumina minții şi căldura sufletului, şi aprinde 
iubirea faţă de Dumnezeu în acest suflet, şi este (se face) asemenea fierului pus în 
foc şi ca acela cu neputinţă de luat cu mâna goală, şi tot ce se lipește de el arde în 
scurtă vreme, la fel şi sufletul aprins de focul Sfântului Duh şi cu lumina cuvântului 
lui Dumnezeu, atunci arde orice patimă păcătoasă și nu se dă să fie luat şi atins de 
puterile demonice. 
Așa trebuie să fie ascultat cuvântul lui Dumnezeu.] 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Sunt însă unii care în biserică se plictisesc și chiar dorm! 

Nu numai introducerea, dar şi începutul părţii întâi din predica Mitropoli- 
tului Varlaam este compus în altă „cheie” decât a izvorului, și anume aceea â 
povestirii, spre deosebire de ce găsim în retorica lui Kiril Trankvilion-Stavro- 
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veţki din primele 16 rânduri. Dar ajungând la istoria „năvalei” şi „îndesării” 
mulţimii şi la motivele ce o făceau să fie aşa, ne găsim, de la rândul 13 
de jos al paginii 296 din Kiril Trankvilion-Stavroveţki până la sfârşitul 
primei părți (pe fila 298) şi apoi cu prima pagină a părții a doua (f. 298) în 
faţa unei traduceri, rezumări și prelucrări a celor ce se citesc în cartea 
ucraineană. 

Am decis, în consecință, să transcriu şi să traduc în întregime acest text, 
spre a permite ca prin comparaţie cu ceea ce a făcut din el şi cu el Mitropolitul 
Varlaam, să asistăm la însuşi procesul naşterii elocinţei în limba românească. 
Elocinţă al cărei părinte se demonstrează a fi Sfântul Ierarh Varlaam. 

Firul rupt odată cu uciderea Sfântului Antim şi decapitării beizadelei 
brâncovenești ce dovedise un talent autentic, va fi reînnodat peste munţi de 
Samuel Micu şi mai ales de Petru Maior. Dar elocvența propriu-zisă va 
renaşte, aproape simultan pe tot pământul românesc, în secolul renașterii 
naționale şi al făuririi României moderne. Atunci, recursul la puterea 
cuprinsă în cuvântul trimis spre inimi şi cugete pe această cale va deveni 
imperios necesar și va fi ilustrat de o întreagă pleiadă de autori de cuvântări 
intrate în istorie. Şirul lor începe cu Gheorghe Lazăr şi Eufrosin Poteca la 
sud de Carpaţi, continuând cu răsunătoarele discursuri ale lui Alexandru 
Hasdeu, rostite la Hotin, în limba rusă, dar imediat transpuse - și răspândite 
integral sau parţial - în limba română, atât de lon Heliade Rădulescu în 
Muntenia şi de George Barițiu în Transilvania cât şi de Mihail Kogălniceanu în 
„Dacia literară”. 

Elocvența modernă va urca la o înălțime „clasică” odată cu Mihail Kogăl- 
niceanu şi cu Simeon Bărnuţiu cel de pe Câmpia Libertăţii de la Blaj, şi va 
înscrie în marea galerie eclesiastică inaugurată de Mitropolitul Varlaam pe 
Sfântul Mitropolit Andrei Şaguna* și pe Episcopul Melchisedec Ştefănescu, 
în timp ce oratoria laică îi va da pe B.P. Hasdeu, pe Titu Maiorescu, pe Barbu 
Ştefănescu-Delavrancea şi pe supraomenescul Nicolae Iorga. 

Tuturor le fusese strămoş-fondator autorul Cărţii românești de învățătură, 
creatorul „rostirii româneşti” în propovăduirea religiei creştine pentru înălțarea 
sufletească și întărirea morală spre dăinuirea neamului său. 

* Vezi acum P.S. Visarion, Episcopul Tulcii, Mitropolitul Andrei Șaguna ca predicator, în 
volumul Logos și cultură, Sibiu, Editura Anestis, 2005, p. 183-196 şi importanta teză de doctorat 
a părintelui asist. dr. Nicuşor Beldiman, Predica în Biserica Ortodoxă Română din Muntenia în 
secolul al XX-lea. Analiză și evaluare, Giurgiu, Editura Episcopiei Giurgiului, 2013, cu un întreg 
capitol introductiv (p. 16-44) intitulat Privire de ansamblu asupra predicii românești până în 
secolul al XX-lea. În excelente condiţii grafice, cartea s-a tipărit cu binecuvântarea Preasfințitului 
Ambrozie, Episcopul Giurgiului. 
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„Să urmărim acum cele citite și folosite de Mitropolitul Varlaam pentru 
predica sa, din cartea lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki: 


f.296: H tao ana'ker mHoro Hapwaa noca'bastoua em w('7) Bcrkyn 
PPAAWB'b H HANagatolțiă Ha Hb; EAHHbi Ad BHAATTb AHUE ro npece'k&'rage 
Ciarowpiee kpacororo nave chiwB'b MAM (€)ktimb75, Apăsini Xe "Toto AA CA 
NpHKOCHSTE ph erou ncupbarkror w(7) neam CBOHX%b, 'Tperrin 
XE AA BBl CABILIAAH CAOBO €ro MIBHOH npem(A4)pc'TH, Hi 'ToA pan Burt 
Haa'Braau Ha tb. H enart TO Tb ABA KOpaBAA mpi esep'b croma 
NPA3Aria, PHBApE B0 HasitiAcuia W('7) Hi HaMBIBATH MPEXA CBOA 
"Toraa Bwule(4) Be cani KopaBab nxe Eb Gvmonoem Ilerpoan Și 
MAH ere mano w('7) semat w(r)eearui. Iowroxe peue ev(r)ancra 
ARO MAH €r0 CHA" OW/BO MOKAZVET BEAHKOE cMupenie n KpO'TOC'Tb 
ra hauero Ie Xa i wo ec nau TIPECAABRHOE, HBO up Bckmu 
up(î)'re%touţi”* paga mânr // 296 n Er TBOpeub Bc'bk CTBROPEHA 
npocri'Tm, GvMoHe, NOCTYNH MaA9 &h rAYEuNY, 

H erga BbuieAb B%b Kopagar w('r)erSnun mano w('7) aemart, 
AAXE K TOMY HE HanaqaroT'b Ha (6) Hapwvabi, H rako cane NIPAMO 
anu Becky, paxe Back mcHo PAT AHUE Ero NpecB'E'TAce H CAbILUA'T 
HEBbABPAHHO CAOBO AHBHOH NpEMSApOCTH Ero, AaXE H CToaryiiH Ha 
TPHMOpILO O/AOR'BĂ MOrST CAGILUA'TH CAOBRO NOO/Meniia ero, cero pasti 
BbUIEAb B'b KOpaBAb fi Ha mope w('r)erSnu, paxe Hi 3eMar n mMope 
weTruT uecrgie cgon(M) npu(€)rix norme cBoty K "TOMOV XE H 
w(r)uaaguaroca pngapa o aogure'k orb uuttrmp. 

H cEAun_B% KOPABAH MHOTO H AOBOAHO HAO/MHB' HAPWAOBb W 
up(î)rein Bem, pasari TAAAHMH H NpUnNoB'ECTAMH NpeMY-— 
Aprimu. IAko Aaroeti ev(P)ancra raeTrm, neperte gec'kaoga 0 npriruni 
ckmenn crkannoro, Taxe n o AOEpomMb ckmenn H 0 naegeaa(y»), 
BpaxiHXE, H 0 XaTek cko(H)uania BBka, Hi makH 0 c'KpOBHIţIA 
CBKPOBEHHOMEb Ha cea, Hi W A0Epom Beep ero xe Bcero Aller 
AOAXHH ECMbI HCKATH; HH O HEBOAE B'BEPXEHHOMD E" MOpE MIpă cero, 
H.0 pasa'baenito piB'% SabiXrb H AEP. 

Bem cHmH MpoCTpaHHo Haopini (8) WwribiX HapwAwBm coat 
Ha NpHmopiiE alia Eye opune oyma npoce'rugm ca"brom'b 
BXiA no3Hania. 

W, mo caa(A)kiă n van ovpuiTare XE Bike, AnBnbio KATeapt 

i: Marginal: Psalmul 44 unde în versetul 3 găsim: „Împodobit eşti cu frumuseţea mai mult 
decât fiii oamenilor”, i 

7* Cuvântul este defectuos tipărit sau nu a ieşit în fotocopie. Dar este împărățește. 
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mae((uub )77 B KO'TOPOĂ HEpa3YMHibiHi PHBbI AOBAT”b (TON bl OVAOBAAELUI'b 
Pazo (M)HbIXb H AHBHE BCA 'TBOPHUI%, HE makO MAK, HO 1aKO HCTHHNbIĂ 
ETb. Gamb CTOHUID OV MOPY, A PHEbI AOBHLUIb HA CLU H MpEXEIO 
CAOBECb 'TBOHX'b H3 PAYBHHBI H3BAAMHLU'b 3 HENOCTOAN (Hi ) bib CAan'biXb 
H TOpKHIX'b BOANTb MHWTO MATEXHOTO MOPA MIHIpă CEro, MAKA rak0 pbIBY 
ma cerb sanoB'aeii 'TBOnXm. BcA BO 'TeB' CTpPAXOM NOBUNSIOTCA 
ko 'TBopuY H BA(4)ut n na se(m)an n em mopă. Ilakn xe eraa 
CTANELITb HA 3EMAH 'TO B'b MOpH WOBCTBEHHOM'B CYLIHXb NPH3bBAELI'B. 
H cb 'Tpeneromb NOCASUIAIOT TA HEpA3YMHbIH PbIEbI H MOBEAEHIEM'L 
"BOM MPHXOAATE HA M'ECTO HAEXE KOpABAL CTOALUE, H Mpexa 
BDbBEPXEHA EbICTB. 

Bueraa xe per rb Kb Gvmon „NOCTĂNH Bb PAYBHNY n BBEpAH 
MpEXA CBOA Bb A0BH'TBY”, 'rorga w('r)B'bipa(8%) Gvmon Ilerprw raa: 
„Hacragtuue, npea Bcro now cito 'rpăankomca ni Hrbuecoxe axom'b. No 
N10 FAO 'TBOEMY BWBEPrY MpEXY MOt0 BHA'EXTb BO maK0 HEASSH pa3an— 
MHBIH Hi ASCbI HEMHCTIH NOBHHSIOTCA Tek Hi 'Ppeneii ST CAOBECL 
"BounXk'b. //297 Ge pazYAm'Bro maKkO H MOpE H XHBYLUIAA B HEMB NOCASLLIArOT 
raaca 'TBoero n cmbuino nogunSiorea noBeaenito rBoemY. T'kuxe no 
FAO 'TBOEMY BBBEprY MpEXxY Moto“, HI ce CB'TBOPUIE rafia MHOX(€)CTBRo 
PBIB'b MHWTO. 

TakoBb BO ECTh PAACh Chib HaAg BOAAMI'0 MOPCKHMH CTpaxoM 
TPUMAL'b Er XE CABILIAXY XHBSIIIH BB MOPH O Xacouuiaca H BCKop'k 
CB'TBOpHuia Boat Xo'TEnia ero n nogeaernieavr Xa Bra Hamero npiii oua 
crkrutio, n anoannuia Mpex% INETpoBY MHWXKECTBWMD CBOHM, mAKO H 
MpEXIH pazAHparuica w('7) 'rarori prigtiou. Aaxe nosnaer Gvmo (n) 
Ilerp'b rmaKO MHWTO H BCE MOXE CA rfib Hi BCM BAagbeTb mkO Erb H 
BA(Â)a: euabeum xe Ilerp' cia O/AMBAAETCA Hi paaderea H w('7) 
Bagocru 'rpeneiue('7%) BAroaqapenie B'b3Aaroiţiti rân cROEMY. 

Ilakn XE NPHXOAHTI Kb MpEXH Hi BHAH('Tb) B NE MHwxecTaw 
PIE MHAWVPO SEAO H HEACO/M'BRAETCA To cB'TBOpH('Tb) H mako 
HPHBAEMETb HYXb, NOMAHSULA NPHUACTHAKWB'B B'b APSTOM KOpABAN, 
[ marginal: enone(A)nnko (8) ] Lakoga n Ioana para ero n Man HX'b ako 
AA NPHUIEALUHi NOMOCET'B EMS NPHBAELUH Ha BpErG MHWXETBO prig'v. H 
MPEUIEALLUH HANOAHHUIA OBA KOPABAA A0 BEPXA IAKO NOPPEYXATHCA HM'b 
w(7) TACOThi PBIBHOH. HI mako Brat uSAo cie npecaagnoe Gramo 
Ilerp, 'rorpa Opaceca Alieto H mnpriuieguui npinage A0 KOAEr 


” Semnul suprascris nu e lizibil în fotocopie. Probabil marti, mar = umar (Djac.). 
“5 Marginal: Psalm 28 vers 3: Glasul Domnului peste ape; Dumnezeul slavei a tunat; Domnul 
peste ape multe. 
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Ic&siyb raa: Habihan w(7) mene maro rprbure(H) ecum MOV ră, n 
WEBCAM AOCTOHIHE CTATH Npe(4) Anuem 'TBOHM, BHXAY BO TA EA (4)KY 
BCAKOTO Câgânia arie 'rA Mope nocaSuaer n xHBYiaa 8 nem. To 
Ab H'BCM AOCTOLIH"E C'TOATH NPAMO AHUA 'TBOErO Nonexe rp'uren ecmr 
rAKO MAKb Tbl (5) BA(4)ko Bey Bre cbiă npu(6)'reră npugAtxHaca 
ecn nemncromt n gearp'buutibiă rp'buutoM Hi To MH 2a paBEHCTBO paRY 
cb BA(Â)KOto H răi MOHMD HAH KOE ORIpieniie WAkY cn ritm. Gero pam 
MAO TA HAbliiai W('7) mene rii moi, H3BIĂAH, rako Sao rp'buien 
ECMR. 

Gia xe per Ilerpw ogpa3 cmnpetiia nokaaa. Ne eat RO Ilerpm 
"TAKO CB'TBOPH HO H ĂBpaam'b NpexAe €ro per: Aa ecm% nenea n 
3emaa npea Togo ran. Takox(4)e Hoen npaBeatibiii rate: K'ro xe 
EcMb 43% NpEAb ErOMB MOH(m'b) oviio npaxs n 3emaa [marginal 
Ioa, MB]. Guue n ABarb per: Aa cm uepBb a He Wax” [Ps. 21]. 
Be Bo c'Thuri cmHprani cese npea(b) Anuemm Bit H Er cmnpeniti 
BEAHKHIMH 30€TaAH H cAagtibimH Bb Bbupb CEMb Hi NAMATb Hk% B'% 
pwarbyb grburibix" Becmep'riia. 

TprAbini XE Mpa cero tt B'% WToxe B'bm'bHiHtuaca H namaT n(X) 
[297 cb UISMOM NOrbIBe B'BCKOP'E; CMHpEHHbIA FO B'BCTauiă TPbAH 
"Xe B'Bunbim' nagetiem nagotua. Grimonmb opgo Hapnuaembai Ilerpb 
CMHPHBCA NpeA (5) Atuemb BXKEHM H EMCTA BEAHKD BGITH HA 3EMAH 
H CAABHbIĂ an (î)ar npBencTBOMb BCE BCEAEHHOĂ 'TakoXA€ H Npovin 
CTPbin, Ăgpaam, Aoucerie, 


[Şi dacă văzu mult popor care-L urma din toate orașele și năvălea peste EL, unii 
ca să vadă faţa Lui preaslăvită ce strălucea de frumuseţe mai mult decât a fiilor 
oamenilor [Psalmul 44, vers 3], alţii ca să se atingă de veșmintele Lui și să se vindece 
de neputinţele lor, și cei de ai treilea ca să asculte cuvântul Său cu înţelepciunea 
uimitoare, iar din această cauză se năpusteau asupra Lui, şi văzând Domnul acolo 
două corăbii stând goale pe lac, deoarece pescarii ieşiseră dintr-însele și-și spălau 
mrejele, a intrat într-una din corăbii, care era a lui Simon Petru, şi l-a rugat să o 
depărteze puţin de uscat. De aceea spune evenghelistulcă l-a rugat, ca să ne arate marea 
smerenie și blândeţe a Domnului nostru lisus Hristos. Şi este de văzut preaslăvita 
minune, că împăratul ce împărăţeşte pestre toate roagă pe rob; şi Dumnezeul creator 
a toată creatură, cere: „Simone, mergi puţin mai la adânc”. 


Ă a Marginal: Facerea, 18 (vers 27): și răspunzând Avraam a zis: „lată, cutez să vorbesc 
stăpânului meu, eu, care sunt pulbere şi cenușe”; lov, 42 (6): „Pentru aceea, mă urgisesc eu pe 
mine însumi şi mă căiesc în praf şi în cenuşe”; Psalmul 21 (6): „Iar eu sunt vierme, și nu om, ocara 
oamenilor şi defăimarea poporului” 

* Marginal: gecka<a> titi (a doua literă neclară în fotocopie) m Loan - dar nu găsim 
nimic în evanghelia de la Ioan nici eventual în cap. 18 nici altundeva. 
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Și când şezând în corabie s-a depărtat puţin de pământ, atât cât să nu mai 
năpădească asupra lui noroadele şi să se afle în faţa tuturor, încât toți să vadă bine faţa 
Lui prealuminată și să audă cuvântul slobod$! al minunatei Sale înțelepciuni, și chiar 
stând pe mal să poată auzi uşor cuvintele învăţăturii Sale. De aceea a stat în corabie 
şi s-a depărtat pe mare: chiar şi pământul și marea să fie sfinţites? prin umbletul 
preacinstitelor Sale picioare, şi încă pentru a-i mângâia pe pescarii deznădăjduiţi de 
a mai pescui. 

Şi stând în corabie, mult şi îndestul învăța noroadele despre împărăţia lui 
Dumnezeu, cu felurite pilde şi povestiri preaînțelepte. După cum ne spune Evan- 
ghelistul Matei, mai întâi a vorbit despre parabola semințelor semănate, apoi şi despre 
seminţele bune și neghinele dușmanului și despre judecata de la sfârşitul veacului, şi 
iarăşi despre comoara îngropată în pământ şi despre mărgăritarul cel bun pe care 
din tot sufletul suntem datori să-l căutăm, și despre năvodul aruncat în marea lumii 
acesteia și despre despărţirea peştilor celor buni de cei răi, 

Toate acestea pe larg le-a învățat acelor noroade ce stăteau pe mal și sufletele lor 
mângâindu-le, minţile le lumina cu lumina cunoștinței dumnezeieşti. 

O, dulcele și minunatul meu învăţător, Hristoase Dumnezeule, Tu ai catedrăs5 
minunată, în care peştii necugetători se prind, Tu stai şi prinzi pe cei cugetători, şi în 
mod minunat le faci pe toate, nu ca un om ci ca Dumnezeu adevărat. Tu însuţi stai 
în mare şi peştii îi prinzi pe uscat. Și cu mreaja cuvintelor Tale, din adânc, pe om ca 
pe un peşte îl scoţi din amarele valuri ale mult tulburatei mări a lumii acesteia, la 
lumina poruncilor Tale. Toate pe Tine cu frică Te ascultă (ţi se supun) precum cre- 
atorului şi stăpânului pe pământ şi pe mare. Şi iarăși când stai pe pământ, atunci le 
chemi pe cele care în mare au simțţire (au viaţă) şi cu tremur Te ascultă pe tine peştii 
necugetători şi la porunca Ta vin în locul unde se află corabia şi au fost puse plasele. 


5! NeB'zBpatbHo, cuvânt pentru care Miklosich dă echivalentul latin libere poate însemna 
nestânjenit, liber, spontan, potrivit cu un om liber nu cu un sclav. Am tradus cu slobod fiindcă cel 
pe care nimeni nu-l poate opri să spună ce gândeşte îl numim slobod la gură. 

5 Cuvântul prescurtat we este, după întregirea propusă de doamna Manuela Anton, 
WEBATII'T = a sfinţi, ceea ce impune traducerea adoptată. 

5 Taganie aiva - Zaraaka (D) = enigmă, ghicitoare dar „roBopurb 3arankaMu” 
înseamnă a vorbi în pilde (Pyccko-pymoinckuii cnoeap, cocrasun H.I. Kopnsrany n E.M. PycceB, 
Moscova, Editura de stat pentru dicționarele străine şi naţionale, 1954. Este cel mai bun dicționar 
rus-român.). Numele lui Corlăteanu este scris Corlăghianu, dar numele este Nicolae Corlăteanu, 
profesor la Universitatea din Chişinău și membru al Academiei Moldovei dintre Prut şi Nistru. 

% “Toată această parte a predicii, preia şi rezumă textul din Matei 133.șp care confirmă pe 
Luca în privința predicii rostite din corabie către muţimea care stă pe tron, dar nu aminteşte şi de 
pescuirea minunată care a urmat. 

55 Cuvintele AnBH%i0 KaTeApY mae(u%) B KOTOpOH HEpAZEMHibiti pbiibi AOBAT = Tu 
ai catedră minunată, în care peştii necugetători se prind. Ka'reapa, neinregistrat de Miklosich și 
nici în Dicţionarul de la Praga, face parte din slavona uneori sui-generis a lui Kiril Trankvilion- 
Stavroveţki. Djacenko - singurul la care-l găsim dă explicaţia: ka'reapa - kaptăpa - orice loc 
înălțat, la fel cu „loc înalt” (roxe uro ropua mbcro). Dacă ultimul cuvânt provine din MAT, 
Mato = rimarru, Hmaro el este explicat de același cu „a lua”: Gparb, 3anumaTb, Sparb Bb HOIrb; 
3axBarviBarb, onoarb — ultimul cuvânt însemnând a birui, a răpune, a-i veni cuiva de hac. O 
traducere aproximativă ar fi „luând un minunat loc înalt din care peştii necugetători se prind”. 


JI 


Şi cum Domnul spuse lui Simon „Mergi la adânc și aruncă mreaja ta să pescuieşti”, 
atunci răspunzând, Simon Petru zise: „Învățătorule, toată noaptea ne-am trudit şi 
nimic n-am prins, Dar după cuvântul Tău voi arunca mreaja mea, fiindcă am văzut 
că feluriţi bolnavi şi duhurile necurate ascultă de Tine şi tremură de cuvintele Tale, 
Gândesc, așadar, că și marea şi cele ce trăiesc în ea ascultă glasul Tău, şi degrabă se 
supun poruncii Tale. De aceea după cuvântul Tău voi arunca mreaja mea”, Şi făcând 
aceasta, a prins mulțime mare de peşti. 

Aşa este glasul Domnului peste apele mării tunând înfricoşător [Psalm 28, vers 
3]. Auzindu-l, vietăţile mării s-au înspăimântat şi de grabă au împlinit voia dorinței 
sale, şi după porunca lui Hristos, Dumnezeul nostru, au mers în grabă şi au umplut 
mreaja lui Petru, încât cu mulțimea lor şi mreaja se rupea de greutatea peştilor. 

Până să-şi dea seama Simon Petru că multe și toate le poate cuvântul Dom- 
nului, şi peste toate domneşte ca Dumnezeu şi stăpân, văzând Petru aceasta să 
minunează şi se bucură. Şi de bucurie tremură, dând mulțumire Domnului său. Din 
nou merge la mrejă şi vede în ea mulțime foarte mare de peşti, şi nedumirindu-se 
ce să facă, şi fiindcă îi dorea, şi-a adus aminte de părtaşii [marginal: colaboratorii] 
de pe cealaltă corabie, Iacov şi cu loan fratele său, şi i-a rugat pe ei să vină să-l ajute 
să ducă la mal mulţimea de peşti. Şi venind, au umplut amândouă corăbiile până-n 
vârt, încât se scufundau de greutatea peştilor. Și dacă văzu minunea aceasta prea- 
slăvită Simon Petru, atunci se înspăimântă cu sufletul şi mergând, căzu la genun- 
chii lui isus zicând: Ieși de la mine Doamne, că sunt bărbat păcătos şi nu sunt 
vrednic să stau înaintea feţii Tale. Că văd că Tu eşti stăpânul întregii creaţii dacă pe 
Tine Te ascultă cele ce trăiesc într-însa. Atunci eu nu sunt vrednic să stau înaintea 
feței Tale, căci păcătos sunt ca un om, iar Tu stăpân a toate, fiind Dumnezeu 
preacinstit, Te-ai apropiat de cei necuraţi, și cel fără de păcat de cei păcătoşi. Şi cum 
poate fi deopotrivă robul cu stăpânul și Domnul meu, sau ce comunicare e a omului 
cu Domnul. De aceea te rog să ieși de la mine, Domnul meu, să ieşi, fiindcă sunt 
foarte păcătos”, 

Zicând acestea Petru a vădit chipul (a dat exemplul) smereniei. Nu numai Petru 
a făcut aşa, ci şi Avraam înainte de el a zis: „Eu sunt cenușe și pământ înaintea Ta 
Doamne”. La fel și dreptul lov a zis: „Ce sunt eu înaintea Dumnezeului meu, decât 
praf şi pulbere?” [lov 424). La fel şi David zice: „Eu sunt vierme, şi nu om” [Ps. 216]. 

Toţi aceşti sfinţi s-au smerit pe sine în fața Domnului şi prin smerenie au devenit 
mari şi slăviţi în veci. La fel amintirea lor, în neamuri veşnic nemuritoare. 

Mândriile lumii acesteia nu se socotesc la fel, și amintirea lor cu zgomot se 
prăpădeşte repede. Cei smeriţi au rămas, cei mândri au căzut cu cădere veşnică. 
Iar Simon, cel numit Petru, s-a smerit înaintea feţei lui Dumnezeu şi a rămas să fie 
mare pe pământ şi slăvit apostol mai presus de toți de pe lume, la fel şi ceilalți sfinţi, 
Avraam şi Moise.] 


După această învățătură moralizatoare despre smerenie, cu totul alta decât 
învăţăturile din predica românească pe care le-am citat, textul din cartea 
ucraineană urmează astfel: 
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297" Eraa ao Bute Ilerpw A0BH'TBY NPECAABNSIO H PAac% CAbiLUA 
gcemorbiţiii, Tora OAHBAAETEA S'Bao n CYIțin € HHAB B KOPARAH H 
NE CÎH 'TOKMO EAHHbi HO H HapWA%bi CToarţiin Ha nprimopito Bna'BBun 
CIE 3HAMEHIE NPECAARHOE PAASIOTCA Hi OWAHBAALOTCA 0 NpECAABHOME 
veci n B'Bp&t0'Tb rako ro ec cn(€)'rab mupY n ga(A)ka ac'kym 
BHAHMBIXb H HEBHAHMBIX'b. a 

Ne 'TOKMO E9 Th CAOBOM'b OWMH'T H NponoB'BAOIETb rako Chim Bit 
ec HO Hi 3Hameniemb H A EAOAMb NPENSAHbIM NOKA3YeTm CROE 
Bx(€)'TB0 Hi mako Er eco He'Trutibiii no ex (î)'ra n MAT 110 MAM (€) BY. 
[Acne BO MOXxEeMw noa B'bp% n Bnabuiemr m X'k aB'b ec'recrert: 
ECTECTBOMD BO MAMECTBA CToHT cb IlETPpom» B KOpARAH H NaKkH 
ecrecreom EX(î)rnmm Baagterb B'krpi Hi MOpem Hi HBSipiraari 
BR HEM HBO Hi HHAE pekoua Ofinu (n): a ncrunuS cit Băii ecu "Toi 
BHATEXOM BO makO Mope H B'E'Tpbi NOCASILIaro'T 'TeRes, 

Ilocux e rako But rb Ilerpa O/XacHa 0 NpEcAaBHOMD MSAECH, H O 
mwxecrB'E puB'%, 'Toraa OpTkuiaerr €ro Hi MOXECTBEHHA 'TBOpIiT 
NOHEXE pekb EMY: HE BOHCA, W(T)ceak BO WAKbi BOȚACULb AOBHTH 
BA3OMHbIH PoIEBI, 4 W(T) pIB"% CHyX"b HABBIKHH "TariY,eMo'Tperiia moero, 
Hi NOBHAĂ BAACT MOIO BROAKWIO. FRO rak0 BHAHUI B KOPARAH 'TBOEMb 
MHOXECTRO PBIB'b, 'PAKO EOȚAELUIb BHA'E'TH B'B LUPKBH MOEĂ MHOXECTBO 
HApWAOBTb OVAOBAEHHBIX "POROIO BE B'EpS Moro; Hi mak0 Hitk zpruu noa 
KOpABAb "TBOĂ, 'TAKO BO/AET rlo(A)na IIpkogm moa w('7) mnwxecrea 
Hapowaa Mau (€) aro. HBo aa" Ariecb Ha Cie NOCbiAaro Bac Aa O/AOBIITe 
HXB w("7) rASBHribi CaTaHHHBI Hi npugaetere ne 'rbi rp'bxa Ha ce'i 
3anog'kae mon (x) n w(") câtprri 8 nora gurii. Gero paari n 
3Hamenie cie NOKAzAXb BAM B'h OEPASb BOVASIUEH 'PAHHbI H HCTHHHBbI, 
"TARO BO HCNOAHHTE AOBH'TBY CBOIO MIPEAO MHOIO B'b NIOCA'EAHEE BpEMA. 

Onn xe cie cAbIuIaBuIE Agie noca'Baogaui (a) EMY, OCTABAELIE BCA 
HAOUIA B'b CATA €Ero OKp'ENIAEHbi B'EpOI H CKOPBIM NOCAYLUIAnIEM 
OVEBECEAHAH AA CBOETO, CAM XE W('T) HEro O/AORAEHbI NPENO/AHbIM 
HI CAABHBIM 3HAMENIEM H CHAMH NPH3BA // HY'%b Tb NOAOEHbIM NOAORHOE. 
[Ako npmwekuxe sB'baqou (7)eiw(e) serbaaoto nioraa:? ao n pngapeti 
AOBHTBOIO PoE NpH3ga rb Ha an(C)abcBo. AwBua Xe "Ey Hapert 
KO Aa no cux(5) npremuuri Axa ciTro nomantr onoe np(0)puec'reo 
PEMEHHOE NPEXAE 0 HiHikb CE: Ă3I NOCBIAAIO AOBLA Hi PHRAPA MHOTbI AA 


* Marginal: Matei 14. Nu găsim acolo această mărturisire. În capitolul 82, este consemnată 
miruirea oamenilor: „Cine este acesta ce şi vânturile şi marea ascultă de dânsul? 
* Marginal: Matei 2. 
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OVAOBAT'B HXbi5. Pngape an(î)abi AOBua XE No Hi XOTALIiH Bbiru 
en(€)nbi, Erocaoguei, ofirab Bceaenckiti. Io BM O/AOBAAETE. ri 
aut vau(€)kin w("r) aoro mare()moro mopa mpa cero, w(7) 
TAYBHHBI 3AOBHOH H HENOCTOAHHbIXb PPBKHXb XHTEHCKHXD Bee n 
npugaatui (7) "re ee xngo (7) Bruni. 


Partea a doua 


BreaarBaerin mon, cmorpETre 80 ofinirwe() xBbikb BrkpY n 
nocaSunariie Bo nocpeat Aba xHBovipe eraa xe ovfcabitu(a)ua Xa 
NPHABIBANIHAro HX Aa NOcA'EAoIfto'Tb EmM%, 'rorga He w('r)perowmaca: 
„Iloiaem npwe'ke 8 AWwMbi Hania, COB'BIHAEMCA CT CBOHMH BAH 
HAM”, HO aBie BCA ocragauie nocakaogaua emMY. IHkoxe t'kkorga 
Gancei ckopo meg no Hain” ses zarocrrkriia w(r)pekca corn 
BB MHp"E OpALIE BO BOAAMH H AB HA AECAT'b CONPYNE BOAWBB 3AKAA 
MpEA HAM H B'b COCO/AEYb BOAWBbIX'b CBAPHBb H NPEAAOXKHBb IaCTH 
CovIuiHM'b 6% HAfero, H "TAKO NOKABA "TENAO'TY OAfCp'BAIA CBOETO H CKOpOE 
NOCASUIAnIE AAB' OIITAIO CROEMY, 

Tako an(î)abi BCA OCTABHULA, AOM'E KOpaBAb W(T)ua n Ma'Tepm, 
XeH% n Mama, nmrtui(e) n arogogito 'enaoro n Brporo Kpr&nkoto 
noca'baoganua Xof orare cBoem%. 

Asi xe rin ne 'rako 'rBoprim' Ho nporu (Braa cum. Hu vag nb 
xenbi, Ha Ham'Briii no rp'Exa eAHno(ro) ne Xowem'b ocragnTH, n "Toro 
aq Kb Xoif HE NpHxoAHAMD, H mkOBYIO nposini noASuinm W(T) Hero 
ma(î)'re nonexe nave Xa arogun(m) rp'Exr arororo armonia. He "rkao 
HI ALLOVȚ B"BMHOIO CÂpTto O&HBae'r n rent npeaaeT. 


[Și văzând Petru pescuirea preaslăvită şi auzind glasul atotputernic, atunci s-a 
uimit foarte și cei ce erau cu dânsul în corabie. Şi nu numai ei, ci și norodul ce stătea 
la malul mării, văzând acest semn preaslăvit s-a bucurat şi s-a uimit de preaslăvita 
minune şi a crezut că el este Mântuitorul lumii şi stăpânul tuturor celor văzute și 
nevăzute. 

Și nu numai cu cuvântul ne învaţă Dumnezeu şi propovăduieşte că este fiul lui 
Dumnezeu, ci şi semnul și fapta preaminunată ne arată dumnezeirea Sa, şi că este 
Dumnezeu cu adevărat prin dumnezeire și om prin omenitate. Putem să cunoaştem 
limpede adevăratul şi să vedem în Hristos două naturi: natura cea omenească stă cu 
Petru în corabie şi totodată cu natura dumnezeiască stăpâneşte vânturile și marea şi 


% Marginal: Eremia, 16,. Este versetul 16: „Iată, vă trimite mulțime de pescari, zise Domnul 
şi-i vor pescui”, 4 
% Marginal: 3 Regi 199: Atunci a lăsat Elisei boii şi a alergat după Ilie zicând: „Lasă-mă să 
merg să sărut pe tatăl meu şi pe mama mea și voi veni după tine”. Iar el i-a zis „Du-te şi vino înapoi, 
că ce-am făcut e făcut!” 
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cele trăiesc într-însa. Căci şi altundeva [Matei 14 — marginal] au spus ucenicii: „Cu 
adevărat am văzut că Tu eşti fiul lui Dumnezeu, dacă vântul şi marea Te ascultă”. 

După aceasta, dacă văzu Domnul spaima lui Petru de preaslăvita minune și de 
mulțimea peştilor, atunci îl linişteşte pe el şi îl îmbărbătează, fiindcă îi spune: „Nu 
te teme, că de acum vei pescui oameni, peştii cugetători, şi de la peștii aceştia vei 
cunoaște taina arătării Mele și vei şti puterea Mea dumnezeiască. Fiindcă precum 
vezi în corabia ta mulțimea de peşti, așa vei vedea în Biserica Mea mulţime de 
neamuri pescuite de tine întru credința Mea; și dacă acum vezi plină corabia ta, 
tot aşa va fi plină Biserica mea de mulţimea noroadelor omenești. Căci Eu astăzi la 
asta te trimit pe tine, ca să-i pescuieşti pe ei din adâncurile satanice şi să-i atragi din 
întunerecul păcatului la lumina poruncilor Mele, și din moarte la viaţa veşnică. De 
aceea și semnul ăsta vi l-am arătat, ca înfățișare a tainei şi adevărului ce vor fi în 
viitor. Aşa veţi înfăptui pescuirea voastră înaintea Mea în vremea de pe urmă”, 

Iar ei acestea auzindu-le, numaidecât L-au urmat pe EI, şi lăsând toate au mers pe 
urmele Sale întăriți cu credința, și cu grabnica ascultare L-au bucurat pe Domnul lor. 
Ei înşişi de către EI pescuiţi cu preaminunatul şi slăvitul semn, și cu EI i-a chemat pe 
ei Domnul să fie vrednici de aşa ceva”. Precum cândva pe persanii cititori în stele cu 
Steaua, așa și pe pescari cu pescuitul de peşti i-a chemat Domnul la apostolat. Pescari 
i-a numit pe ei, pentru ca după ce vor primi Duhul Sfânt să-și amintească cele spuse 
de profet mai înainte despre ei: „Eu trimit vânători și pescari mulți, ca să-i prindă 
pe ei” (leremia, 16,4). Pescari, apostoli, vânători în urma lorevrând să fie episcopii, 
teologii, învățătorii universului. Că prin ei pescuieşte Domnul sufletele oamenilor 
din mult zbuciumata mare a lumii acesteia, din adâncurile relelor, nestatornicelor şi 
păcătoaselor lucruri ale vieţii, și le atrage pe ele în viața veşnică. 


Partea a doua 


Iubiţii mei, priviţi aşadar la credinţa şi ascultarea ucenicilor lui Hristos, că din 
mijlocul treburilor vieţii, când au auzit pe Hristos chemându-i să-L urmeze, atunci 
nu au răspuns: „Întâi să mergem la casele noastre, să ne sfătuim cu cei apropiaţi 
ai noştri” ci numaidecât, lăsând toate, l-au urmat pe El. Aşa cum odinioară Elisei 
repede mergând după Ilie fără întârziere”! s-a lepădat de toate cele ce sunt în lume, 
boii de arat şi douăsprezece perechi de boi le-a tăiat în faţa lor şi în felul acesta a 
arătat căldura osârdiei sale și grabnică ascultare dând învățătorului său. 

Aşa și apostolii, toate lăsându-le, casă, corabie, tată şi mamă, soţie şi copii, avere, 
cu iubire fierbinte și cu credinţă puternică L-au ascultat pe Hristos, învățătorul lor. 

Noi însă acum nu facem aşa, ci dimpotrivă. Nu copiii, nu nevestele, nu averile, 
dar păcatele nu vrem să le părăsim, şi de aceea nu mergem la Hristos. Și cum să 


” TIoAoBHbiM NoAoBHoe pare a fi un joc de cuvinte bazat pe înţelesul lui noaqogenm — 
asemănător, vrednic de ceva şi noAoBtibiit — care înseamnă şi un lucru hotărât, stabilit, de cuviinţă. 
Traducerea noastră este, evident, aproximativă. 

! Totuşi s-a dus până acasă spre a-și săruta tatăl şi mama. Vezi nota 89. Nu se face trimitere 
însă și la versetul următor, 21, parafrazat în continare: „Plecând de la el, a luat o pereche de boi pe 
care i-a junghiat şi, făcând foc cu plugul boilor, a fript carnea lor şi au împărţit-o la oameni şi au 
mâncat-o. Iar el s-a sculat și s-a dus după Ilie şi a început să-l slujească”, 
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Eee a a a e e Ea e a 


primim mila de la El, dacă mai mult decât pe Hristos iubim păcatele răului demon. 
Care sufletul şi trupul cu veşnica moarte omoară și le predă gheenei.] 


Este prin urmare evident că de data aceasta predica românească, deşi a 
folosit textul din cartea ucraineană, este opera Mitropolitului Varlaam atât 
prin învăţăturile transmise, cât şi prin modul în care, din nou, a reușit să țină 
discursul în limite care să nu-i împingă pe ascultători la somn și reușește să ne 
încânte chiar şi pe noi, după atâtea veacuri, prin felul cum a fost rostită. 


XLI. Pericopa din Duminica a nouăsprezecea după Rusalii este un 
fragment (versetele 27-36) din cuvântarea de la Luca 629.19 care corespunde cu 
predica „de pe munte” de la Matei 5, +ş, și parţial cu Marcu 33.49. 

Avem sintetizată, în aceste versete, de către însuși Mântuitorul, esența 
învățăturii Sale, noutatea ei absolută față de toate „credinţele şi ideile religioase” 
(Mircea Eliade) de până atunci şi de atunci încoace. 

Această învățătură pare a fi în totală contradicţie cu ordinea „firească” ce 
domneşte în lume, şi va fi nu o dată respinsă de cei ce găsesc într-însa, precum 
Nietzsche, o „morală de sclavi”, fără să priceapă că aici se află izvorul puterii 
creştinilor asupra răului care asaltează necontenit ființa umană tocmai prin 
acei semeni ai noştri cărora cuvintele Mântuitorului le par a fi culmea absur- 
dului. În ele găsim însă ştiinţa și arta pe care le datorăm Fiului lui Dumnezeu: 
de a dezarma răul şi pe purtătorii lui, şi în final de a-i învinge. 

Nu este vorba de o doctrină a non-violenţei, cum au înţeles-o Tolstoi şi 
Gandhi, ci de suprema, „violenţă”: a binelui ce luptă cu răul spre a-l scoate 
din viaţa oamenilor mai întâi prin eradicarea din sufletele lor. 

Şi constatăm că exact așa a înţeles și Mitropolitul Varlaam, acum aproape 
patru secole, textul acestei pericope. EI își începea tâlcuirea aducându-le la 
cunoștință ascultătorilor că „aicea pre scurt împle Domnul toată învățătura 
creştinească” şi încheia cu „Așea și vrăjmaşul tău acmu, cela ce ț-au făcut rău, 
de-i vei îngădui cu blândețe, atunce şi vrajba lui vei potoli şi la pocăință-l veri 
aduce, dacă va vedea răbdarea ta”. 

În altă parte l-am văzut explicând cum relele din lume, războaiele, 
vrajbele, încrâncenările își au cuibul şi izvorul în partea din fiinţa noastră ce 
se cheamă suflet şi care este terenul de luptă între bine şi rău, mai înainte ca 
el să se extindă la istoria însăşi. 

Binele rămâne - după cum am mai spus - acel mister al ființei umane 
pe care niciun antropolog nu-l poate explica prin „legile naturale” şi cu atât 
mai puţin apelând la ordinea darwinistă din realitatea exterioară. Dar tocmai 
fiindcă trăim de mai bine de un secol într-o lume în care răul şi răii ame- 
ninţă să devină stăpâni absoluţi peste semenii lor şi peste creaţia lui Dumnezeu, 
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tocmai acest fapt tinde să devină un argument în mâna celor ce vor să-i ia bi- 
nelui şi ultima citadelă de unde mai poate porni la o reconchistă a lumii con- 
temporane: credința că Dumnezeu ne-a pus în mână arma biruinței binelui, 
și ne stă mereu alături, întărindu-ne în luptă. 

În cartea sa despre „un creştinism pentru mâine”, atât de caracteristică 
pentru trăirea occidentală, istoricul francez Jean Delumeau scria: 


„În special din cauza crimelor abominabile comise de un secol încoace cu un 
sadism şi o voinţă de exterminare nemaiîntâlnite, reflecția occidentală contemporană 
s-a adâncit în pesimism și a operat o adevărată fixaţie asupra răului, opunându-se asttel 
filosofiei progresului şi optimismului specific secolului Luminilor, Contemporanilor 
noştri, omul le apare deseori «o mașină de ucis oameni»."92 


Nu încape îndoială că pentru a nu ne lăsa copleșiți și învinși de această 
stare de spirit și de omul devenit „o maşină de ucis oameni”, adică un antiom 
singura cale este aceea de a redescoperi uriaşa putere de împotrivire la rău şi 
de înfrângere a lui, cuprinsă în Creştinism şi dată de el celor ce-și descoperă în 
propria ființă misterioasa chemare de a sluji binelui şi semenilor. 

Lumea creştină, în viziunea Celui ce a întemeiat-o, este însăşi izbânda 
asupra răului, detronarea îngerului căzut. Departe de a însemna o abdicare 
în fața răilor și a răului, Creștinismul a dovedit tocmai „de un secol încoace“ că 
rămâne mai departe, după aproape 2000 de ani, invincibil. În cea mai teribilă 
confruntare cu „porțile iadului“ de la persecuțiile împăraților Romei păgâne, el 
a fost capabil să-l dea pe Ioan Paul al II-lea şi o întreagă galaxie de noi luptători şi 
martiri ai credinței, între care nu puţini sunt cei ridicaţi din mijlocul neamului 
românesc. EI se va dovedi şi în viitor, cu siguranță, unica religie capabilă să 
ridice în faţa valurilor oceanice ale răului un dig asemenea celui ridicat de 
olandezi pentru a putea ctitori în spatele lui una din cele mai exemplare 
izbânzi ale fiinţei umane. 

Cu cât este mai înspăimântătoare ascensiunea răului în lumea contem- 
porană, cu atât mai actuală devine ştiinţa luptei cu răul cuprinsă în învățătura 
Mântuitorului. Așa încât celor ce se grăbesc a vesti un sfârşit apropiat al religiei 
creştine”, le putem răspunde cu cuvintele unuia dintre cei mai reprezentativi 


92 


Jean Delumeau, Guetter Paurore. Un christianisme pour demain, Editions Grasset et 
Fasquelle, 2003. Versiunea românească: În așteptarea zorilor. Un creștinism pentru mâine. Traducere 
de Giuliano Sfichi, laşi, Polirom, 2006, p. 128. 

% Pentru acest concept și ideea legată de el îmi îngădui să trimit pe cei interesaţi la eseul meu 
Secolul anti-omului, scris în 1987 și publicat în cele două ediţii ale culegerii de articole pe care 
am intitulat-o Războiul împotriva poporului român (1994 şi 2006), precum şi la articolul Omul şi 
antiomul în era globalizării, în „Săgetătorul”. Pagini culturale ale cotidianului „Argeşul”, nr. 734 
din 13 septembrie 2011. Poate fi accesat şi pe internet la adresa: www.ziarulargesul.ro. 

* Un filosof francez contemporan, Michel Onfray, într-un interviu acordat revistei 
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ierarhi ai Ortodoxiei române de azi: „Creștinismul abia începe”. Cu atât mai 
actuală devine și una dintre marile cărți creştine ale culturii universale, 
scrisă acum aproape patru veacuri de Sfântul Ierarh Varlaam, Mitropolitul 
Moldovei. 


Două puteri sunt în stare să învingă și să risipească puterea răului și a răilor 
asupra lumii: credinţa şi iubirea. Puterea amândurora este redescoperită azi 
pe căi ştiinţifice, după ce a fost trecută multă vreme cu vederea şi socotite 
adevărate infirmităţi de la Machiavelli încoace. Contrazicând legile darwiniste 
ale „luptei pentru existență”, ele ne apar tot mai imperativ ca unica modalitate 
de a evita transformarea acestei „lupte pentru existența” în cauză a inexistenței 
generale. 

După ce mai multe cuvântări fuseseră consacrate credinţei potrivit iconomiei 
cea prezidat orânduirea pericolelor în Sfânta și dumnezeiasca Evanghelie, aceasta, 
după cum arată chiar titlul întâiei părți, este Pentru liubov şi pentru blândețe şi 
pentru neţinerea mâniei, iar a doua Pentru milosteniia ce are Dumnedzău pre 
noi și cum ne vom asămăna Lui cu milostenia. 

Este o predică eminamente morală din care nu lipseşte îndemnul adresat 
direct ascultătorilor la un comportament creștinesc față de semeni: 


»Vădzând Domnul nostru Iisus Hristos că pănă simtem într-aceasta viață, pănă 
atunci simtem supt mare neputinţă şi supt mare nesosinţă și mişelătate supuși, însă 
nu pre toți într-un chip asupreşte neputința și mişelătatea, pentr-aceea Domnul 
au învăţat: ceia ce sămt mai slobodzi de nesosinţe să le hie milă de cei mai neavuți, 
de cei mai neputincioşi. 

Pre carii vor vedea în sărăcie înotând, în boale dzăcând, de agonisită scăpaţi, de 
bătrâncţe slăbiţi, în scârbe cădzuţi, pre unii ca aceia, învață Domnul, cei mai avuți, 
cei mai sănătoși, cei mai tineri, cei mai bogaţi ce mai au pace - să-i agiutorească, 
să-i miluiască. Şi aceasta nu învață Domnul pre unul sau pre doi, ce pre toţi câţi-ş 
sănt credincioşii Săi.“ (p. 225. Sublinierea ne aparţine.) 


„Dilematica” VI, 2011, nr. 63, august, p. 53, declara fără echivoc: „Această religie pare decrepită, 
cel puţin în Europa” şi explică „de ce încă mai trebuie să descreștinăm;, în sensul de a-i scoate 
omului din cap ideea creștină că „suntem liberi, capabili să facem binele și răul în mod 
voluntar”, când de fapt „nu suntem liberi, ci determinaţi de inconștient, societate, mediu, fa- 
milie”. În urma acestei idei eminamente anticreştină „responsabilitatea, vina, pedeapsa nu mai 
sunt valabile”. Dar în felul acesta devine imposibilă şi lupta cu acel rău ce călăreşte lumea de azi. 
Conform acestei viziuni, cel mai puternic factor determinant ce anulează libertatea omului de 
a face voit binele sau răul, DEVINE ÎN SUŞI RĂUL. 

Filosoful francez se înregimentează asttel, „determinat” nu se ştie cum şi de cine, în ar- 
mata celor ce contribuie la dezarmarea omului în lupta cu acea stare a lumii şi omului pro- 
ducătoare de pesimism, disperare şi negare a lui Dumnezeu, de care vorbea Jean Delumeau! 

* PS, Ioachim Băcăoanu, Creștinismul abia începe, în „Cronica Romanului”, Serie nouă, Il, 
2009, nr. 1-2, p. 3-6. 
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Întreaga predică are din nou o unitate și o curgere limpede a ideilor, care 
pune în evidență măiestria dobândită de autor în arta de propovăduitor. Dar ne 
întrebăm, iarăși, cât a pus la contribuţie pentru aceasta izvorul de care s-a folosit 
şi până acum. 

Răspunsul este acesta: 

Pentru a 8-a oară introducerea apare înlocuită cu o creaţie proprie. În ea 
se referă la cuvintele Domnului despre prunci din Matei 18 3. și Marcu 10,45 şi 
cele spuse erau menite să meargă la inima unui părinte, tată sau mamă de copii, 
aflați între cei ce-l ascultau: „Că pruncul nu ţine mânie, nice are scârbă în sine 
să gândească rău cuiva. De o parte-l bat şi-l gonesc, pre de altă parte se întoarce 
şi vine” (p. 223). 

La Kiril Trankvilion-Stavroveţki avem o introducere despre iubire, cu citarea 
Sfântului Apostol Pavel din Epistola I Către corinteni, cap. 13. 

Partea întâi este intitulată: O AroBBH CBBPBUIEHHOĂ H 0 HEZAOEIIO H 
kpo'roc'ru [Despre iubirea desăvârşită şi despre nerăutate şi blândeţe] iar a doua 
W nesaogito n kporocrui. Hpagooyw'rana [Despre nerăutate şi blândețe. 
Moralizatoare]. Nu mai avem a treia parte cu titlu propriu. Cu totul sunt 10 
pagini, faţă de 5 14 în Cartea românească de învățătură. Dar lectura lor paralelă 
cu a textului românesc ne demonstrează că şi de data asta, ca şi pentru predica 
din duminica anterioară, Mitropolitul Varlaam preferă să-și urmeze drumul 
propriu, părăsindu-l pe al retoricii trankviliene după numai primele 20 de 
rânduri (£. 301, ultimele două rânduri şi 301 verso, rândurile 1-18). Pe acestea le 
găsim însă traduse (cu eliminarea rândurilor 3-5) în primele 12 ale tâlcului său. 

Începând însă cu „Aicea pre scurt împle Domnul toată învăţătura 
creştinească” şi până la sfârșit, avem predica autorului român. Raportată atât 
la textul din cartea lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki cât şi la cel din Omiliarul 
patriarhal pentru aceeași duminică, ea ni-l arată din nou capabil şi de altceva 
decât să traducă şi să prelucreze izvoarele. Exemplificarea bunătăţii lui David 
este alta decât la Kiril Trankvilion-Stavroveţki, citatele din „Săbornicul” (Isus 
Sirah), din Isaia şi Miheia, din Sfântul Petru, revenirea la parabola fiului 
„risipitor”, îi aparţin. 

Predica ucraineană este o analiză aprofundată a condiţiei de „semen” al 
nostru și a comportamentului pe care-l cere Mântuitorul față de dușmani. 
Cea românească pune accentul pe milostenie şi pe solidaritatea celor mai 
avantajaţi de viață cu cei lipsiţi. Exemplul de milă ni-l dă însuși Dumnezeu, 
prin modul cum ne rabdă pe noi. Încheierea, pe care am citat-o, ne dezvăluie 
sensul real al învățăturii Mântuitorului, care nu înseamnă abdicarea în 
faţa răului ci, dimpotrivă, smulgerea lui din fiinţa semenului prin compor- 
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tamentul nostru față de el. Scoaterea acestui semen de sub imperiul răului, 
Adică tocmai imperativul categoric al militantismului creștin în zilele noastre, 

Singurul împrumut pe care-l mai identificăm şi care ne face dovada că şi 
acest text trankvilian fusese parcurs cu atenţie, dar fără a găsi altceva trebuitor 
predicatorului român, este fragmentul din partea a doua, fila 303 verso, despre 
prunci, folosit pentru introducerea proprie: j 

W kporocTru H TEpNEenito, W HESA0Bit0 HakaZBA pekh: Ărqie Ta 
KTO OVAapuT BAaHHTI oEpari EMY H ApSroţr0. [Ako Bbi pe(k) ne 
APHCA, BSAU KPOTOKD, HE SAONAMATAHB'b, He rW'EBAHB'v, new (7) me— 
"rrreaentb 'TakoBomY cYpogomY SarkpY a ne vakă. 3 B0 w('7)mpiY 
emY, mr w('T)muienie CBOHCTBEHNO, Ti XE npe (4) BIO HAA'b 
TA CMHPHCA rako o'rpoua. Xotpeun an Bir 40 up(î)'rea ne (€)noro 
[marginal: Luca 18 dar în realitate este Matei] mMOMbicAH Ha OTpoa mk0 
HENAMATOSAOEHBO, HEPH'EBAHBO, HE W("P)MCTHTEAO, SAO 34 SA0 HE 
w('7)aae(7): ao BcakomY Xp (€)'TiannintY noAoBaeTt BbiTHi KpOTKY H 
TP'BNEAHBY raK0 OTpOA'TH. 

[Despre blândeţe şi răbdare, despre nerăutate învăţându-ne a spus: Dacă pe tine 
cineva te loveşte peste obrazul drept, întoarce-i lui și pe celălalt. Fiindcă am spus: nu 
te mânia, fii blând, neţinător de minte al răului, nemânios, nu dușmănos ca o fiară, 
şi nu ca un om. Căci dacă eu îl duşmănesc pe el, și eu de dușmănie voi avea parte. Tu 
însă să te smereşte ca un copil dacă vrei să ajungi în împărăţia cerurilor. Gândeşte-te 
la copil, care nu ține minte răul, nu este mânios, nu e dușmănos, nu dă rău pentru 
rău. Aşa se cuvine fiecare creștin să fie, blând şi răbdător precum copii.] 


Putem socoti şi cuvintele „nu poate hi mai mare liubov decât acesta, ce au 
murit Domnul Hristos pentru vrăjmașii Săi, nice poate hi mai mare milă de- 
aceasta ce-au iubit Domnul Hristos pre vrăjmaşii Săi”, un ecou a ceea ce găsim 
la Kiril Trankvilion-Stavroveţki pe fila 305, rândurile 8-12: 

Ilaue xe eco cu opuiTar nesaogia H kporocru TE aur Ie 
XE chiti NE3AOBHBD, MHWTOMA (€)'rHB'D, AOArOTPBNEAHBE 0 BpASEXE 
CBROHYD Era Ero OWPTOM H XAb4Y HanaBakY H 0 Kp(€)rra npunBaxă 
Hi “TOrAA MOAALLIECA 0 Bpas'tyrb cBOnb raa w('r)nseru nas w('r)ue 
CTBIĂ HE BHAATb BO WTO 'TBOPATTB. 

[Mai mult decât toţi aceștia învățătorul nerăutății şi blândeţii este Domnul 
nostru lisus Hristos, fără răutate, mult milostiv, mult îndurător de la dușmanii Săi. 
Când i-au dat să bea oțet şi fiere şi l-au răstignit, şi atunci s-a rugat pentru dușmanii 
Săi, spunând: lartă-i, părinte sfinte, că nu ştiu ce fac.] 


Dar atât! 
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XLII. Duminica a douăzecea după Rusalii, cu pericopa din Evanghelia 
Sfântului Luca (7,...7) despre învierea fiului văduvei din Nain, ne pune în 
faţa celei mai grele dintre problemele cu care se confruntă conștiința omului 
contemporan, răvăşită de îndoieli, şi căreia o întreagă legiune de duhuri ale 
negării îi dă asalt spre a-i „implementa” (cum se spune în noua „limbă de lemn”) 
convingerea că dincolo de existența noastră terestră nu mai există nimic, 

Un pastor olandez, Klaas Hendrikse, a ieșit la rampă în noiembrie 2007 cu o 
carte intitulată Geloven in eer God niet bestaat [A crede într-un Dumnezeu care 
nu există], şi tezele sale - inexistenţa vieţii de după moarte şi a învierii de apoi — 
au avut parte imediat de o largă propagare. În 5 august 2011 postul BBCNEWS 
Europe înregistra corespondența din Amsterdam semnată „Robert Pigott, 
corespondent pentru problemele religioase” sub titlul de senzație Dutch rethink 
Christianity for a doubtful world [Olanda regândește creștinătatea pentru o 
lume plină de îndoieli], în care colecționa şi de la alte persoane o întreagă gamă 
de declaraţii înrudite. Era afirmată pura omenitate a Mântuitorului (însăşi 
persoana istorică a lui lisus este pentru pastorul olandez îndoielnică, putând fi 
doar un mit!). 

Cum era de aşteptat, aproape imediat informaţiile de la BBC culese de 
pe internet (hipp: www.bbc.co.uk/news/world-europe) şi-au găsit ecou în presa 
românească, unde în ziarul „Puterea” de vineri 12 august s-a publicat un amplu 
articol cu titlul Olandezii reinventează creștinismul. Este în mare parte traduce- 
rea selectivă a celui în engleză, însoţită de o fotografie mare, color, a pastorului, 
cu explicația „Klaas Hendrikse are 63 de ani şi nu crede că va mai avea parte de 
o altă viață decât cea de pe pământ”. Se dă şi o vedere din Gornichem „un orăşel 
din centrul Olandei unde părintele îşi ţine predicile la Biserica Exodului”, 

Citim în acest articol informaţia: 

»Convingerile sale au fost publicate în volumul Credinţa într-un Dumnezeu 
Hon-existent, fapt carea atras o serie de critici din partea creştinilor tradiţionalişti 
în dorința acestora ca părintele să fie exclus din rândul prelaţilor. Totuşi, în urma 
unei întâlniri speciale a conducerii bisericii protestante olandeze, s-a hotărât că 
părerile părintelui Hendrikse sunt larg răspândite printre practicanți bisericii 
pentru ca acesta să fie izolat”, 

Nu mai există nicio îndoială că trăim în prezent nu doar într-o „lume plină 
de îndoieli”, ci și într-una dominată de o adevărată ofensivă anti-creştină, care- 
și structurează şi difuzează pe toate canalele propria propovăduire împotriva 
adevărurilor creştine. 

Desigur, supremul mister al Creştinismului este şi rămâne învierea 
Mântuitorului — chezăşia adevărului credinţei noastre şi a învierii de apoi a 
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tuturor. Dar această minune supremă a fost precedată de cele trei despre care 
vorbesc Evangheliile: învierea feciorului văduvei din Nain, învierea fiicei lui 
Iair şi aceea care nu lasă nicio posibilitate de a le interpreta pe primele două 
ca o scoatere dintr-o moarte aparentă, fenomen cunoscut ştiinţei: învierea lui 
Lazăr. 

Pentru cei care, precum pastorul olandez şi adepţii săi, până şi persoana 
istorică a lui lisus o pun la îndoială (ceea ce echivalează cu a decreta întreaga 
operă a lui Beethoven, Mozart, Shakespeare și Goethe ca fiind „mituri” create 
de nişte iluştri anonimi) orice discuţie despre supraviețuirea unei părţi din 
ființa noastră pe care o numim suflet este de la început lipsită nu numai de 
şanse ci şi de sens. Dar sunt semne că știința medicală este pe cale de a provoca 
surprize senzaţionale celor ce gândesc precum pastorul olandez, și că mărturia 
atâtor ființe învrednicite de Dumnezeu să străbată măcar până la marginile 
acestor taine, a căror cunoaștere deplină n-a avut-o decât Logosul întrupat, se 
va găsi într-o zi confirmată ştiinţific”. Atunci, încăpăţânarea celor ce refuză să 
se lepede de ceea ce ne-au lăsat cei dinaintea noastră, dintre care Sfântul Ierarh 
Varlaam este cel dintâi, va dobândi marea sa biruinţă. 


Predica din Duminica a 20-a după Rusalii este prima din ciclul celor 32 care 
tratează despre minunile învierii, după ce în Sâmbăta lui Lazăr şi în Duminica 
Paştilor înfățişase cele două supreme mărturii pentru adevărul credinţei noastre. 

În Duminica a 24-a Biserica a rânduit citirea pericopei despre învierea 
fiicei lui Iair, ceea ce-i va da ocazia să-i pună din nou pe cititorii săi de atunci 
şi din veacurile următoare în fața celei mai mari puteri a Domnului nostru 
Iisus Hristos, mai mare decât asupra mării, vânturilor şi suferințelor omenești: 
puterea de a birui moartea. 

Această putere este scoasă în evidenţă și de titlul primei părţi, iar în cel al 
părții a doua se arată consecinţele universale ale acestei minuni ce dovedea 
posibilitate învierii finale obşteşti. 

De data asta introducerea este integral traducerea celui a lui Kiril Trank- 
vilion-Stavrovețki pentru primele şase rânduri, doar cu omiterea cuvintelor 
CKopo [repede]; n Boasn câtpTiSto nporontrr w('7) Hacm [şi frica morții 
o goneşte de la noi] după „le fereşte”, și n 'rrbub mnmo 'Terofiusio | şi ca o 
umbră ce curge pe lângă noi] după „ca pe o nemica”. Din nou nporneY este 
tradus împotriva dar cu sensul de față de, în comparație cu „frămseţea vieţii 
veşnice”. | 

% Deţin această informaţie de la domnul Dan Grigore Adamescu, care a avut ocazia să stea 


de vorbă cu somităţi ale ştiinţei medicale din câteva mari țări europene, pe această temă. Îi exprim 
şi pe această cale recunoştinţa pentru a mi-o fi comunicat. 
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Ultimele trei rânduri din introducere scurtează pe ultimele ale izvorului: 

H o cemb B'ekp(€)ito Mauiem BCErAA AA'BbXHbI ECMO PO3Mbi— 
WaaT (n) Br ate ni 8(%) roni n e cie 'rokmo Ho n kp'Enko B'kpoga'rn 
0% n NE CSM'ENHOE O HEMb 0/noBanie AHMET, HO NOHEXE PE Ham Cie 
OVKAza HE CAOBOM'b EA" HO H A'BAOM'B HC'THHHbI B'b VYAO'TBOPHOMD 
Bmekp(€)niito cita eannon Baogbi 8 Mann rpaqt Ho/Aeticromm. IAko 
merrbă O/cabitunm'b ae (cb) em ev(P)ain w(7) Aofkn zauaao a. 

[Și la această înviere a noastră totdeauna suntem datori să ne gândim ziua și 
noaptea şi nu numai aceasta, ci și să credem tare în ea şi nu numai cu mintea să 
avem nădejde de ea, fiindcă Domnul nostru ne-a arătat aceasta nu numai cu cuvân- 
tul ci şi cu fapta adevărată prin minunea săvârşită cu învierea unicului fiu al vădu- 
vei din oraşul evreiesc Nain. Așa cum limpede auzim azi în Evanghelia lui Luca, 
zaceala 1.] 


Din pericopa evanghelică trebuie să reținem că aici apare cuvântul 
Dumnezeu tipărit astfel: aY vepkmwra'Tb Aomnesm% oameni cu. Cu numai 
două rânduri înainte apare npe AMsmY, În toate cazurile, cuvântul Dumnezeu 
este scris în această formă prescurtată şi așa cum am anunţat, am transcris litera 
omisă şi indicată prin semnul amintit aşa cum se pronunţă,şi scrie astăzi. Aici 
apare însă un o în rând şi m deasupra, deci mitropolitul pronunța Domnedzău, 
apropiat de forma Domine Deus. În tot comentariul său revine la AMsm%. 

Titlul primei părți este Pentru puterea dumnedzăirei lui Hristos și pentru 
adevărată a lui ciudesă, iar în izvor O Baacrn Bx(€)rBa XBa n o npean— 
BHWMb €Ero WSAoTBoperiito [Despre puterea dumnezeiască a lui Hristos şi 
despre prea uimitoarea sa facere de minuni]. 

Tema acestei prime părți este dumnezeirea lui Hristos vădită şi prin minu- 
nea învierii fiului văduvei din Nain. Cuvintele cu care încheie autorul român 
cuprind sinteza învățăturii ce se cerea ținută minte: 


„Pentr-aceea noi cr&dem că Măria Sa iaste Dumnedzău mainte de veci, întocmai 
şi asemenea și unul cu Părintele Ceresc după dumnedzăire, și Acela iaste izbăvitoriu 
lumiei, învierea noastră şi viiaţa de veci. Și la dzua de-apoi, Acela va învie rodul 
omenesc cu bucinul îngerului și va aduna înaintea Măriei Sale toate limbile şi va da 
căruiaş după lucrul lui: păcătoşilor munca de veci şi matca focului, iară direpţilor 
viaţa de veci şi împărăţiia ceriului“. (p. 230) 


A doua parte are titlul Pentru învierea a toată lumea şi pentru slobodzirea 
din robia aceștii lumi, iar la Kiril Trankvilion-Stavroveţki O emcrp(€) uite 
OBIpea Bcea Bceaetitibia [Despre învierea de obşte a lumii întregi). După 


* Corect pA3MBIlulAAT = a cugeta, a gândi. 
* Literă neclar în fotocopie, probabil 1. 
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cum vedem autorul nostru adaogă „slobozirea din robia aceştii lumi”, care-și 
găseşte explicaţia în textul ce urmează. 

Debutează cu cuvintele: „Iară dzic ca şi d-nceput, că nemică nu iaste mai 
dulce sufletului într-această lume decât când aude şi crede de învierea morților 
şi de înnoire întru viiață neputredă şi fără de moarte şi de împreunarea sufle- 
tului cu trupul în lumea ca va să hie“ (p. 231). Comparaţia cu cei ce „fiind în- 
chisori și în robii grele, totdeauna şi dzua şi noaptea gândesc de slobodziia sa şi 
de casa și moșiia sa” va dobândi o tragică actualitate în vremea noastră. 

Lumea de aici este văzută ca un loc de robie şi în care „simtem nemernici 
printr-însa” adică străini, călători, şi ne asemănăm cu cei trei copii din Biblie 
cărora li s-a cerut să cânte și au răspuns: „Cum vom cânta cântare lui Dumnezeu 
în țară streină?”, De aceea „nemică să nu avem mai de cinste în ceastă lume decât 
moşiia veacului ce va să hie” și spre care se trece prin două porţi: una „groznică 
şi cu durere” care e moartea şi alta „veselă şi frumoasă” care este învierea. Să ne 
aducem aminte mereu de ele şi „în viaţă curată și fără de păcate să petrecem” 
spre a ajunge acolo unde „vor lumina bunătăţile tale înaintea gloatelor îngereşti 
şi înaintea a toată lumea, şi te veri veseli cu direpții întru veselie neîncetată, 
întru binele acela carele nice ochi l-au vădzut, nice urechi l-au audzit, nice la 
inimă au întrat, întru împărăţiia cea de sus a cerului”. 

Avem în această o pagină şi 9 rânduri din ediția noastră învățătura 
„clasică”, dezvoltată de toată literatura patristică, despre omul ce se află 
doar călător în lumea de aici, adevărata lui patrie fiind aceea în care trece 
prin „poarta” de groază şi durere a morții. lar după învierea de apoi, cândva 
redobândi și trup, dar unul deosebit de cel de care s-a despărțit prin moarte, 
va deveni locuitor al împărăției celei veşnice. 

Fireşte, pentru aceia dintre contemporanii noştri care gândesc precum 
pastorul olandez și adepții săi, avem de-a face aici doar cu „imaginarul” creştin, 
şi putem cel mult admira la Varlaam capacitatea de a-l comunica ascultătorilor, 
cu aceeaşi artă pusă la contribuţie și în celelalte pagini ale cărții sale. 

Dar chiar şi aceia care citind astăzi cartea Sfântului Ierarh nu o mai fac 
așa cum au făcut-o ascultătorii ei de la strană câteva secole şi „creştinii 
tradiționaliști“ de azi, vor fi de acord că o greutate egală cu pledoaria pentru 
această parte din religia creştină, devenită pentru unii străină modului lor 
de a gândi, o deţine uriașul şi genialul său efort de a face din această religie 
a neamului său, temelia și izvorul unei vieţi de pe pământ, oricât de scurtă 
și de trecătoare, care să nu se transforme realmente într-o pușcărie, de unde 
doar moartea te mai poate scăpa, indiferent de ce te aşteaptă sau nu te mai 
aşteaptă după ea. Sau, cu teribilele cuvinte ale lui Saint Exupery „La mort perd 
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de sa terreur. Elle est la porte de sortie V'un monde plus effrayant que la mort 
pe le fut jamais” %, ia 

Ceea ce nu înseamnă că adevărul nu se află în Cartea românească de 
învățătură şi că autorul ei l-a considerat spus atât de bine de către cel a cărui 
carte îi servea drept izvor și temelie pentru toată această parte, care Oua 166 
de pagini în ediţia noastră din totalul de 414 (ceea ce înseamnă că depăşeşte cu 
28 de pagini o treime din carte), încât s-a mulţumit să traducă de la un capăt la 
altul. Dar şi de data asta reţinând numai ceea ce a crezut că-i este de trebuință. 

Dispensându-se total de „Învățătura morală” care ocupă trei pagini şi opt 
rânduri în cartea ucraineană şi are titlul: Hpagooyuenie w ABaex'b AOBpbiy'b, 
Ko AYuure cu(X) ovymnoxarn Hexean anamenia H WYAeca 'TBOpITH 


[Învățătură morală despre lucrurile cele bune și că este mai bine să le înmulţim 


decât să facem semne și minuni], s-a oprit numai asupra celor două părţi, arta 
lui de traducător atingând aici o culme. Pentru a permite cititorilor să aprecieze 
tocmai această calitate a primului mare scriitor de limbă românească vom 
transcrie în original — pentru cei cărora acesta le este accesibil — textul lui Kiril 
Trankvilion-Stavrovețki, însoţindu-l cu traducerea noastră. 


În cartea ucraineană, introducerea împreună cu pericopa evanghelică ocupă 
ceva mai puţin de o pagină, iar tâlcul, cu cele două părţi obişnuite se întinde 
pe 4 pagini şi 10 rânduri, doar cu o pagină mai mult decât la Varlaam. Ceea ce 
înseamnă că doar atât însumează tot ce a lăsat în afara traducerii sale. 

Pentru primele trei rânduri ale primei părți din tâlcuirea Mitropolitului 
Varlaam au fost traduse ultimele două rânduri de pe fila 306 (cu care începe 
şi tâlcul lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki) şi primul rând de pe fila 306 verso. 
Găsim numai următoarele intervenții: „iubiții mei” devine la Varlaam „iubiții lui 
Dumnezeu”; de lângă arieni dispare z2A0wec'rHbiu (răucinstitorii) şi epe'Tvubi 
(ereticii), iar după „Dumnezeu adevărat” an ABOX% ecrecrB'Exm - în două 
naturi. 

Pentru următoarele 17 rânduri, de la „Pre călătorie ce-au călătorit” până 
la „înaintea a atâtea năroade învise-l” s-a folosit de amplul pasaj de pe fila 306 
verso, rândurile 2 la 22: 

Ilosnagaem' Bo ero w('7) Aueubikb WAOTBoperniă n w(7) mecrBia 
H pHKOCH&TIA OApa Waka €Bpbiuenita o/ka3ter. IIpecAaBHoe E 4940 
ero n raacw Bra nponog'bavers Bckmm Brkpătorini (mr) Bo Hava ero 
AA _NozHator ero w(r) Baacri acemortiuen n w('7) raaca nxe 
sue iad 


” „Moartea îşi pierde din teroare. Ea este uşa de ieşire dintr-o lume mai înspăimântătoare 


decât a fost vreodată moartea” Apud Marcel Bisiaux - Catherine Jajolet, 40 ccrivains parlent de la 
mort. Pierre Horay, Editeur Horaz, 1990. 
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B»3ABH34€T MpTBbI(X) n mocaSuaror ero par) aqoRii n 
pasp'uraioT oympunxe w('7) ovar “ra'bnita. Aae n mb N03Haguun 
KO Beankiă A'baareas n Sanii XE Bre nau NIPECAABNO H BEAHKO vYAo 
TBOPHT' HE 14KO NpOCTE MAK HO BBILIE WAKA, BTL BO Colt HCTUNHBIĂ 
w(7) necovtinxt cYaa NPHBOAHT H Nakui CruXiH npem'biae'T 804% 
8% BHHo [Ioan 9 marginal] ko Hnoraa pr&kbI ervnererini a KpoB H cab 
NOPOXAEHHOMY necYiqriu oue ca Epeniemm NHaanaaeTrm, MPOKAXENHbIY% 
owbipaerrm caogo (m) €AHtbim't, H ErkewB Harta, cA'briimr cB'&'rm 
apr AAPOBA, XPWMBIM'b NpaBO XOAHTH H Bbic'Tpo, [Matei 14) tm 
ACHO TAATH Hi CASXHMD CABILIATH H 8% NSCTBIHH MATA Xa'B&'bi nare 
TbicSiţib Hapwaa pazerk en MOxeHi NpeririTa, n n0 BOAaM% uiecreie 
TBOPAUIE, H Bw Mop n%rie ero [Psalm 76] n 'roă B"ETPWM'b H MOpIO 
sanporuauie [Matei 4) n cs 'rpene'romw NocaSuiaxt ero n w('r) acei 
me(m)ntupt mpa NPUSbIBAET'B H NOCASUIAIO'T% EPO H HBO Ex 
TBOPHT B'BCKPLUAET'E ko ĂazapA METBEPOAHEBNA B'bekpcH [loan 11] n 
Mipepw AnpoaY n cero orpoka 8 Nannrk NIPEA OvHma MHwraro Hapoga 
Laaxe oye'kpur nat w('7) Hero Taemaa rak9 pagen ecr w(r)izoy 
8 BAacTHi Ex(€)'rga [loan 5) n Becăpuiaerr MPTBbIX"% 1ak0 n w('7) 
WE H XHBO "TBOPHT"E HX XE XOLETD H CAOBOM% CE NokaaYert n Arabi 
V&AOTBOPHBIMH maKO Paget H EAHHO co/ipen w('7)ijoaj]. 


[Căci îl cunoaştem pe El din extraordinarele minuni şi din mergerea și atingerea 
patului, că se arată ca om deplin; iar preaslăvita Lui minune şi glasul lui predică 
tuturor celor ce cred în numele Lui să-L cunoască pe El ca Dumnezeu din stăpânirea/ 
domnia atotputernică, şi din glasul ce scoală morţii şi de care ascultă portarii iadului, 
şi-i dezleagă pe cei morți din frâiele putreziciunii. 

Până şi noi am cunoscut că marele lucrător şi minunatul Hristos, Dumnezeul 
nostru, preaslăvita şi marea minune o face nu ca un simplu om, ci ca un mai presus de 
om, fiind Dumnezeu adevărat. Care din neființă în fiinţă aduce, şi iarăşi elementele 
preschimbă, apa în vin [loan 2..n], precum odinioară râurile egiptene în sânge. Şi 
orbului din naştere, ochii pe care nu-i avea cu lut îi zideşte. Pe leproși îi curăță numai 
cu un cuvânt, și demonii izgoneşte; orbilor le-a dăruit să vadă lumina, șchiopilor 
să meargă drept și repede [Matei 9,.5]!% , muţilor să vorbească limpede şi surzilor 
să audă; și în pustie cu cinci pâini cinci mii de oameni fără nevestele bărbaţilor a 

hrănit, Şi pe ape a călătorit şi în mare drumul său [Psalmul 76,4]!%; vântul şi marea 
le-a potolit şi cu tremur i s-au supus Lui, şi din temniţele iadului pe cei morţi îi 
strigă, și-l ascultă pe el, şi-i face vii, înviindu-i ca pe Lazăr cel înviat a patra zi 
- 19 Matei 14,4: Şi ieşind a văzut mulțimea mare şi i s-a făcut milă de ea și a vindecat pe bolnavii 


101 Saale săi 
Psalm 76, 18: În mare este calea Ta şi cărările tale în ape multe şi urmele Tale nu se vor 
cunoaște. 
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[loan 11.144); pe fata lui Iair și pe acest copil din Nain înaintea ochilor a mult norod, 
[ca să adeverească cele spuse de EI, că este egalul părintelui în puterea dumnezeiască 
şi învie morții ca şi părintele, şi-l face viu pe cine dorește și cu cuvântul și cu lucrurile 
de minuni făcătoare, ca egal și de o fiinţă cu Tatăl se arată]. 


Rândurile puse între paranteze drepte şi redate în traducere cu italice au fost 
omise, dar le-am păstrat pentru a avea întreagă desfăşurarea retoricii lui Kiril 
Trankvilion-Stavrovețki. Alte 12 rânduri mai sunt sărite în continuare, până la 
sfârșitul filei 306 verso, şi încă 12 pe fila 307, în total 29, adică aproape o pagină 
(pagina completă are 38 de rânduri). 

Se reia traducerea de la fila 307 rândul 13 înainte, cu cuvintele adresate 
de Mântuitorul mamei şi celui pe care-l înviase: pe(k): ne naamn 0, xero, 
ma(€)pmAabto cae(3) 'reon(x) n oyao(a)crea np(e)erann prraarn 
HEo Ae(ce) o(3)pnum caaBY Bă n caga, caag n Beceaie 'rao(€) 
g'bunoe. "Towito no (3) tati MA IAKO A37h ECM'D BECEALlE 'TROE H CHA 'TROErO 
Bekp(€)uie. H cia pekuuni npukocnSca CAPS HOCALIiH XE CTanua, H pEKD 
1OHoue: Aa 're'k rAIO 'TBOPENb "PRO H XHBOAABEU'E BWCPanH Br "rm'k 
Cp'THOĂ n Br “ra'briiti HE MEAAH, NocrrkuiticA Kb CETE HBO" TA 
TAaLui aer, nocasuiaii raaca BA(4)kn 'roero He Baaa'berr CÂpTiIo n 
XHBOTOM'b. AZ» noBea'bgaro câpru w(r)erYnrru w('7) rege ri (x) 
erau. 'Torga agie B'beTa MpTBbii Hi CEA NpocTo Hasta raaru H 
XBAAH'TH C&Oero ră . 


[Zise: nu plânge, o femeie; lacrămile tale de milă și văduvie încetează să le mai 
jeleşti, că astăzi vei vedea slava Dumnezeului lui Israil, şi slava ta cerească veşnică. 
Numai să mă cunoşti pe Mine că eu sunt bucuria ta și învierea fiului tău. 

Şi zicând acestea s-a atins de pat, cei care-l duceau oprindu-se, şi-i zise tânărului: 
„Eu îţi vorbesc ție, creatorul tău și dătătorul de viață: scoală-te din întunerecul de 
moarte şi din stricăciune; nu şovăi să te grăbeşti la lumina vieţii care te cheamă; 
ascultă glasul stăpânului tău, care stăpâneşte moartea şi viața. Eu am poruncit morții 
să iasă din tine, iar tu ridică-te”, Atunci numaidecât se sculă mortul și şezând în 
picioare incepu să vorbească şi să laude pe Domnul său.] 


Peste 3 rânduri pe care le sare iar, dăm de pasajul de la rândurile 28-36 care 
a fost folosit în rezumat la începutul primei părţi a tâlcului său (p. 229); 


Ilowro xe npnkacaerea oApY H 'TrEAY rs moare BO Hi ear 
CAOBOM'P B'bCKpECH'TH Er0 mkO H ĂA3apA; HO CEro PAM NpHKACaeTcA 
CAPS Aaxe No3Har0T Beck rako Hi "Tao ero npecroe 'TrkA0 XHBO'TA H 
BECÂPTIA NOAATE(A)Ho H mako 'TOĂ Ec HE HCKOMH COzAA POkama 
w('7) npmerrn Waka n Aaa em% Abixaniie xngora n cer BHa'bia. 
Tako Hi cemY roHouuiH NPHKOCHOȚBIUIHCA pYKOIO CApă AApSEeT XHBO'T"b 
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BB3BpATHBUIti W(T) nprecrui n npusgaguuni w(r) "rabi AAA€ EMY naku 
OrăAgarH cake mpa cero!02, 


[Căci s-a atins de pat domnul şi cu trupul, deși putea numai cu un cuvânt să-l 
învieze, ca şi pe Lazăr; dar pentru aceasta s-a atins de pat, ca să cunoască toţi că şi 
trupul său preasfânt este trup dătător de viaţă şi e nemuritor, şi că EI este cel ce la 
început l-a zidit cu mâinile din pământ pe om și i-a dat suflarea vieţii şi vederea 
luminii. Așa și acelui tânăr, atingând cu mâna patul îi dăruieşte viaţă. Întorcându-l 
din anal şi chemându-l din întuneric îi dete lui să vadă din nou lumina lumii 
acesteia. 


În izvor, textul continuă pe ultimele două rânduri ale filei 307 şi pe verso, 
până la sfârşitul primei părți a tâlcului, şi constatăm că el se acopere în totul cu 
cel transpus în versiunea românească de Mitropolitul Varlaam, de la „nu să rugă 
ca Ilie” şi până la sfârşit. Iată-l: 


BinCkpEcHi XE IOHOLuY CET FE HE MATBOIO AK9 HHorAa Haia n Cancen 
[ 3 Regi 17] n wwe Hanagaer ceamrxari n urbe OBpaiaerca, nb 
ABIXA€Tb n HrE%E OCT Kb OVETOM' NpHAaraerb rako Eanceti [4 Regi, 
34] Oran BO Matt COIpE NOTpEROBRAAH MATBbI H NOMOLIH w('7) Era 
[1 HE CBOEIO CHAOIO BbekpCHAH Oâtpuitiă Ho Băier. Xp(î)m e E 
CBI CSIHE HCTHHHbIĂ B'ECKpCHI OÂNpUIaro Cere 100% CHAO H BAACTIIO 
BXKECTEBA CBOErO XHBSIparo B Hm Hi 3Ap(a)Ba aacm MATEpri €ro. Aa 
NOBHAIOTB IAKO HE MEMTaAHIEM'b B'ECKPCH ETO HO HCTHHHOIO. 

Toraa _OWacouiaca Be BHAEBuie NpEcAaBHo€ MO/Ao Hi Hamauia 
CAABH'TH ETA FAOLE rako Beaiti np(0)p iagnca E ac H nockru ET 
MOAH CBOA. OyAHEAa (Thea napwati Beep (€)nito MP'PBOro Hanna— 
Mexe chat Xisk n napbuaror ero np(0)promr ce Ro uecrrbiuee 
HMA B'b ÎHAH BEAHKHAM XE Hapbitţaro'T% ero nave Apegnuy np(0)pok 
w('r) aka ero BEAHKHX'B H WSAnbik'b. Eiie Ro ne BHAAXP 0 XE mainii 
w('7) srbrwB cmkpoennon n w(*r) PWAOB'D O/TAEHHOHI0? rak0 B HEM'b 
XHBE'Te Bce Heno (A) nene! px (€)'rga 'reaecrrb n mo XE ET ere ot 
H MAK, Io CHX XE O/B0 "Taina cia w('r)pogena ec Brkpibim'b no 
NPHA'TIIO Axa c'Taro. 

Toraa 80 XC 'roanko w('r) TIPECAABHBIXDb MYAect no3Hagaemb BE 
BB MHiprb HCXOXAauIe CASYb €Ero HE Tov m BEI HroAero Ho H BCA 
CTpantbi MHpa În e nserinro em cao/Xb Hoanna Kp(î)'raa Aaaxe 

1 Cuvânt neclar în fotocopie. Transcriere conjuncturală. 

e i Este cunoscută expresia „taina cea din veac ascunsă şi de îngeri neştiută” din Bogorodicina 
Invierii, glas 4. 
'%1 Cuvântul este neclar în fotocopie, dar a mai fost folosit şi la duminica a 18-a. 
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n cerBar'Teab muwru Hari BOAe'Tb npecaa(B tibi uSAecm cgonyb 
MA HE CBKpHIOT HXB HIOAEE makO HEHABHCTHHLbI H O BAbraTea't ero 
garoarBania H cHabi EX(€ on]. 

Mii xe ero niirk He npocTo npoporom HmenSem Ho B'EpYemn 
€ro BBITH ETMb NpEAB'EMHbIM'B EAHIHOCOȚIHBIA'b H PABtibi m W ("74 no 
Bx(€)TB%, ni mo Tod EcT CHICHTEAL MHpS, Bbekp(€)uie name n 
xHB0'T3 B'buribiii (Tesalonicinieni 4) HB0 "ro Xower 8 noca'kaniii AHb 
TpYBOIO ApXAHreAcKor B'bckp(î)'rn Bcero pwaa Mau(î)xaro n cmeparu 
NPEAb CBOĂ NPABEAHBbIĂ H CTPALIAHBBIĂ COLAB H COAHTHEA 3 HHAm'B1%5 H 
OCOAHBUIA NPABEAHO BB3AATHi KOMYXAO No Abaom ero. [p'burim' 
MYunmoe M'EC'To B% reentb MpaBeAHibiM XE XHBOT B'kuribii Bmw 
up(€)'re'k uBcHoM. 


[Învie Domnul pe tânărul acela nu cu rugăciunea ca odinioară Ilie şi Elisei [III 
Regi 17; IV Regi 434.35] şi nu se aşează pe el de şapte ori şi nu se întoarce, nici nu 
suflă, şi nici nu lipeşte gura de gură, ca Elisei!05. Căci aceia fiind trupeșşti le-a trebuit 
rugăciune și putere de la Dumnezeu, şi nu cu puterea lor au înviat pe cei morți, ci cu 
a lui Dumnezeu. Dar Hristos fiind Dumnezeu adevărat îl învie pe acel tânăr mort 
cu puterea și stăpânirea lui dumnezeiască ce trăia într-însul, şi sănătos l-a dat mamei 
sale, să ştie că nu în vis l-a înviat, ci cu adevărat. a 

Atunci s-au înspăimântat toţi văzând preaslăvita minune şi au început 
să slăvească pe Dumnezeu zicând că mare proroc a apărut la noi și că a cercetat 
Dumnezeu pe oamenii săi. 

Se minunau noroadele de învierea mortului şi mai ales de puterea lui Hristos 
şi-L numeau pe El proroc, deoarece acest nume era cel mai de cinste în Israil, şizl 
numeau pe El mai mare decât prorocii din vechime pentru lucrurile Lui mari şi 
minunate. Căci încă nu au văzut despre Hristos taina cea din veac ascunsă și de 
neamuri tăinuită!07, că în el trăieşte toată împlinirea! întrupării lui Dumnezeu, şi 
că Hristos este împreună Dumnezeu şi om. 

Căci mai presus de acestea, taina aceasta este revelată celor credincioși cu 
ocrotirea! Sfântului Duh. 

1% În fotocopie H cYanruca Zum după obiceiul de a lipi sau despărţi cuvintele cum 
se nimereşte, aici şi cu litere lipsă. Am dat traducerea Mitropolitului Varlaam, corespunzătoare 
contextului, admițând că Zum este greşeală de tipar pentru azbikiim limbile = neamurile. Dar 
am acceptat lectura propusă de doamna Manuela Anton. 

1% Trimiterea marginală la III Regi 17 n-are sens, acolo vorbindu-se de celebra judecată a lui 
Solomon. În schimb la IV Regi cap. 434.3ş se citeşte: „Apoi s-a ridicat și s-a culcat peste copil şi și-a 
pus buzele sale pe buzele lui, şi ochii săi pe ochii lui şi palmele sale pe palmele lui şi s-a întins peste 
el şi a încălzit trupul copilului. Sculându-se apoi, Elisei, s-a plimbat prin foişor înainte și înapoi. 
După aceea s-a dus și s-a întins iar peste copil. Și a strănutat copilul de șapte ori și şi-a deschis 
copilul ochii.“ Verbul Hanaqarik = invasio l-a folosit pentru gestul aşezării peste corpul copilului. 

1% Este o diferenţă față de textul canonic unde sunt îngerii, nu neamurile. 

'% Cuvântul poate fi tradus și cu îndeplinirea. 

1% Ilo npriaTito = după primirea dar şi cu ocrotirea. npua'ru = a primi, a lua, a dobândi 
(Sreznevski), dar şi a ocroti. 
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Cum atunci Hristos întra-atâta din preaslăvitele minuni era cunoscut în lume, a 
ieşit vestea despre el nu numai în toată Iudeea ci în toate țările lumii.] 


Peste rândurile următoare, puse de noi între paranteze drepte, cu menţionarea 
Sfântului loan Botezătorul între cei până la care a ajuns vestea minunilor sale 
şi un nou atac la adresa evreilor neîncrezători, autorul român sare spre a relua 
folosirea izvorului, dar în redactare proprie (vezi p. 230), de la: 


„Noi însă acum nu-l mai numim simplu proroc ci credem că El este Dumnezeu 
din veci de o ființă şi egal cu Tatăl prin dumnezeire, şi că El este mântuitorul lumii, 
învierea noastră și viața veșnică (I Tesalonicieni 4, 14), deoarece EI vrea ca în ultima 
zi, cu trâmbiţa arhanghelului să învie tot neamul omenesc, şi să se adune în fața 
judecății sale drepte și înfricoşătoare şi judecând limbile şi osândind pe drept să dea 
fiecăruia după faptele sale. Celor păcătoşi locul de chinuire în gheena, celor drepți 
viaţa veşnică în împărăţia cerurilor.“ 


Pentru partea a doua a tâlcuirii sale, Mitropolitul Varlaam a recurs din 
nou la textul izvorului, pe care-l transcriem integral, cu excepţia primelor două 
rânduri şi jumătate, în care adresându-se ascultătorilor trimite la predicile sale 
anterioare. 

Dacă în prima parte am găsit rânduri şi pasaje întregi sărite, pe care le-am 
indicat, aici nu s-a dispensat decât de singurul pasaj în care, iarăşi înfloriturile 
retoricei trankviliene i-au apărut de prisos și limba punea probleme fără a mai 
servi ideea centrală: 

Ho n zae mano pesem na no(A)zY piiiam gaumn(m) arogrimuui 
Mon "Tosito pour n “repneaneno qagkre mu nocaYuanie n Brkporo 
griemarre caoBo oprbureri HBO ko & Hauaart p'bx, H Html rAt0, 10 
HrE&MToXe caaaocPH'Eiuuiaro Alin B% MUp"E ce 'TOMIIO CE EXE CABILUA'THI 
H B'BpH'TH 0 BTBCKPCENIIO OV MEPUIHY"b Hi W OBHOBAEHIIO NakH “Ex gecmep— 
rie(m) n HeTarbiemn, H raKO Alia c€ 'TrBAom'b CNPAXEHIE NpIHMETI Ch 
nasu EbiTie rpaabiuaro B'Eka. AlnwsH w(T) c'Tbikrb 'TAKOBOI NaMATIItO 
NpifiAouia Ha cogpwureriie AOBpoAE'TeAnoro xH'Tia cero PAări A0AXHbI H 
Mb BCETAA NAMATETBOBATH 0 cu(X) no noaogiio natie 80 Hi "Toi 
BCEPAA HOLD H AH'b MOMBILIAAOTE CĂIE Eh TEMHHUI H B& pago''b 
TAXKOĂ OCBOROXAEHILO CBOEMD Hi W o'revecrerk AOMY CROErO. 

Tako H MI AA MOMBILIAAEM BbINY 0 B'BCKpcenito OBIEM H 0 
BbICBOBOXAEHIIO HAUIEM'b, HEO CIE CBOBOAHTb Hac w('T) cmepTn H 
rariia n w(7) npaxă n rmbi, w('7) cYerribixrb ni 'TA'BHBIX"% MHpa CEro, 
w('7) neuaaen n primaria. Ionexe n Mb ete nik rako Bmw na'brueniti 
cope nocpea crab nporugHibiy H ASYWB'% SAOBHbIyb1!0 Bb MHp'E 


11 Găsim aici folosită pentru a doua oară în această predică litera s în loc de 2, ceea ce se 
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cem mko Bmw Bagvaorn'k, nrkkorga xe nm'kemrn CBBP'BLUIEHHOrO geceaia 
H CP Aep3HoBeniemb. ANOO Ham Perii cb WHBIAri OTPWKH Kako 
genoe(m) rrk (cn) riito Ha 3eman "Sao. [Psalmul 136] Ilo ne'run (n) 
BO 3EMAA CIA WYXAAA ECTD A HE HAUIA NOHEXE MEI Ha Her NPHUIEALbi 
H CTPAHHHILI HE HMAMbI BO 3A€ rpAAa NpEBbIBAIOLHArE HO rpAASIaro 
B'B3bICKYEAM'b 1aK0 HCTHNHOrO w("r)uecrga Hauero. [Evrei 13] 

Gero paai AOAXHbI ECAMBI AO HEro crrbuH'THCA B"&poto Hi ovnoBanie() 
n wbwroxe e But cemm npe(a)nounraru naue rpaaSițaro B'kka n 
W(T)HECTBA WHOPO H BECEAIA HCTHHMOrO [n wi OTPWKD ÎHABbIYb 
TAACD B'BCNIPEMUI Peni: atție HE NOMANS rege w NpecaaBnoe n 
CAAAKOE B'bCKpceHie Hauie H ALHE HE NOAOXKHMb TA 34 NOMA'TOKT BECeAla 
HALIECO WB'E'TOBAHHBIĂ H NOXEAAHHBIĂ Han TPâA€ Bbiiunii Cvone n 
m&(€)nbui Ep(î)anme a'kunoe name w('r)uecmeo n CTpAHO CTaa. 
Torga Hexati naauer Mia Haura cBaaţie Ha EPErY CKOpO LUIECTBEHNOIĂ 
HI MHMO 'Tekoeii pr Bagvaonia onamaoro un npem'kunoro B'kka 
cero n ckaaţaa nocpeat "rusi erpaxo() câtprru cBA3aH(H)aa n aa 
O MoAH (17) azi naut rrkuroxe PAAocTHoro MHpa cero B'Bipiarorţie. 
AĂOHAEXE BBENoMAHEMD OBIHEE Bwckpcenie n B'TOpoe Hauie poxeanie 
Bb XHBOT' Butii H CBpUIeHnoE Beceaie new(T)emaemoe w(*r) 
Hacb B% B'bkri]. 

Cer NAaMATIIO O/BECEAAAMO ALIA HALA NOMHHAIOIIE cMepTr Hi 
B'bCKpcenie ce Ro cr BpaTa Npe3 KOTOpbiXb NOHAeEML 40 B'kunoro 
XHBOTAa 8% Bbk% rpaabiţiii. H cin Bpara eroare NpOTHBY Hacb EAHa 
w(*7) TbIXb CTpPALIAHBA H BoAeznenia, "Tao Ba ru BeA%iue Hi 'ra'buie, 
HO ApSraa S'bao!!! panoc'Tiia Hi BECEAA NOHexe BBIBOAH'T"E Hacw w(7) 
Tabniia 8 nerarniie n w(r) câtpru B Becmeprie; w(*7) mru Br cake, 
w("r) zema'k Ha no. 

Gero paati AOAXHbI ECMBI O HEAVb BbinY NAMA'TETBOBATH Ab H HOL. 
H & xurito vneromb H Rezrprbuutom'b npecrrEga'ru. H oyroroBurn cege 
HA Bwckpcenie u O[KpaciiTui AMO Hi 'TEa0 BCAKOIO KpACOTOIO AXOBHOIO 
IAKO Ad BBXAEAEETI A0EPOTbI 'TOA UBB CAABbI H ATTA Er now 
aa(r)ea kpacorrk 'raoef. 

[Ci şi aici spunem puţin spre folosul sufletelor voastre iubiții mei, numai să-mi 

dați mie ascultare cu blândeţe şi răbdare şi cu credinţă să primiţi cuvântul mângâierii. 

întâlneşte în multe alte părți, dar niciodată nu desemnează alt sunet decât 3, cu care alternează. În 

limba română şi în transcrierea textului Cazaniei s-a convenit că el desemnează sunetul dz. Având 

în vedere chiar situaţia unuia dintre principalele izvoare folosite, poate că problema ar merita să 
fie redeschisă. Dar nu mi-am permis să intervin peste ce au hotărât lingviştii. 

"1 Pretutindeni pentru zealo - foarte se foloseşte acest semn pentru z. 
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Cum am spus şi la început, și acum vorbesc că nu este nimic mai dulce sufletului 
pe lumea aceasta decât a cugeta și a crede despre învierea morţilor și despre îi gioji a 
lor iarăşi în nemurire şi nestricăciune, şi că sufletul și trupul primesc împreunare!!? 
[odată] cu iarăși existenta viaţă din veacul viitori!?. 

Pe mulţi dintre sfinți asemenea amintire ducându-i la săvârşirea unei vieţi 
virtuoase, de aceea suntem datori și noi mereu să ne gândim la acestea asemenea 
celor captivi!!*. Căci şi aceştia totdeauna se gândesc, ziua şi noaptea, fiind în temnițe 
şi la munci grele, la eliberarea lor și la casa lor părintească. + PRR 

La fel şi noi să ne gândim totdeauna/necontenit la învierea tuturor şi la eliberarea 
noastră, căci aceasta ne liberează pe noi de moarte şi stricăciune şi din pulbere şi 
întuneric, din deșertăciunile şi stricăciunile lumii acesteia, din tristețe şi jale. 
Fiindcă între puteri potrivnice şi duhuri rele suntem în lumea aceasta, ca în Babilon, 
niciodată având veselie desăvârșită şi îndrăzneală!!5. Putem și noi să spunem ca acei 
copii: „Cum să cântăm cântecul Domnului pe pământ străin” (Psalm 136, vers as 
că pământul acesta cu adevărat ne este străin şi nu este al nostru, deoarece noi pe el 
suntem veniți/venetici şi străini, neavând aici cetate statornică, ci pe aceea viitoare o 
căutăm, deoarece este adevărata noastră patrie (Evrei, 13,7. 

De aceea datori suntem către ea să ne grăbim și credinţă şi nădejde şi nimic în 
veacul acesta să nu prețuim mai mult decât veacul viitor şi patria aceea şi veselia, 
adevărată [şi glasul acelor copii israeliți primind, să spunem: dacă nu-mi voi 
aminti de tine o preaslăvită şi dulce înviere a noastră, şi dacă nu te punem pe tine 
la începutul veseliei noastre, făgăduitule şi doritule oraș al nostru, Sloane cel de 
sus și cerescule Ierusalime, veşnica noastră patrie și ţară fiind, atunci neinetaţi 
nemăsurat plânge sufletul nostru stând pe malul repede mergătorului și pe lângă 
noi curgătorului râu Babilon al căzătorului și nestatornicului veac acestp, Şi 
şezând în mijlocul întunerecului, legaţi cu frică de moarte. Şi să muțească limba 


12 Cuvântul enpaxennie în ruseşte înseamnă conjugare! Am tradus după sens şi cum a 
înțeles Mitropolitul Varlaam. i 
13 Traduc literal cb nakri BbrTiem pentru a reda modul în care se folosește de cuvinte autorul 
ucrainean, și pe care cel român a trebuit să-l aducă mereu la unison cu vorbirea noastră populară. 
14 "Termenul slavon desemnează precis pe cei luaţi în captivitate, robiţi prin violență. La p 
cei prinşi de tătari sau căzuţi în războaie deveneau robi, de aceea cuvântul acesta a fost folosit de 
i litul Varlaam. : 
E la cuvântul de care ne-am ocupat la nota 21, Mitropolitul Varlaam s-a oprit la 
Sail, Este celebrul psalm 136 „La apa Babilonului”, dar acolo nu este vorba de cei trei copii. 
Conform celei mai noi traduceri, a Septuagintei verstele 3 - 6 la care trimite şi de care se foloseşte 
apoi în propria predică autorul ucrainean, sună astfel: 3. „Căci acolo cei care ne-au robit pe. 
cerut cuvinte de cântări și cei care ne-au dus departe [ne-au cerut] un imn: «Cântaţi-ne din cân fa 
Sionului!». 4. Cum să cântăm cântarea Domnului în pământ străin? 5. De te voi uita lerusa VEI 
uitată fie dreapta mea! 6. Să se lipească limba mea de gâtlejul meu de nu-mi voi aminti d Dei 
nu voi pune mai presus de toate Ierusalimul ca început al bucuriei mele! (Septuaginta, 4 și pe 
Odele. Proverbele. Eclesiastul. Cântarea cântărilor, Bucureşti, Colegiul Noua Europă, Pol SSI 
2006, p. 324). Acest paragraf dintre paranteze drepte a fost eliminat în traducerea Mitropolitu 
Varlaam. e. 
117 „Căci nu avem aici cetate stătătoare, ci o căutăm pe aceea ce va să fie”, 
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noastră, nimic bucuros lumii acesteia vorbindu-i, până ce nu ne vom aminti de 
obșteasca înviere și de a doua noastră naştere în viaţa cea veşnică şi de veselia cea 
desăvârșită care nu se va lua de la noi în veci]!!5. 

Cu această amintire să ne veselim sufletul nostru, amintindu-ne de moarte și de 
înviere. Că ele sunt uşile prin care intrăm în viață veşnică, în veacul viitor, şi aceste 
uşi stau în faţa noastră [nporru = literal: împotriva], una din ele înspăimântătoare 
şi dureroasă căci trupul în întuneric îl duce şi în stricăciune. Dar cealaltă foarte 
bucuroasă, şi veselă, deoarece ne duce pe noi din stricăciune în nestricăciune şi din 
moarte în nemurire și din întuneric la lumină, de pe pământ în cer. 

De aceea datori suntem despre ea neîncetat să ne amintim ziua şi noaptea ca 
viaţă curată şi fără greșeală să izbândimi!5, şi să ne pregătim pe noi de înviere și 
să ne infrumusețăm sufletul şi trupul cu fiecare frumusețe sufletească ca să dorim 
cu putere!” bunătăţile acelui împărat al slavei, şi îngerii lui să se minuneze de 
frumuseţea ta.] 

x x x 


În fața marelui mister ce ne înconjoară, după cuvintele lui Lucian Blaga, 
dar din care ne-au venit şi ne vin mereu atâtea semne ce pot fi socotite revelații 
menite să ne păstreze mai departe în credinţă, Mitropolitul Varlaam a socotit 
mai cuminte să-i dea cuvântul și amvonul de predică fratelui ucrainean întru 
Hristos și în credința ortodoxă, mulțumindu-se a-l aduce,şi găzdui în limba 
română cu puţinele intervenţii pe care le-am văzut. 

Dar şi-a păstrat in petto credinţa că oricât de „nemernici” am fi pe 
pământul unde totuşi ne-a aşezat Creatorul, din moment ce L-a făcut pentru 
noi şi l-a dat protopărinților să-l stăpânească şi să se înmulțească (dându- 
le şi pentru aceasta cele de trebuință), era de datoria lui și a instituţiei în 
fruntea căreia se afla, să-i înveţe pe ai săi nu numai cum să iasă din puşcăria 
asta, ci şi cum să-şi trăiască această viaţă, dată tot de Dumnezeu, în aşa fel 
încât să nu ajungă să fie nişte nemernici. Dar cu celălalt înțeles, luat între 
timp de acest cuvânt! 


XLIII. Duminica a douăzeci și una după Rusalii aduce din nou 
credincioşilor, prin Evanghelia de la Luca 85. una dintre cele mai celebre 
parabole ale Mântuitorului: aceea a semănătorului. 

Cum atât cei cărora li se adresa Kiril Trankvilion-Stavrovețki cât și 
Mitropolitul Varlaam erau neamuri de țărani, cărora parabola le vorbea mai 
pe înţeles decât oricăror altora, de data asta a găsit în introducerea din cartea 
ucraineană tot ceea ce le-ar fi spus şi el alor săi, şi s-a mulțumit să o aducă pe 


românește, ca de obicei, în aşa fel încât să pară ieşită din pana sa. 
pala ee eee 


"18 Acest pasaj dintre paranteze drepte a fost eliminat în traducerea Mitropolitului Varlaam. 
" Ilpecnrbari — npecnrkgarr — um ycrrbxv (D) - a reuşi. 
1% Bre XAeaa€r înseamnă a dori cu putere ceva, a înseta după ceva. 


133 


Mai departe însă, drumurile se despart iarăși după câteva rânduri, autorul 
român continuând să vorbească unui auditoriu concret, „oamenilor pămân- 
tului”, cu imagini din viaţa lor de zi cu zi, și urmărind să pună această viață în 
condiția ogorului celui bun, pentru primirea seminţei cuvântului dumnezeiesc. 


„ Cel ucrainean, în schimb, construieşte iarăşi o disertaţie teologico-morală 


din care confratele român pensează și lipeşte câteva fragmente ca pietre de 
Mozaic, dar atât, întrucât totul pluteşte acolo deasupra a ceea ce dă sevă textului 
românesc. 

Ceea ce structurează şi dictează stilul predicii varlaamice, obligată să se 
aşeze pe patul lui Procust al proporţiilor impuse draconic (sunt iarăşi nu mai 
mult de cinci pagini ale tâlcului, plus una cu introducerea şi pericopa față de 8 
1 din cartea ucraineană) este şi aici preocuparea de a explica și transmite direct, 
pe înţelesul tuturor, cele ce trebuiau reținute ca învăţătură de credință, precum 
şi învăţămintele pentru viață, adică partea morală. 

Titlul primei părţi enunţă clar cele ce se desprind din parabolă şi anume 
că este în firea lucrurilor ca din ceea ce a semănat Mântuitorul cât a pășit pe 
pământ, și din ceea ce necontenit se răspândește din Evanghelii, numai un sfert să 
ajungă în sufletele și minţile în care să rodească. Dar - va ţine să dea Mitropolitul 
Varlaam propria interpretare, nuanţând-o chiar pe aceea dată de Mântuitorul în 
Evanghelie —nu este de vină semănătorul atunci când nu toate semintele nimeresc 
pe pământ bun, trei pătrimi căzând pe drum, pe piatră ori în mărăcini, ci este de 
vină numai „ogorul”, adică inimile noastre. 

De aceea, tocmai asupra lucrării acestui ogor se concentrează râvna 
propovăduitorului român. 

În versiunea românească, titlul primei părţi este Pentru sămănatul semenției 
şi cum piare trei parți şi a patra parte numai ce rodește. În cea slavonă avem O 
NOCHEUIEMD CEMEHH EXE 3HAMEHOIȚET NOPHBUIHXb "PPH MACTH WAKWB'B 
HE EHHAMAIOLIUAX CaogY Bito [Despre pieirea seminţelor care însemnează 
pieirea a trei părţi din oameni, care nu iau aminte cuvântului lui Dumnezeu]. 

HoramaTru = xaraoBevvvvar, extinguere (Miklosich), ne aminteşte 
începutul celebrei poezii scrise de Lermontov la moartea lui Puşkin: Iloru6 
IIO3T! — HEBONPHUK WecTu. 

Ne găsim din nou, ca și în duminica a 16-a, în faţa a două moduri de a pune 
accentul. În cartea ucraineană el este pus asupra pieirii. A semințelor, dar care 
ne aminteşte de pieirea celor ce nu iau seama la cuvântul lui Dumnezeu. Sunt 
însă cu totul uitaţi de predicatorul ucrainean cei, fie şi numai un sfert, care 
scapă de această condiţie tristă! Lor li se rezervă un loc abia în titlul părții a 
doua. La Varlaam, dimpotrivă, în prim-plan este pus actul ce-i hrănea pe ai săi 
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- semănatul - iar ultimul gând ce trebuia să le rămână în mintea ascultătorilor 


“nu este pieirea, ci rodirea. Fie și doar a unei pătrimi din cele semănate. 


Mântuitorul însuși este văzut în chipul unui țăran de-al nostru care: 


„leşi într-această lume ca un plugariu în țarina sa să trudească, iară nu să 
odihnească. Că plugariul nu să cade să odihnească, așea și Măriia Sa Hristos, în 
chipul unui plugariu, carele cu acesta gând samănă, ca nice un grăunţ să nu piaie, ce 
toate să facă roadă. Iară care grăunț cade în laturi pre cale sau pre piatră sau pre 
spini, aceasta nu să face cu voia sămănătoriului. Așea într-acesta chip și Domnul 
Hristos cu acesta gând au sămănat sămânța cuvântului Său, ca să nu piaie nice 
unul, ce toți să să spăsască. Şi aceasta iaste prespre [în sensul „fără legătură, Nu 
din cauza” lui Dumnezeu] voia lui Dumnedzău când nu priimăsc toți într-un chip 
cuvântul Lui, ce însăși arătura, adecă inima oamenilor iaste vinovată într-aceasta 
(p. 233-234). 


Toată parabola este „tradusă” astfel în imagini şi gânduri legate de universul 
material şi moral al celor cărora le vorbea, iar modul în care le explică ascultă- 
torilor săi ce înseamnă fiecare categorie din seminţele parabolei şi — corespun- 
zător lor — din oamenii simbolizaţi de ele, ne dă iarăși măsura capacităţii lui 
de a transforma propriul cuvânt într-o sămânță, în așa fel îndrumată spre 
„arătură” încât nimic să nu cadă pe de lături! . 


Cât din cele scrise de Kiril Trankvilion-Stavroveţki şi de alţii a intrat în 
țesătura acestei predici, fără îndoială una din multele mari reuşite ale elocvenţei 
ierarhului român? Şi care este partea lui? 

Ambele cărţi ce-i stăteau pe masa de lucru - Omiliarul patriarhal şi Ca- 
zania lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki - conţin pentru această duminică texte 
ample (9 pagini şi 9 rânduri în versiunea românească, ediția 1914, 8 pagini 
şi 7 rânduri în cartea ucraineană), iar în privinţa celei din urmă avem o nouă 
dovadă categorică pentru cunoașterea şi folosirea de către autorul ei a celei 
dintâi. 

Ca și în duminica a 16-a, autorul Cărţii românești de învățătură începe 
traducând primele rânduri ale tâlcului din Kiril Trankvilion-Stavrovețki: 
MHWTO PABAHMHBIMH COABAMH MPOMBILIAAETB BI 0 CTICEHIIO PWAA 
MAMECKAro H pazanune BECEASETE Kb HHMb, HHOTAA maBHO MHCTOIO 
BEC'EAOIO A HHOPAA NPHKpOBEHHO ragAHMHi NpHKAaApI Npriruamni. [Multe 
şi felurite mijloace!?! gândeşte Dumnezeu pentru mântuirea neamului omenesc 
şi în diferite feluri îi vorbește; uneori clar, în vorbire curată, iar alteori acoperit, 
cu pilde potrivite ce se cer ghicite]. 

Dar mai departe, mako n pe(cb) paxe uSnrrbiuuiăi oyerpon(7) oa 


11 GoyA'b, CBeAa'b, înseamnă instrument (şi muzical) armă (Praga). 
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aur n nposopaneburiă m pazyawbnie [Cum și astăzi chiar şi prin 
cimilitură!2? zideşte mintea noastră şi ne luminează gândirea] se schimbă 
la Varlaam în „Cum şi aicea ca de alt oarecine grăiaşte de sine, cum au venit 
din ceriu ca un sămănătoriu să semene cuvântul bunei vestiri, şi ia pildă din 
semenţe ce cad pre cale şi pre piatră şi în spini”. După care sare peste 9 rânduri, 
traducând şi preluând din nou patru rânduri pentru cele trei care urmează la 
el: Hzbiae carui cEmerni cBOero, 'Tbi XE petit Hamb w(r) BAKEHHBIĂ 
ev(f)ancra. Kro naiae n w(T)KSAY n amo? Peue uaniiae chie 
BXiă npee'bunoe caogo w('r)uee w('7) BEAHMECTBA Eb CMHPENIE, w() 
npecgrkraoro Haapa w('7)fia [A venit să semene seminţele sale, cum ne spune 
nouă din Sfântul Evanghelist. Cine a venit, şi de unde, şi unde? Spune că a venit 
fiul lui Dumnezeu, preaveşnicul cuvânt al Tatălui din măreție în smerenie, din 
prealuminatul sân al Tatălui...]. să 
În izvor se vorbeşte mai departe de întruparea din Sfânta Fecioară, sunt 
combătuți arienii și se citează Evanghelia în care se spune că a fost în lume și 
lumea nu l-a cunoscut. Varlaam sare peste toate acestea, cuprinse în 9 rânduri, 
schimbă „sânul” cu brațele părintelui, şi în loc de întruparea din Fecioară vor- 
peste de coborârea „din domnia sa cea multă întru robii săi cei de gios, din ceriu 
pre pământ”. După care imediat continuă folosind amplul paragraf de pe fila 
311, rândurile 8-33 pe care-l regăsim parțial tradus şi prelucrat în textul său: 
IIpHXOArT XE Kb HALE HEMOIŢIE Tb MAOTEKHM'b NPHLLIECTBIEMb 
NOHEXE MEI HE MOXAXOM'b NITU Kb HEMY rprEXe Paari HauitiX'b. Tor(4)a 
Orb cam npriuieab cn(€)'ru mac [mixea € marginal ]n sec'Baoga'rn 
C HAME, 110 NOAOBILO CELIAXD H3HHKWE HXE CBrp'bLunBue Bu CTOATb 
up(€)knxe aomwBm. Xora Xe HXt UP CMHpPUTI HE BHOTp'b HX'b 
HaBOAHTTB HO CAMb Kb HHMB HCXOAIT"b H BECEASETE C HM. Tako Hi 
XE ci Biti cbTBopu: H3uieAb Kb HAM w('7) np(€)'raa geanuecreia 
ceoero n gecrBaoga c tamri 0 up(6)'rgiri ceea HE(c Home. 
[Vine Domnul în trup către neputința noastră fiindcă noi eram neputincioşi 
să mergem la Dânsul, din cauza păcatelor noastre. Atunci a venit El însuşi să ne 
mântuiască [Miheea 5] şi să stea de vorbă cu noi, la fel ca niște alungaţi!?$, care 


fiindcă au greşit stau în afara caselor împărăteşti. Vrând împăratul să se împace cu 
ei, nu-i aduce înăuntru!?, ci el însuşi iese la ei şi stă de vorbă cu dânşii. Astfel făcu şi 


22 Am folosit traducerea dată în altă parte de Mitropolitul Varlaam „ciumileşte, cuvântul 
nefiind înregistrat în slavonă. În vechea rusă găsim MSnsTn cu înțelesul de sli al 
a face apel la conştiinţa cuiva, a îndemna. (C.L.I. Sreznevski, A immeguantă iat Să E 
pycckozo asvixa, tom III, col. 1552). paxe este folosit tot cu înţelesul din rusă: chiar şi nu Pi 

123 Hzunknă'ru - hervorkommen (Praga). A Pa : 

124 Hzeoau'Trb - de la nZBOXAY — 'Etăyu înseamnă şi amener avec soi, attirer a soi. 
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Hristos, Fiul lui Dumnezeu: a venit la noi din prealuminata măreție a Sa și a vorbit 
cu noi despre împărăţia lui cerească]. 


Acest text îl regăsim în Omiliarul patriarhal (ed. românească, p. 354 - 355) 
într-o formă ce exclude simpla coincidență: 


„Semănătoriul iaste unul-născut fiiul şi cuvântul lui Dumnezeu. Ş-au eşit 
den sânul părintelui, ce de el nici dinioară nu se despărţi. Și vine cătră noi, şi 
pretutindinea iaste acesta, şi toate le-au împlut. Că era amu întru sânul părintelui 
mai de nainte de toate veacurile, și nu amu când au semănat numai, atunce iaste, 
nici cându se-au născut den Sfânta Mariia, preacurata şi preablagoslovita maica lui, 
atunce numai începutul au luat, ce mai nainte de veac născutu-se-au şi în lume era. Şi 
lumea aceluia fu, şi lumea lui nu-l cunoscu. Ce eşi iară, nu den loc și să se mute, nici 
îmblă Dumnezeu den loc pre alt loc, ca trupul, ce pretutindinea iaste, însă cu sfeatul şi 
cu cugetul ce e cătră noi tocmeala, mai aproape de noi fu cu a trupului îmbrăcământ, 
derep-ce că noi n-am putea întra cătră Dumnezeu, că păcatele noastre oprescu-ne 
şi ne împart. Ce însuşi acesta venit-au cătră noi, cu venitul trupului, (traducerea 
literală a lui naoreRnimw npuuecreiemb din Kiril Trankvilion-Stavroveţki) fiiul 
şi cuvântul lu Dumnezeu și al părintelui. Cum amu sânt nește legați de-au greșit 
cetăţiei împăratului şi afară den locul împărătesc stau, și va să-i împace pre ei, 
ce aceștea nu-i lasă să între înăuntru, ce însuși iase și grăiaște cu nușii, până-i 
face destoinici și derepţi, împărătească așa şi Hristos au făcut, ș-au deştins cătră 
noi (ce se zice, că luo trup şi fu nespus, cum şi noi sem). Şi au vorovit ca de o 
împărăție, şi așa pre noi au adus, ș-au curăţit noi den păcate și ne-au împăcat lu 
Dumnezeu, părintelui. 

Că eşi Domnul, nu ca să piarză mărăcinii pământului, plin fiind, sau lucrătorii 
să muncească, ce să seamene sămânță creştinească şi să rodească spăseniia noastră. 

Sămânța amu, acicea, învățătură zice, e pământul, inima omenească. Nu zice 
că «voiu să seamăn», ce «semănă», derep-ce amu că neîncetat fiiul lu Dumnezeu 
pururi seamănă întru sufletele noastre învățătură cu folos și spăsitoare, nu atunce 
numai când învaţă. Ce şi cu aceaste făpturi, cu ceriul şi cu pământul, şi cu ce e întru 
noi în toate zilele, seamănă întru inimile noastre sămânța ceaia buna a noastră. lase 
amu lucrătoriul de multe ori şi drept altele: sau să înnoiască, sau să plevească de cea 
pleavilă rea și să o rupă, sau să tae mărăcinii şi să curăţească pământul, sau altceva 
să lucreaze. 

Iară Hristos spre semănare eși, că era amu den începutu-ș semănătoriu și 
făcătoriu a toate şi Domn. Și după ce semănă, deade în lăuntru cuvântul, tuturor 
oamenilor. Așijderea semănă, că deade iudeilor a lui Moysi leage; iar mai apoi, 
când vru derept a noastră spăsenie să fie om, prespre tot pământul eşi semănătura, 
cuvântul învăţăturiei lui. Prorocii amu mai den nainte au grăit den duhul sfânt, iară 
Hristos cuvântul luiş au grăit. Derept aceaia n-au grăit că «aşa grăiaşte Domnul», ce 
«eu grăesc voao», ca să înțeleagem că firea lui iaste sămânța şi acesta iaste tuturor 
dătătoriu de bunătăți. Iară noi sântem lucrarea lui, şi dentr-însul şi acelora tuturoru 
e rod şi prinos sufletesc. Și semănând el nu zice că «voi semăna», ce semănă, derep-ce 
amu că şi apostolii şi, după aceia, carii fură învăţători şi păstori lăcuiră.“ (p. 354 -355) 
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La Kiril Trankvilion-Stavroveţki, în continuarea celor reproduse înainte, 
citim, de la rândul 17 înainte: u cMupri ame xeAanie rp'Exoaroenoe 
npeieniemw reenbi, H He norYBHBw% AYkaBbik Arbaareaeii, Ho Bc'kmn 
KpOTKO BecBAoBa Hi BAroAaTb ceoero npiuecrgia mokaza. Ilprimupu 
Ha(c) sr w(r)ux cecen; n w('7) zemak saoBnoe rpmiie rp'bxa c 
Kopetiti H ornem caoero Bx(6)'rga cnaai Hi CAYXBY B'ECWBCKYIO HAOAO— 
MOKAOMENIE pAzopH AO KOHLA; Hi Mac KpOBiIO CROEIO W('T) ckBepnbi 
OUHCTHB'B. 

Na ce EO NpPHUIEAb B'hb MHp'h raKO HA CEAO CBOE Er XE Châja Hi 
Hat(a) e nem can cficeMia CAOBO, CEMA AOBPOE mako Ha WHY B 
pasSmntto Alo ma (€)k%to ni cero paani ră crkareaa cege Hapriuae'rv, 
A exe carni perm ce nenpeattanoe crkanie suamenYerm. C'ka Ro 
H3HAMAAA B'5 Narpiapcexb n 8% pwat xnaoBckw(m), npe(3) Movcea 
n 3akotb H np(0)pru. H nakni cam cogor ca em npruiecraie caoe 
He 'romito Bmw Iogeekt, HO n B'% ma3biiţbyb. Taxe no cea c'ka npez 
an (€) ai c'kma AoBpoe cBonyrb 3an0B'BA€ăi Hi Npez Oi TAEĂ BCEAEHCKHXD; 
no n îi cere etpe npea nponog'kanikwB caot(a) ero; Hi naku no 
nacm can BYAeT cub BXiH T aur IC XC A0Rpo€ c'EMA CROE Bb 
cp(A)ua e'Bpribix cBonxrb. 

[Și a potolit pofta noastră iubitoare de păcat cu spaima gheenei, şi n-a nimicit pe 
răufăcători, ci tuturor blând le-a vorbit, şi binefacerea venirii Sale le-a arătat. Ne-a 
împăcat pe noi cu Dumnezeu, părintele Său şi de pe pământ spinii cei răi ai păcatului 
din rădăcini i-a aruncat în focul dumnezeirii sale şi slujba închinării la idolii demonici 
a nimicit-o până la sfârșit și pe noi ne-a curăţit de murdărie cu sângele Său. 

Pentru aceasta a venit în lume ca în satul Său, ca să zidească şi să înceapă a 
semăna în el cuvântul mântuirii, sămânța cea bună ca într-un câmp în sufletul 
omenesc cel înțelept, și de aceea Domnul s-a numit pe sine semănător. Și dacă a 
vorbit de semănat, această nemărginită semănătură înseamnă. 

A semănat la început la patriarhi și în neamul evreiesc, prin Moise şi lege și 
proroci. Şi iarăşi el însuşi a semănat cu venirea sa nu numai la iudei și ci la neamuri. 

Iar după aceasta a semănat prin apostoli sămânţa bună a învățăturilor Sale și 
prin învățătorii întregii lumi. lar astăzi seamănă prin propovăduitorii cuvântului 
Său. 

Şi peste noi va fi semănată de Fiul lui Dumnezeu, Domnul nostru lisus Hristos 
sămânţa cea bună a sa în inimile credincioşilor Săi.] 


Textul din versiunea românească a Omiliarul patriarhal continuă cu 
tâlcuirea seminţelor: 


„Semănă-ș cuvintele-ş și învățătura Domnul. Şi una căzu pre cale. Ce nu zice că 
«aceasta o aruncă semănătoriul», ce «căzu ea», derep-ce că cela ce seamănă, seamănă 
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şi învață, și cade cuvântul spre ceia ce aud. Și aceștea se află sau cale, sau piatră, sau 
mărăcini, sau pământ bun. 

lată amu că trei părți semănătura piiarde, şi carea spăseaşte una iaste, Trei amu 
părți sânt de nu se sfârşesc, nici dau rod când aud pre Domnul: Unii amu, aciiaș 
când aud, părăsesc ce-au auzit; e alții deaca aud, bucură-se de ce-au auzit, ce iară 
rădăcina n-au, ce după la o vreame, de-i găsește vreo ispită, ei uită ce-au auzit; iară 
alții şi mai buni sânt decât ceale doao părți dentâi: ceia ce aud şi priimesc și ţin, însă 
nu aduc roduri, derept ce că nu e slobodă să crească întru ei sămânţa, ce o neacă cu 
voroava şi cu grija ceştii lumi. Că pământul, spre mai mult suflet cuvânt, cheamă- 
se carei priimesc cuvântul semănăturei, cumu ne învăţăm acicea den ceastă pildă, 
derep-ce amu că acealea căzură spre pământ bun, că luară priimire de învățătura lu 
Dumnezeu și spre adusul rodurilor cu derept, iară aceasta alaltă spre colţuroasa și 
protivitoarea, ce şi pustie cheamă-se, că de nu vor avea înțelepciune și cuvânt, nici 
pre dereptate lăcuesc, nici pre adevăr îmblă [p. 355-356]. 

[...] Trei chipure zice că nu se spăsesc. Şi ceia ce-i cheamă «cale», și «pre cale» 
arată toţi lenevoșii şi toţi iuţii, şi cei ce nu vor să se pleace, și toți carii nu priimesc 
cuvântul dumnezeesc, nici-l ascund el întru inimile. 

Că cumu-s amu toate căile-acealea iuțile şi nearate și călcate, că supt picioarele 
tuturor zăcătoare iaste, că nici una den seminţe înăuntru-i nu se îngroapă, că zac 
desupra pământului ivite şi tuturor pasărilor iaste gata spre răsipire-i, aşa şi ceia ce 
sânt cu inimile mânioase şi au minte întunecată, şi ca o bătătură călcată şi iute, şi cale 
înşiş de voia lor fură necuraților draci şi aceia ce de satana sânt călcaţi, că nemică 
dumnezeescul cuvânt nu priimesc, că nu întră întru ei luminata învățătură şi dojana 
şi sfătuirea, de câtu le e putearea, roduri să aducă a bunătăţilor isprăvire. 

Derept aceaia amu şi semănătura dentru inimile lor, cea puţină ce e pospită, 
desupra zace, nu în adânc ascunsă, şi o iau pasările ceriului cealea ce zboară (ce se 
zice, ceia ce sânt pre supt aer dracii) şi o pierd aceaia. Iară «ceriul» acicea văzduhul 
cheamă-se. Și un chip iaste acesta den cealea ce nu se spăsesc, iară altul ceaia ce e 
spre piatră. E pietrei chipuiaşte, ceia ce fără păreare priimesc cuvântul dumnezeesc 
întru ei şi-s gata a crede lu Dumnezeu, ce n-au pământ mult (ce se zice tărie), şi întru 
eiş aciiaş răsare credinţa, şi nu ajunge de-aciia până în sfârşit să se rădăcineze. Derept 
aceaia şi curând seacă, derep-ce că n-are pământ mult (ce se zice, tare şi vârtoasă 
înţelepciune). Că cumu e pre piatră pământ puţin şi ce e acolo pre ea sămânță ascunsă 
şi curând răsare, e soarele luminează şi, puţinea căldură viind, aciiași se usucă, 
derept căce n-are rădăcină să o învie, aşa şi aceștea, deșerți sânt și fără rădăcină 
au ce le e cătră Dumnezeu bunătatea. Şi iară, cu toată osârdiia sfânta taină cei ce o 
priimesc şi nu se socotesc, nici se ispitesc mainte, ce-s cu voe slabă (derept aceaia și 
cu puţinea căldură), năpasta deaca vine, ei seacă şi credința-ș pridădesc, cu neputinţă 
omenească slăbindu-se. 

Ceaia ce căzu în mărăcini sămânţa, aceia sânt carei aud cuvântul lu Dumnezeu 
şi-l iau întru sufletele lor, și rădăcină făcând şi puţinel, răsare. Iară pentru grija 
lumiei şi dulceața, noi sântem ca mărăcinii, şi înghimpă inimile noastre, și sămânţa 
lu Dumnezeu neacă-o, şi a se sfârşi şi să crească nu o lasă. Că aruncă amu sămânța 
sufletească să lăcuiască întru sufletele celor ce o priimesc, ca să se arate că creaşte 
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sămânţa întru ei, și iară de o neacă cu dulceața lumiei şi în voroava bogăției şi în 
turbureala aceştii lumi, cum grăiaște Ieremiia proroc că «vor fi de vor aduna şi cu 
mânile vor apuca, și nu vor avea tărie să-și facă bucate». 

Vedeţi cum e ceia ce neacă sămânţa! Nu zice că cu bogăţiia necați sânt, ce cu 
grija ei. Că nu se betejesc ei de bogăție, ce pentru grija ei, derep-ce amu că mulți 
den bogăție folosiră-se, că o aruncară aceasta întru pântecele mișeilor. Însă-i zise 
«grija lumiei» şi adause şi «dulceața», de arată că doao dulceți sânt den bogăţie, 
iubirea de argint și bucatele. Și iubirea de argint cu grija topeaște sufletul, iară 
hrana, dulceției slăbiciune face aceasta. Că nu așa prost hrana și grija mărăcinii 
zice-i, ce derep-ce amu că mai mult și mai vârtos înghimpă decât mărăcinii, şi 
pierde sufletul. Că deaca veri apucă mărăcinii de-i veri strânge în mâni, ei te vor 
înghimpa și te veri crunta. Așa și hrana și picioarele şi capul și ochii, şi împreună 
toate nodurile vatămă, și uscată, e fără rod, ca şi mărăcinii. Unii amu, ce e sămânţa 
pre cale, de bogați înțelegu-o, iară ceia de pre piatră, de iubirea aurului, iară ceia ce 
e den mărăcini, necată de iubirea dulceției. Că de susu și-e şi de început, întâi, mai 
rea, iubirea dulceţiei, că nu lasă nici cuvântul lu Dumnezeu să asculte; a dooa, iubirea 
de argint: în neşchit priimeaşte cuvântul, iară în vreame de năpaste a delunga den 
credinţă face omul; a treia iaste rea iubirea dulceției, că şi celora ce le-ară creaște 
sămânţa și spre sfârşit ară fi, ea nu lasă pre noi până la sfârșit să meargem. 

Trei sânt şi mari căderi omului: iubirea măriei şi iubirea de argint și iubirea 
de dulceaţă. Că derept aceaia și îngerul acela mare căzu; atunce era lumina-i ca un 
luceafăr, iară acmu iaste întunecat. Aşa și Adam, omul dentâi ruda noastră. Încă şi 
unul den numărul a doisprăzeace apostoli. Acesta amu, Satana, derept iubirea de 
slavă; iară Adam, derept iubirea de dulceaţă; iară Iuda, pentru iubirea de argint. 

Spuse amu chipul piiarderei. Iară ceia ce pun pre pământ bun, nu-i lasă de 
să se mâhnească, ce le dă nădeajde de pocaanie, şi arată că putearnic iaste dentr- 
aceasta spre ceaia alaltă a se schimba. Şi spune: 

Iară ceaia de pre pământ bun, aceştea sânt cei cu inimi bune şi dulci, ce aud 
cuvântul şi-l țin, şi roduri aduc. 

Pământ bun și gras şi cu bun rod, şi făcând roduri cu o sută de ori! Sufletul iaste 
bine să-l ferim de toate păcatele cealea necuvioasele, şi să-l aducem spre rodurile 
bunătăţilor. Socoteaşte cum de puţini sânt ce se spăsesc, și mai mulți de pier! 

Trei părţi sânt ale pierduțţilor, e una e spăsiţilor. Că cel ce seamănă, el seamănă 
tuturora întocma, iară sămânţa întru unii piiare, e întru alții multu se înmulțește. 
Aceasta fu, nu derept firea seminţeei, ce după sfătuirea şi voia omului. Că întocma 
seamănă Dumnezeu prespre toți multa a sa dulceaţă, și învaţă pre noi să nu ne lenim, 
derep-ce amu că mai mulți aflăm perind, decât spăsindu-se. Ce, de pururea să ne 
venim în minte, să semănăm și să propoveduim cuvântul lu Dumnezeu. 

Evanghelist Mathei, capul aceştii evanghelii, tâlcuiaşte pământului bun: în trei 
părți au împărțit. Că cum amu împărţire au ceia ce pier, aşa şi ceia ce se spăsesc. 
Unii amu aduc roduri de treizeci, e alţii de şasezeci, iară alții de o sută, derep-ce amu 
cineş cu darul său ce are de la Dumnezeu, unul așa e, altul aimintrea, și nu le se află 
întocma numărul tocmealeei ceaia bună a sfinţilor, ce unii amu sânt desfârşit, şi alții 
mijlocii, e alții mai mici. 
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Şi ceia ce aduc roduri de o sută, aceia sânt ceia ce ş-au păzit sufletul şi trupul întru 
curăție, feţiia-ș, şi fără păcate, şi cu aceastea împreună toată avuţia lor lu Dumnezeu 
o au dat, şi de toată strânsoarea, ce e pre tot pământul, lepădatu-se-au, și tot, până în 
sfârşit spre Dumnezeu nădeajdea ș-au pus, și curat și neprepus au preuţit ș-au slujit, 
sau aimintrea au lucrat lui. 

Iară ceia cu şasezeci, sânt ceia ce se-au împreunat cu nuntă și cu curăţie, și de tot 
ale lor lu Dumnezeu n-au dat, ce întocma cu Hristos au împărţit aceastea, şi soțu-l au 
pre el, şi jumătate de avuţie loru-ș, iară jumătate lu Dumnezeu împart. 

Iară ceia cu treizeci, ceia ce se-au împreunat cu nuntă și cu curăției, aceia nici 
jumătate de avuţiia lor lu Dumnezeu nu dau, ce mai puţinel de aceştea. Și aimintrea 
iarăş de treizeci, de credință, înţeleage-se. Că cisla amu acestor zeci, pre troiță 
săvârşescu-se, iară şasezeci se înțeleage de lucrure bune. Că şase lucruri bune au 
numărat Hristos întru evanghelie, şi întru eale grăiaşte: «Datu-mi-i-aţi mâncare, 
adăpatu-m-aţi, adusu-m-aţi, îmbrăcat-ați, cercetat-ați, venit-aţi cătră mine.» 
Aceaste șase bunătăţi sânt zecile celor șasezeci. Iară a suta, spre săvârşitul lucrurilor 
cealea bunele înțeleage-se. Că în zeace zeci cine e desăvârşit, acest număr mai mult 
adaus tocmeaşte.“ (p. 355-360) 


Am reprodus integral această parte din cartea coresiană de la 1581 nu numai 
fiindcă ecourile ei în ambele cărţi ulterioare, cea ucraineană şi cea românească, 
sunt evidente, ci şi spre a pune pe cititorul de azi în fața textului şi limbii 
ce a stat sub ochi și a răsunat în auzul lăuntric al celui'ce a continuat şi a 
desăvârșit opera „epocii coresiene”. 

Alături de el s-au aflat marii săi contemporani: Udrişte Năsturel (implicat, 
chiar dacă spre sfârşit, în tipărirea Cazaniei de la Govora şi traducător al 
romanului Varlaam şi Ioasaf, o performanţă lingvistică ce se aşează alături 
de a mitropolitului moldovean), Grigore Ureche (autorul celei dintâi istorii 
„naţionale” în limba română, o limbă rămasă de o expresivitate egală cu a 
lui Varlaam, chiar şi după însuşirea operei sale de furul Simeon Dascălul și 
distrugerea manuscrisului original) şi Mitropolitul Simeon Ştefan, patronul 
Noului Testament de la Alba Iulia care succede, după numai cinci ani, cărții 
de la Iaşi. Dar numai în cazul autorului Cărţii românești de învățătură am 
putut stabili legătura directă cu opera traducătorilor din Șchei și a tipografului 
braşovean. 

Cu toţi patru deodată, limba română pășește pragul spre ceea ce avea să 
fie de aici înainte: instrumentul unei adevărate culturi naționale care-și 
reafirmă locul de frunte deţinut două secole și în Răsăritul post-bizantin de 
limbă slavonă. Acum, prin ei, sunt puse temeliile adânci și trainice pe care se 
va înălța, secol de secol, acea cultură română care va ajunge în veacul 20 să 
dea lumii câteva din figurile ei de prim-plan. 

Întorcându-ne la Cartea românească de învăţătură şi la raportul ei cu aceste 
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două izvoare principale ale sale, putem descoperi similitudini cu Orniliarul 
patriarhal și ecouri ale acestuia. Dar împrumuturile textuale sunt din cel 
ucrainean, cu adaosul acelei imagini a Mântuitorului - plugar, care-i aparţine 
în exclusivitate Mitropolitului Varlaam. 

Din Omiliarul patriarhal prin intermediul lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki 
Mitropolitul Varlaam a reținut doar cele 10 rânduri de la p. 233. După care K 
continuat cu cele proprii, despre Mântuitorul ca omolog divin al plugarului 
român. 

Imediat urmează, într-o expunere specifică, pe puncte, cu care ne-a obișnuit 
deja, explicaţia de ce „cuvântul lui Dumnedzău se închipuiaşte semenţei”. Şi 
ea foloseşte imagini concrete din viaţă, într-o limbă plină de mireasmă. Nici 
această explicaţie n-o găsim - cum nu-l găsim pe dumnezeiescul plugar - în 
cele două cărți, venite una din Bizanţ și cealaltă din Ucraina. Dar pentru ceea ce 
urmează, cu tâlcuirea a ceea ce înseamnă fiecare sămânță şi ce se întâmplă cu 
cele patru feluri, deosebite după locul unde nemeresc, nu încape îndoială că s-a 
inspirat şi a folosit cartea ucraineană, chiar adaptând-o la realitățile familiare 
ascultătorilor săi, 

Nu trebuie să excludem nici de data aceasta o contribuție a lecturii 

Omiliarului coresian şi tocmai pentru o comparaţie între ceea ce de-a lungul a 
63 de ani ascultaseră citite la strană - sau cei mai cărturari în lecturi de acasă 
- două generaţii, am reprodus din el partea ce corespunde în ediția noastră cu 
pagina 234 rândul 16 - pagina 236 rândul 6. 
i Citind iarăşi, paralel, textul din Cartea românească de învăţătură de la „Iară 
inima cărora o grăi Domnul” (p. 234, rândul 16) şi până la sfârşit (p. 237) cu cel 
al cărții ucrainene (£. 311*, rândurile 4-15), dăm de la început de transformarea 
(şi prescurtarea) la care supune autorul român tâlcul trankvilian pentru prima 
sămânță ce cade pe drum: 

IIOAOBAET XE NOZHA'TH Haqt'b KOTOPYIO "TO MIO CE NEM Hapriuae'rb 
ABB KO CÎtO AXE NPE3HIO XOAATE TIWMGICABI rprExwBHbie ABĂcTBO 
CATAHHHO: BAOI/A'b HEMHOTOTA, OV/BIĂCTBO, TATEA, AXA, KAEBETA, H NpOMAA 
Saca. TakoBaa Atila N9Tb ecTrm EEcweckiă, OV TOrPAHBIĂ CKBP'BHbIMH 
HWTAMH CHA MpOTIBHBIXE H BAACTEĂ 'TEMHBIXb. BA 'TakOBOi Alt HE 
BAKPHETCA CAOBO BĂIHM'b CTpAXOMb H B'EpOtO, Ho NONHPAEMO Hi 'TONMEMO 
Horam(H1) cHam A'Bmoekry ri 30BA€MO Num B'b3AO/UUIHBIMH, 
AS kamn SAWEHBIMH pwAom' B'bcogckim'. Gero paqni caogo Bie mEcTa 
B_HEH H KOpenH HE HmaTr, E'ECWBE BO HE AONYCKaro'T"b BKOPEHHTHCA 
XBOH Hay & neii n 'ro paatm'berca nonpanie n nozoganie c'Emenn 
NAALuoro Ha nSru. 
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[Se cade să ne fie cunoscute nouă care suflet îl numeşte Domnul drum, 
arătând că prin acesta, care este deșert, umblă cugetele păcătoase, lucrarea satanii: 
necurățenia curviei, uciderea, hoția, minciuna, clevetirea și celelalte rele. Asemenea 
suflet este drum demonilor, bătătorit!? de picioarele spurcate ale puterilor potrivnice 


şi domniilor întunecate. 
Într-un asemenea suflet nu se cuprinde cuvântul lui Dumnezeu cu frică şi 


credință, ci este călcatul şi tropăitul picioarelor puterilor demonice <şi> hrană 
păsărilor văzduhului, duhurilor rele ale neamului demoniac. De aceea cuvântul lui 
Dumnezeu loc în el și rădăcini nu are, căci demonii nu îngăduie să prindă rădăcini 
învățătura lui Hristos în el și de aici, se înţelege, călcarea în picioare şi mâncarea 
seminţelor căzute pe drum.) 


Comparând această tâlcuire, care se păstrează exclusiv în spaţiul populat de 
duhurile necurate ce stăpânesc sufletul și fac imposibilă înrădăcinarea seminţei 
cuvântului dumnezeiesc, cu tâlcuirea din Omiliarul patriarhal, reprodusă mai 
înainte, găsim evidente similitudini. Dar în ultimul avem şi recursul la reali- 
tăţile mai pământești: drumurile „necurate şi călcate, ca supt picioarele tuturor 
zăcătorile iaste”, unde nu pot pătrunde seminţele și rămân de mâncare păsărilor. 
Aceste drumuri simbolizează pe cei „cu inimile mânioase și minte întunecată” 
şi de aceea „cale înșiși de voia lor fură necuraţilor draci”, care aici apar abia la 
sfârşit, E 

Trecând la textul Mitropolitului Varlaam, nu este greu să descoperim urma 
lecturii ambelor texte, din care a împletit însă o creaţie în mod evident su- 
perioară, prin analiza psihologică, făcută cu mijloace de adevărată artă, şi prin 
capacitatea de persuasiune ce uzează de fondul aperceptiv al ascultătorilor săi: 

„ară inima cărora o grăi Domnul, care pre lesne putem şti din tocmala ei, că 
calea cea călcată iaste inimile oamenilor prin carea trec și să petrec gândurile ca 
neşte valuri de mare, carile intră şi ies, cum are îmbla pentr-o chervăsărie mulțime 
de oameni, aşea și într-aceia inimă un gând iase, iară în locul lui mai multe intră. Şi 
într-actia inimă nu să poate coperi să facă roadă cuvântul lui Dumnedzău, ce-i călcat 
şi stropşit de picioarele gândurilor celor rrele, şi-i mâncat de pasări, adecă de dracii 
văzduhului. (p. 234) 


Citind aceste rânduri nu mai rămâne nicio îndoială cu privire la ceea ce 
ne-a spus despre Mitropolitul Varlaam un alt eminent mânuitor de pană din 
zilele noastre, scriitorul Valeriu Anania, care în 1993 vorbea și cu autoritatea de 
arhiepiscop al Clujului la Simpozionul de la Târgu Mureș: „Se vede cât de colo 
că Varlaam e un mare scriitor!'125. 


123 Verbul yrenrarb = a bătători nu este în dicţionarul slavoniei fiind un rusism. Acolo 


găsim doar pe oronu'ru - a scufunda, a îneca. 
1 Valeriu Anania, Varlaam, contemporanul nostru, în Opera literară. IX. Publicistica, vol. 2, 


Cluj-Napoca, Editura Limes, 2008, p. 224. 
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Urmează tâlcuirea celorlalte seminţe. 

Pentru a doua, cea căzută pe pământ pietros, textul din Cartea românească 
de învățătură se apropie foarte mult de cel din Omiliarul patriarhal, dar este în 
mod evident lucrat şi prelucrat după Kiril Trankvilion-Stavrovețki. Continuăm 
de aceea de la rândul 17 până în josul paginii 311 şi rândurile 1-7 de pe fila 312 
deoarece nu numai asemănările ci şi diferenţele sunt clare. Autorul român A 
preferat redactarea şi ideile proprii stilului alambicat al izvorului: 

B'ropoe nano ta kameriti ra mer OnoMHeTUM' H NpOSABUUIt O/exAo 
3anexe He Hmba Baaru. ro xe ec'rr namuiee na kamenni? Kam'kut 
ec 03ABace cp(â)ue, aia zarepmAEaaa nenogrkpiemn e KO'Topot 
trbmaurb BAATH OW/MHAEHia, CAE3NOTO H pocbi AXA CITArO, AOBEAHOTO n 
rASBoKoro nocaSiuaniia, g'kp (n) n 'rprenetiia. 

TakoBaa Mila NOHCTHHtE NOAOBHA KAMEHIO, KOTOPAA mKOBbI 4 
PAAOCTIE CAO/XA€TE CAoBa BXiA H cat 'rokmo ceg'b caaaa're nrbuiu 
cabiuna'reat Toto CAOBA A HE "TBOpipi [lacov, 1]; cero paqn Hecin 
NPAREAHbI NPEAb ETM'B. 

Eraa ao npilia€ ta titixt oynaaeta w('r) cana, w(7) Xa npecertraoii 
npem&Aapoc'ru Ben pocB'bavena B'kpbi H moxec'rea 'T'kyk n NPOCTpEcA 
ARO MpOM'BHib NPOMBICAB HEHCNbITAHHbIX"b CYAOB% Ero BIET E0 BCAKOrO 
cHa ero xe npnemae'rw [Evrei, 12]. 

_L'Toe onaaenA Bapa AHEBHAro MpHiltiA0 BHIA0 E'% AfEXT ApeRHHy 3A 
MUHKWB'b 3 AonSipetia Bero. Xe BbICTI 34 ApPBXABLI TEIPANWB'B H 
muraeti primekux 3a Nepona n Aeoraeriana H npwun(X) mSunreaeă. 

Aaxe po Koneraruna npBoro mecapa xp(î)'ria(r)ckoro. 
Torga mnwroe roneriie nperpnrEeaan CT H B 'POMB POHEHIIO ORBIH 
FAMEHIEMb BESNAOAHbIM'h, ApY3IH XE 3EMAEIO AORPOIO aBHulaca. HE0 
"TOrAA MOXECTBEHHbIA H B'kpHbie & 'TEPNENILO HAHAOBAAHCA HE 'TOKAMO 
BEMAEIO AOBPOIO HO H CpERpO(M) ceambkpoTb NOAropoganbimb MruwsH 
BO B "TOM roHeniro Hen(0)AoBnAnca Kopănt M*HEcKHXB. [marginal: 
nekSueni(em)] n craanca Haca'Batnkamn up(€)'rea risenoro. ApYsin 
XE 3EMAEIO ONOMHCTOIO REZNAOANOIO H C'EMA CAORO RXIE NOCXAO B AIIAX'b 
HX3 nonex(€) B% BpEMA ronenia H CKp'BB&Hi NAAouua Hi W('7)Eperouiaca 
Xa B mSka(X) n ngoawa noxpouia. Ge XE mnpeapertb 1ak0 B'b BPEMA 
B'EpYIOT H B'b BPEMA CKp'bEH W("T)NaaaroT'b H CEEAAKHALOTCA TACOTA 
XE Hi Bapb AHEBHBIĂ 3HamenoyeTrw ronenie w('r) g'kka cero kb'Topiti 
NOAOBEH'b EAHomMY Aiiegni nonexe a'bromw grkxn Henocroan (i) bin. ] 


Tot ce am pus între paranteze drepte, transcriindu-le totuși pentru a da ima- 
ginea întreagă a retoricii lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, care nu scapă nici 
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aici ocazia pentru un întreg discurs despre persecuțiile îndurate de creștini pe 
vremea împăraţilor, a fost rezumat de Mitropolitul Varlaam în două rânduri: 
„Atunce unii răbdară şi dobândiră cununi de măcenie, alții cădzură din credință 
şi pieriră”. 

Traduc, în consecință, numai ceea ce precede şi a fost folosit de el: 

[A doua a căzut pe piatră, loc de răposare!? şi producând uscarea, deoarece nu 
are umezeală. Ce este aceea: a căzut pe piatră? Piatra este inima înghețată!?, sufletul 
care este întărit/susținut de neadevăr; în care nu ai umezeala smereniei, a lacrămilor 
şi roua Sfântului Duh, ascultarea iubitoare şi adâncă de adevăr şi răbdarea. 

Astfel de suflet într-adevăr este asemenea pietrei, care ca şi cum cu bucurie 
ascultă cuvintele Domnului dar numai auzul și-l îndulcesc unii, doar ascultători 
ai cuvintelor, nu şi făptuitori [lacov, 1]!%. De aceea nu sunt drepți înaintea lui 
Dumnezeu. Deoarece când va veni asupra lor arșiţa de la soare!%, de la Hristos 
prealuminata înţelepciune dumnezeiască <atunci> va fi arătată credința şi curajul 
acelora. Şi se va înfățișa ca un schimb planul pedepselor Sale încă neîncercate. Căci 
îl bate <Dumnezeu> pe fiecare fiu al Său pe care totuşi îl primeşte (Evrei 12)'*.] 


Aşezarea în ordinea numerică a cauzelor care împiedică pe cea de a doua 
sămânță să prindă rădăcini (persecuțiile ilustrând a patra cauză) ține de retorica 
Mitropolitului Varlaam și n-o găsim nici la Kiril Trankvilion-Stavroveţki şi nici 
în Omiliarul patriarhal. Nu găsim în izvoare nici revărsarea nădufului pro- 
povăduitorului român pe cei pe care-i găsise probabil cei mai numeroși între 
păcătoşii neamului său. Şarja la adresa lor pune în lucru însă din nou talentul 
său scriitoricesc: 

„Hierbenteala carea sacă sămânţa cuvântului lui Dumnedzău iaste aceasta: 
întăiu, când aude cuvântul lui Dumnedzău, pănă atunce tot cu dragu-l priimește, 
pănă nu-l vădeşti de păcatul acela întru carele iaste împietrită inima lui. Care păcat 
nu-i bucuros să-l părăsască. Într-acesta chip, cumu-i curvariul când aude vădind 
vinele altora, cumu-i tâlhăriia, furtişagul, uciderea, pănă atunci ascultă cu drag. lară 
dacă-l atingi de curvie, întru care-i împietrită inima lui, îndată să mâhneşte şi să 
scârbeşte şi învăţătura actia nu-i cade cu dulce.“ (p. 234-235) 

17 onouuc'rbint nu este înregistrat în niciun dicţionar al slavoniei. Este posibil să fie format 
de la onounBa'rii - requiescere (Mikl.). În rusă onouucrb — este a adormi dar şi a muri. Cuvântul 
revine mai jos în sintagma ZEMAeto Onomue'roro geanaoAiore. Compară cu Omiliarul patriarhal, 
de care în mod evident s-a folosit aici. 

12% OZABACE — înghețată, 

129 Iacov Lo au: „Dar faceţi-vă împlinitori ai cuvântului, nu numai ascultători ai lui, amăgindu- 
vă pe voi înşivă. Căci dacă cineva este ascultător al cuvântului, iar nu și împlinitor, el seamănă cu 
omul care priveşte în oglindă faţa firii sale. S-a privit pe sine şi s-a dus şi îndată a uitat ce fel era”, 

130 Forma OynaAeHA nu este înregistrat în nici un dicţionar, dar este vorba de onaaeiie — 
ardere, incendiu (D.), onaara'rui — a arde (Mikl.), 

13 Evrei 125.s: „Şi aţi uitat îndemnul care vă grăieşte ca unor fii: «Fiul meu, nu dispreţui 
certarea Domnului, nici nu te descuraja când eşti mustrat de El. Căci pe cine îl iubeşte Domnul îl 
ceartă, și biciuieşte pe tot fiul pe care îl primeşte”. 


s 
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Pentru a treia categorie de semințe, cele căzute între spini, sunt aduse în 
discuţie bunurile materiale şi tot ce ține de agonisirea lor, care sufocă în cele 
din urmă și inima şi chiar viața adevărată. Este o temă cu care ne-am întâlnit 
adesea, am zice că e un laitmotiv al predicii varlaamice, și unul de cea mai mare 
actualitate. De aceea finalul primei părți din tâlcul său îi este rezervat şi se 
transformă într-o nouă predică în care concentrează cu puţine cuvinte întreaga 
lui gândire. În centrul ei stă ideea că deși „avuţiia îndulceşte”, ea poate deveni 
cauza înăbuşirii în suflete a cuvântului dumnezeiesc. 

Începe cu observația că „de n-are hi tâlcuit sângur Hristos cum spinii 
sămt avuţiia, nime n-are crede. Căci că spinii înghimpă şi vatămă, iară avuţiia 
îndulcâște”. Dar preţul pentru această „îndulcire” este la rându-i mare și îl arată 
mai departe. De data asta nu mai socotește necesar să dezvolte distincţia între 
averea folosită în slujba binelui şi cealaltă distincție pe care o găsim însă în 
Omiliarul patriarhal. Dar nu lasă loc nici de confuzie, întrucât vorbeşte clar de 
»„avuţie nedireaptă”. Deci nu orice fel de avuţie. 

Câtă importanţă acordă şi autorul ucrainean acestei ultime seminţe căzute 
între spini se vede din faptul că-i rezervă cu câteva rânduri mai mult decât 
celorlalte două la un loc, adică o pagină întreagă (38 de rânduri) şi 21 de rânduri! 
Şi la el, cu această tâlcuire se termină prima parte. Faţă de numai 19 rânduri 
cât are în Cartea românească de învățătură (unde repetăm, pagina are în ediţia 
noastră 34 de rânduri), avem încă o dată dovada că autorul ucrainean nu-şi 
impunea (ca şi Damaschin Studitul de altfel), o anumită măsură desfășurării 
sale retorice. Fapt ce l-a obligat să ceară asistența divină şi să lupte cu ispita 
satanei pentru a păstra vie atenţia ascultătorilor şi chiar pentru a-i ține treji până 
la sfârşit, 

În Cartea românească de învățătură cele 19 rânduri se cumpănesc cu spaţiul 
acordat primei seminţe (7 rânduri, dar care-i dau măsura de „mare scriitor”!) şi 
28 - deci chiar mai mult - pentru cea de a doua! O dată în plus, şi pe măsură 
ce înaintăm pas cu pas, suntem puşi în situația de a recunoaște aproape ca 
o „qualite maiîtresse” a Mitropolitului Varlaam acest simț al măsurii, egal 
cu cel al perfecțiunii formale care va da în epoca modernă scrisul lui Titu 
Maiorescu, Mihail Eminescu, Ion Creangă, I.L. Caragiale şi Tudor Arghezi, 
deveniți modele şi normă multor altora. 

Ce a luat din cele 59 de rânduri ale cărții ucrainene pentru aceste 29 de 
rânduri ale sale? Nimic ad litteram, preferând să scrie singur ceea ce era de 
fapt o sinteză a ceea ce mai spusese de atâtea ori. Cele două citate din Sfânta 
Scriptură îi aparţin, iar tot ceea ce scrie Kiril Trankvilion-Stavrovețki despre 
bogăţia lui Avraam și David care nu i-a împiedecat să fie drepți şi dovedea că se 
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pot mântui şi cei bogaţi, a fost omis, deoarece fusese deja spus de el şi n-avea de 
ce să se repete. 

Este semnificativă poziţia lor comună (atestată și în Omniliarul patriarhal ) în 
privința bogăției: nu bogăţia în sine este răul, ci relele ce pot izvori din goana, 
obsesia şi dominaţia în suflete a grijii de avuţie. Deducţia logică pentru minţile 
celor bogaţi: să nu devină câmpuri de mărăcini, unde nu numai cuvântul lui 
Dumnezeu nu prinde rădăcini, dar nici măcar adevărata bucurie a propriei 
lor vieţuiri pe lume. 


Partea a doua a fost închinată de ambii autori oamenilor simbolizaţi de 
semințe și nu semințelor din parabolă. La Kiril Trankvilion-Stavroveţki titlul 
este ÎN AORpOĂ 3EMAH Hi W WETBEP'TOIĂ MACTH CNACAEMbIY'b WAKWB' [Despre 
pământul cel bun şi despre cea de a patra parte, a oamenilor ce se mântuiesc]. 

La Varlaam Pentru trei părți de sămânța cuvântului lui Dumnedzeu ce piare 
întru inimile oamenilor și pentru a patra sămânță ce face roadă. 

La Kiril Trankvilion-Stavroveţki această a doua parte ocupă o pagină şi 21 
de rânduri, deci mai mult decât o pagină şi jumătate. În Cartea românească 
de învățătură are două secvenţe (cum am mai întâlnit), una, de numai 26 de 
rânduri (nu le-am numărat pe cele ocupate doar de un cuvânt sau două pe care 
le-am pus în contul spaţiilor goale de pe alte rânduri) cu tâlcul celor patru feluri 
de oameni simbolizaţi de semințe; cealaltă, de 18 rânduri, se referă la cuvintele 
„cine are urechi de audzit să audză”. 

După cele două părţi, în cartea ucraineană mai găsim iarăşi o Hpaeoenie 
HA OCNAAbIXT HE B'% UPKBH CNAT B'b BPEMA Nponog'Eaania CAoBA 
BXEro H 1ak0 'To(r)Aa AaB0Ab Hannave nokpaqaer w('7) cn ciicniie 
[învățătura morală celor care dorm în biserică în timpul predicării cuvântului 
lui Piumnezeul şi că atunci diavolul și mai mult fură de la ei mântuirea]. Cum 
vlădicul moldovean nu făcuse această experienţă cu ascultătorii săi, a fost firesc 
să nu amintească de așa ceva și să nu se folosească de această parte a predicii 
ucrainene! 

Continuând să le explice ascultătorilor săi, cât mai pe înţeles, crina, sut 
cele patru feluri de oameni simbolizaţi de Mântuitorul prin semințele căzute 
în trei locuri neprielnice şi doar unul bun, Mitropolitul Varlaam recurge 
iarăşi la o metaforă pe care n-o găsim nici în Omiliarul patriarhal şi nici la 
Kiril Trankvilion-Stavrovețki: a ogorului lucrat: arătura. Cei buni sunt aceia 
care „cum rodeşte pământul cel bun din puţin mult, aşea ş-aceştea, din puţină 
învățătură multe și mari fapte bune fac”, 

Până la capăt predica sa ia în sprijin viaţa de aici a celor cărora le vorbea, 
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ca să-i îndemne și să-i convingă să se străduiască să câştige prin ea viaţa cea 
netrecătoare, pomenită totdeauna în finalul predicilor sale. N-avea nevoie, 
pentru a le spune aceasta, de alt izvor decât cele trăite împreună cu toţi ai săi. 
A lăsat deci în paginile cărţii ucrainene lunga disertaţie savantă şi de înaltă 
cugetare, pe care să sperăm că va veni o zi când va putea fi citită şi într-o traducere 
românească împreună cu întreagă această carte fundamentală a propovedaniei 
ortodoxe post-bizantine. 

Ultima secvenţă, pornind de la cuvintele Mântuitorului „Cine are urechi 
de audzit să audză“ este din nou opera sa. Izvorul de inspiraţie va fi fost sigur 
Omiliarul patriarhal, deoarece acest strigăt final al Mântuitorului nu-l găsim 
tâlcuit de Kiril Trankvilion-Stavroveţki: 


„(Evanghelie). Aceasta amu grăi, strigă: „Cine are urechi de auzire, el să auză”. 

(Tâlc) Urechile, acicea nu de-ale trupului grăiaşte, nici împreună ale nodurilor 
firi, ce minţiei şi cuvintelor sufletului, carele sânt ale sale. Şi de aceastea grăiaște 
prorocul: «Adauge-mi, Doamne, urechiei, să auzi» (ce să zice, să înțeleg înlăuntrul 
urechilor inimiei, pren lăuntrul omului). 

Drept aceaia, fraţilor, nu înţelegutul auzului nostru să-l astupăm, ca şi aspida 
ce-ş astupă auzul urechilor sale, ce cuvântul lu Dumnezeu cu înţeles să-l auzim, 
şi cu lărgimea inimiei a ceriului sămânță să o priimim. Nu cu leanea aceasta să o 
pierdem, sau derept nebuniia noastră să o pridădim, sau cu grija aceştii lumi, sau 
pentru dulceaţa, sau cu înşelăciunea bogăției să o necăm, ce mai nainte amu de 
această dumnezeiască sămânță să ne nevoim să o priimim, ca să nu fie călcată sau 
răsipită de dracii văzduhului. Aşijderea să o răsădim într-adânc, să ne nevoim ca să 
se înrădăcineaze, ca să nu de alcamurile năpăștilor să se usuce. După aceaia și grija 
toată a ceştii lumi şi dulceaţa dentru noi să o zmulgem, ca să nu fie necată bunătatea 
şi a lu Dumnezeu cuvânt şi sămânţa credinţei, ce aşa amu, ca un pământ bun, roduri 
să aducem, cineşi împotriva tăriei lui, sau până în sfârşit, sau mai puţinel, în Hristos 
Isus, Domnul nostru, că lui e slava şi ţinearea, cu Tatăl şi cu Sfântul Duh, acmu şi 
pururea şi în veacii de veac, amin.“ (ed. Pușcariu-Procopovici, p. 360-361) 


În Cartea românească de învăţătură găsim însă altceva, și acest altceva 
aparține deopotrivă ierarhului propovăduitor și „marelui scriitor” ce se poate 
vedea nu numai „cât de acolo”, ci mai ales din imediată apropiere. 


XLIV. Duminica a douăzeci şi doua după Rusalii (cu pericopa din 
Evanghelia după Luca 169.3, despre bogatși săracul Lazăr) este amintită de obicei 
ca fiind „a bogatului nemilostiv” (cum apare şi în calendarele noastre), ceea ce 
nu corespunde însă textului evanghelic, unde nu există nimic în stare să justifice 
ideea că nemilostenia este cea care l-ar fi dus pe bogat în iad. Unica explicaţie pe 
care o găsim pentru ceea ce s-a întâmplat după moarte cu cel bogat şi cu săracul 
Lazăr o aflăm de la Avraam, în sânul căruia ajunsese cel din urmă: „Fiule, 
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adu-ţi aminte că ai primit cele bune ale tale în viaţa ta şi Lazăr asemenea, pe 
cele rele, iar acum aici el se mângâie iar tu te chinui”. 

Singura justificare pentru a numi această duminică a bogatului nemilostiv 
ar fi fost dacă Avraam i-ar fi spus: „De ce nu ai băgat de seamă că la poarta ta 
stă şi rabdă de foame săracul Lazăr, căruia îi ling rănile câinii, şi de ce nu l-ai 
dus în casa ta să-l speli, să-l îmbraci şi să-i dai din averea ta atât cât să-şi ducă 
zilele omeneşte”. Adică ceea ce Mântuitorul ne-a prevenit că ne va întreba pe 
fiecare la judecata de apoi! 

Această parabolă care face din sărăcie o calitate intrinsecă ce deschide 
prin ea însăşi porțile împărăției cerului şi din bogăţie cauza răsturnării 
situaţiei pe lumea cealaltă, nu există decât în Evanghelia Sfântului Luca!?. Ea 
ne apare ca ilustrare a învățăturii că cel ce şi-a luat partea de bine pe lumea 


1% Parabolele reprezintă unul din aspectele cele mai importante ale propovăduirii 
Mântuitorului şi mărturie a geniului său literar. Dar această parte a lucrării Sale pământeşti 
lipsește cu desăvârșire în Evanghelia Sfântului loan, unde ceea ce primează este dumnezeirea sa 
dovedită prin cea mai mare dintre minuni: învierea lui Lazăr. De asemenea, afirmarea „omousiei” 
Sale cu Tatăl de către EI însuşi, în numeroase prilejuri. Cei care acordă atenţie mare parabolelor 
sunt Sfinții Matei şi Luca. La primul avem 9 parabole ele fiind, în ordinea în care apar: 1. A 
semănătorului (133.9) 2. A celui ce a semănat sămânță bună, dar a venit duşmanul şi a semănat 
lângă ea neghina (1324.30) 3. A omului înțelept care-și clădeşte casa pe piatră şi nu i-o iau apele 
spre deosebire de cel ce o clădeşte în calea lor (724.27) 4. A datornicului fertat de 1 000 de talanți 
dar neiertător faţă de cel cu mult mai puţin (18 23 .34) 5. A lucrătorilor viei tocmiţi cu același preț la 
diferite ore ale zilei (20 ,.16) 6. A lucrătorilor netrebnici ai viei (2133.44) 7. A nunţii fiului de împărat 
la care nu vin cei chemaţi (22,.,4) 8. A celor zece fecioare, cinci înțelepte şi cinci neînţelepte (25,..3) 
9. A talanţilor (25,430). 

Dintre acestea regăsim în Evanghelia după Marcu întocmai pe a semănătorului (43.29) și pe a 
lucrătorilor netrebnici ai viei (12,.19) şi modificată (nu mai este semănătorul de neghină) pe a treia 
(426.29). Găsim şi cuvintele Mântuitorului despre vinul nou care nu trebuie pus în burdufuri vechi 
şi nici petic nou la haină veche (2,.22) care vor deveni parabolă în Sfânta Evanghelie după Luca. 

Ultimului dintre cei trei evangheliști sinoptici îi aparţine cel mai mare număr de para- 
bole: 14. Dintre acestea, sunt comune cu Evanghelia după Matei 4: 1. A celor doi care-și clădesc 
casele unul pe stâncă și altul în calea apelor (643.45) 2. A grăuntelui de muştar şi aluatului cu care 
este asemuită împărăţia cerurilor (139.30) 3. A lucrătorilor netrebnici ai viei (20g.,) iar a 5-a, a 
cinei date prietenilor de un om (146.3) este o variantă a nunţii fiului de împărat, iar o a şasea este 
transformarea în parabolă a cuvintelor consemnate de Sfântul Marcu (536.39). 

Opt din cele paisprezece sunt însă parabole care apar numai aici, în ordinea următoare: 1. 
Despre cei doi datornici la cămătari, iertaţi pentru sume diferite, cel mai recunoscător trebuind să 
fie cel cu datorie mai mare, precum femeia păcătoasă iertată de păcatele sale, pentru care creează 
această parabolă spusă gazdei sale, fariseul (736.50) 2. Parabola samarineanului milostiv, cu care 
arată cine ne este aproapele (105.37) 3. Bogatul căruia i-a rodit țarina şi se gândea unde să-și 
pună recolta, fără să se gândească şi la posibilitatea de a muri şi a lăsa totul altora (12,621) 4 
Parabola smochinului neroditor, pe care stăpânul vrea să-l taie, dar este convins de vier să-l mai 
lase, spre a-l îngriji, şi să recurgă la soluţia tăierii doar dacă grija se va dovedi zadarnică (1363) 5. 
Parabola fiului „risipitor” (1541.32) 6. Iconomul nedrept care-şi păgubește stăpânul înjumătăţind 
datoriile celor îndatoraţi către el, dar este lăudat pentru ingeniozitatea sa. Una dintre cele mai 
stranii parabole, care se încheie cu îndemnul: „Faceţi-vă prieteni cu bogăţia nedreaptă, ca atunci 
când veţi părăsi viața să vă primească ei în corturile cele veșnice” (16,12) 7. Bogatul „nemilostiv” 
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aceasta va primi în schimb, automat, muncile iadului după moarte. Iar cel ce 
a trăit în sărăcie şi cu frustrări aici, va fi recompensat, tot automat, cu sânul 
lui Avram, indiferent de ceea ce a făcut sau nu a făcut și unul și altul cu viaţa 
sa, cât au fost pe pământ! 

Acest mod de a gândi a dictat și intervenţiile pe care le constatăm în textul 
predicii de pe munte: „Fericiţi cei săraci cu duhul că a lor este împărăția 
cerurilor” (Makăpioi oi rroxoi 14 rvevuari, Sr. avrâv £07w î] Baoteia Tv 
ovpavâv)!* de la Matei 53 a devenit „Fericiţi voi, cei săraci, că a voastră este 
împărăţia lui Dumnezeu”. „Fericiţi cei ce flămânzesc şi însetează de dreptate, că 
aceia se vor sătura” (Matei 54) a devenit „Fericiţi voi, care flămânziți acum, că 
vă veți sătura”. 

Dar mai ales a determinat prezenţa acestor cuvinte ce nu se găsesc în 
Evanghelia după Matei, dar conţin în esenţă tocmai parabola în discuţie: „Dar 
vai vouă, bogaților, că vă luaţi pe pământ mângâierea voastră, vai vouă, celor 
ce sunteți sătui acum, că veți flămânzi. Vai vouă, celor ce astăzi râdeți, că veţi 
plânge şi vă veţi tângui” (Luca 624.35). 

În tâlcuirea pe care o găsim în Cartea românească de învăţătură Mitro- 
politul Varlaam ne apare pentru prima oară în postura ingrată de a le vorbi 
ascultătorilor săi ceea ce aceştia nu auziseră din pericopa evanghelică. Ce-i 
drept, nu o face cu gura sa, ci cu a lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki. Primele 
10 rânduri precum și un cuvânt din al II-lea, cu care debutează prima parte 
a predicii lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki la aceeaşi duminică, sunt traduse 
cuvânt cu cuvânt: 


„Cu această pildă arată Domnul două cete de oameni: bogaţii cei nemilostivi 
şi săracii cei răbdători. Că cum pier bogaţii pentru nemilosteniie şi să duc în matca 
focului, aşea și cei săraci să spăsesc pentru răbdare și la împărăţiia de sus să duc de 
îngeri. 

Și cum așea în zadar nu pier bogaţii, ce numai cei nemilostivi, așea în 
zadar nice săracii nu să spăsesc, ce numai cei răbdători și mulțămitori, carii cu 
mulțămire rabdă sărăciia şi să ferescu de toate faptele cele rrele. 

Iară ceia ce fac răutăți şi păcate, macar s-ară hi și săraci, în matca focului de 
veci să vor duce. Iară şi bogaţii carii vor face bine, vor hi duși în poala lui Avraam 
de să vor veseli.“ (p. 239) 


şi săracul Lazăr, care apare imediat după aceasta, în același capitol 16, vers. 19-31 8. Parabola 
vameșului şi fariseului. 

Dintre toate parabolele din Evangheliile de la Matei şi Luca (la Marcu sunt două repetări și 
o variantă la Matei), în număr de 16, Biserica a selectat în rânduiala Evanghelilor duminicale 
numai zece şi anume: 1. Vameşul şi fariseul 2. Fiul „risipitor” 3. Datornicul cu 1 000 de talanți 
4, Lucrătorii ticăloși ai viei 5. Nunta fiului de împărat 6. Talanţii 7. Parabola semănătorului 8. 
Bogatul şi săracul Lazăr 9. Bogatul căruia i-a rodit țarina 10. Cina pentru prieteni. Le găsim în 
mod firesc și în Cartea românească de învăţătură. 

133 În versiunea dată de C. Bădiliță: „Fericiţi cei săraci în duh”, 
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Adică exact altceva decât auziseră din frumoasa traducere a pericopei! 
Din aceasta nu rezultase în niciun fel că Lazăr ar fi cultivat virtutea răbdării, şi 
nici că bogatul s-ar fi făcut vinovat de nemilostenie. 

Toată predica izvorului ucrainean, de care autorul român se ține pas cu pas, 
este centrată în această primă parte pe justificarea pedepsei primite de „bogatul 
nemilostiv”. Justificare ce nu apare în Evanghelie decât prin doctrina că bogatul 
merge în iad fiindcă «și-a luat pe pământ mângâierea», iar săracului i se dă pe 
lumea cealaltă cele de care n-a avut parte aici, tocmai fiindcă nu le-a avut! 

Spre a-şi susține învățătura tradusă cuvânt cu cuvânt şi de autorul român, 
predicatorul ucrainean recurge la o tradiţie evreiască ce ar atesta existența pe 
vremea Mântuitorului a unui asemenea sărac la Ierusalim, pe nume Lazăr, 
dar numele bogatului nu s-a păstrat căci, aşa cum spune și psalmistul din care 
citează, numele celui netrebnic se șterge. De la acest fapt real s-ar fi inspirat 
Mântuitorul când a creat parabola: HmaTr xe eBpetickoe npeaanie Aazapa 
mkkoero am Iep(î)anmk xnBopiua B'b Bpema Bmwauenia!?* XBa B 
noca'Baneti nniuerk — Este o tradiție evreiască despre un oarecare Lazăr care 
pe vremea când Hristos s-a făcut om trăia în Ierusalim în cea mai de pe urmă 
sărăcie. 

Este descris pe larg belşugul vieţii bogatului fără nume,și mizeria lui Lazăr, 
şi pe acest contrast, apoi pe descrierea fericirii ultimului în sânul lui Avraam şi 
chinurilor celui dintâi în iad se exercită condeiul condus de imaginaţia barocă 
a predicatorului. 

Toate acestea le regăsim, mai pe scurt şi în rostire proprie, în cartea 
românească a Mitropolitului Varlaam. Aici se citeşte că „În vremea când era 
Hristos cu trup pre pământ, scrie că era de lăcuia în Ierusalim un om anume 
Lazăr, foarte sărac etc”. 

Titlul primei părți a tâlcului este la Kiril Trankvilion-Stavroveţki: O 
HEMHAOCTHBBIX"b BOCATBIX'b H 0 NAHCTBOIȚOLUHXTb Hi rakO cHxb pag Sak 
NOrHBato('r) [Despre bogaţii nemilostivi şi despre cei ce se îmbată, şi că de 
astea rău cad), fiind pomenit bogatul care xHB%ipuyk 8% niiţuni MHos'k n 
nancrB'k = trăia cu hrană multă şi băutură. La Varlaam avem Pentru bogații 
cei nemilostivi şi pentru răbdarea celor săraci'*5, fără pomenirea iubitorilor de 
băutură şi cu menţionarea săracilor, care nu mai apăreau la Kiril Trankvilion- 
Stavrovețki. 

Tâlcul primei părţi se încheie la Mitropolitul Varlaam cu dramaticul dialog 
între bogatul din iad şi Avraam, în sânul căruia ajunsese acum săracul. Avem 


134 Scris prescurtat. Substantivul e BmweaoB'buenriic înomenire. 
"5 Introducerea este diferită de a lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki, aparținându-i în între- 
gime Mitropolitului Varlaam. 
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din nou retorica lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, care în gura bogatului pune 
ceea ce nu găsim în Evanghelie: 


„Părinte Avraame, hie-ți milă de mene şi tremite pre Lazăr, acela carele oarecând 
dzăcea înaintea porții mele, în gunoi, flămând şi însătat şi de câini încungiurat și 
de mene nesocotit”. 


Răspunsul lui Avraam şi comentariul însoțitor („ca un dirept şi înţelept nu 
turbură suflet muncit, că-i era destul munca în carea era”) sunt iarăși traduse, 
dar pentru toată această parte funcţionează arta comprimării proprie autorului 
român. i 

Nu găsim însă la Kiril Trankvilion-Stavroveţki cuvintele cu plesnet de bici 
moral: 

„Şi pănă în dzua de astădzi mulţi bogaţi sămt ca aceia [no ui Hurt MHwro 
TAKOBBIYb BOPATBIPVBI HEMIHAOCTHBBIX'b H BAACTOAIPBUGEE MHIpA Cero). Și 
încă mai cu asupră, că acela merse în muncă, căci nu deade milostenie săracului, 
iară aceştea de-acmu iau săracului încă şi ce are, necum să-l miluiască.“ (p. 240) 


Urmează din nou descrierea bogăției unora și mizeriei săracilor pe care 
autorul român o sintetizează. Dar toată prima parte a tâlcului său nu rămâne 
mai puţin o traducere. 


Partea a doua esteintitulată în izvor W BrEuriom'm pac'Toariito NpaBeAtibiX't, 
w(*r) pruni. FL mako A0axHbi ecabi ourn'reaeii NOCASLUATH H NHCanito 
B'EpOBATH, A HE W(T) rpoBa npiiueatuitiă'b MIbITATH W cnaceriie [Despre 
separaţia vecinică a credincioșilor de păcătoşi şi că suntem datori să-i ascultăni 
pe învățători şi să credem în Scripturi și nu pe cei veniţi din mormânt să-i 
întrebăm despre mântuire]. În Cartea românească de învățătură este: HeRnia 
împărțirea cea veșnică a direpților din cei păcătoşi şi pentru că să cade a crede 
Scripturile, iară să n-aşteptăm morţi din groapă să învie să ne spuie. 

Este formulată în ambele versiuni învățătura despre separaţia de netrecut, 
nu numai dintre cei drepți şi cei păcătoşi după trecerea lor acolo de unde suntem 
îndemnați să nu aşteptăm să vină cineva să ne spună ce este, ci şi prăpastia 
dintre cei de pe pământ şi cei din cer, uitându-se cu desăvârşire de o categorie 
întreagă la care ne rugăm şi în al căror ajutor credem: sfinţii. i 

În această parte a doua, conform cu învățătura extrasă din parabolă, autorul 
ucrainean se ocupă de condiţia de după moarte şi de neputința răposaţilor de 
a comunica în vreun fel cu cei rămași încă în viață pe pământ. Traducând din 
nou, Mitropolitul Varlaam nu scapă prilejul de a arunca o săgeată - care-i 
aparţine - spre dogma purgatoriului: 
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Pentr-aceea mare prăpaste iaste între direpți şi între păcătoşi, şi mare împărţire 
iaste celora ce sămt de-a direapta lui Dumnedzău și celora ce sămt de-a stânga. Că 
nime nu a ieșit den-părăţiia lui Dumnedzău de sus să margă în iad gios, nice din iad 
să margă în-părățiia cerului, 

Aicea să să ruşineadză ceia ce dzic că muncile au svârșit și să iasă neștine din 
iad să margă întru împărățiia ceriului (p. 242), 


Chiar dacă introducerea aşezată în fruntea predicii este ieșită din pana 
proprie, și nu luată din izvor, ea nu se diferenţiază prin nimic de acesta: 


„În mijlocul altor giuruințe carile au giuruit Dumnedzău, celor buni bine iară 
celor rrăi rău să le plătească, această evanghelie de astădzi cu pilda a doi oameni ne 
arată și deschis ne spune cum fu după moarte celui rău și cum fu celui bun. Că cel 
rău să află în muncă, iară cel bun în poala lui Avraam. Cel rău muncit în pară de foc 
şi ars de sete și de usturime, iară cel bun desvătat şi dezmierdat de îngeri şi odihnit 
în braţele lui Avraam. 

Şi așea ne învăţăm dintr-această Svântă Evanghelie, că după această viiață 
trecătoare, îndată dacă ieșim dintr-însă iaste altă viiață, carea are plată hie de ce 
lucru. 

Dup-aceeea că în iad nu iaste nice o odihnă, ce iaste muncă cumplită totdeauna. 

A treia, că Domnul Dumnedzău faptele cele bune cu binele plăteşte, iară pentru 
cele rrâle ceartă. . 

A patra, spune că oamenii cei morţi au milă cătră cei vii, şi ceia ce-s în muncă 
n-are vrea să vadză pre alţii cu sine acolo. Cum audzim într-această Svântă 
Evanghelie.“ (p. 238) 


Singura idee ce-i scapă de sub condei fără a fi luată din izvor este aceea că 
„cei morţi au milă cătră cei vii, şi ceia ce-s în muncă n-are vrea să vadză pre alții 
cu sine acolo”. 

Toată partea a doua a predicii din Cartea românească de învățătură se 
dovedeşte la confruntarea cu izvorul o traducere de fragmente, excerptate şi 
lipite unul de altul. Cele trei pagini compacte din tipăritura ucraineană (f. 317", 
de la rândul 11 înainte - fila 319, până la rândul 11) au devenit însă doar o 
pagină şi 13 rânduri în Cartea românească de învățătură. 

Din „învățătura morală” care din nou apărea cu titlu propriu şi ocupă 
aproape încă o pagină, n-a găsit nimic de luat. Finalul predicii varlaamice este 
finalul părţii a doua a tâlcului (de 16 rânduri) în cartea ucraineană“. 


* Atragem atenţia cititorului că prezentul comentariu la pericopă şi la tâlcuirea ei de autorul 
ucrainean și de traducătorul român reprezintă un punct de vedere strict personal, lipsit de orice 
pretenţie de a se impune. Pentru punctul de vedere curent a se vedea arhimandrit Serafim Papa- 
costa, Parabolele Domnului, Alba Iulia, Editura Reîntregirea, 2005, p. 305-341. Filosoful Andrei 
Pleşu, în cartea sa Parabolele lui lisus. Adevărul ca poveste, Bucureşti, Editura Humanitas, 2012, nu 
se ocupă de această parabolă. 
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XLV. În Duminica a douăzeci și treia după Rusalii se citeşte pericopa din 
Luca 1233.40. Este un fragment din a doua mare cuvântare a Mântuitorului, după 
cea din capitolul al 6-lea (cu fericirile și cu învăţătura despre lupta cu răul), 
pe care am găsit-o extrasă în pericopa la duminica a 19-a. Din această a doua 
predică, ce acoperă tot capitolul al 12-lea din Evanghelia Sfântului Luca, va mai 
fi extrasă în pericopa din duminica a 26-a parabola bogatului căruia i-a rodind 
țarina. 

Aici avem îndemnul de a strânge comori în cer „unde fur nu se apropie, nici 
molie nu o strică. Căci unde este comoara voastră acolo va fi şi inima voastră”. El 
vine după parabolă şi ca o concluzie la alt text capital: cel despre crinii câmpului. 
Acesta din urmă a fost selectat în pericopa de la duminica a treia în versiunea — 
identică — pe care o găsim în Evanghelia după Matei. 

A doua parte din pericopă este consacrată așteptării celei de a doua veniri a 
Fiului Omului, şi că trebuie să fim pregătiți pentru ea în orice moment. 

Din predica la această duminică autorul Cărții românești de învăţătură 
ne apare din nou independent de izvorul său, cu excepţia Introducerii şi a 
unui fragment din care a luat îndemnul de a nu amâna pocăința şi descrierea 
comportamentului celor ce fac astfel. 

Introducerea, tradusă din cartea lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki, 
îndreaptă de la început atenţia şi meditaţia ascultătorilor către nestatornicia 
lucrurilor din viața aceasta. Este tema favorită a barocului, cu fortuna labilis, 
care l-a inspirat şi pe Miron Costin pentru prima realizare poetică a literaturii 
române, poemul Viaţa lumii. 

Cele două părţi ale tâlcului, prima consacrată învățăturii pentru viaţa de 
aici, a doua pregătirii pentru a doua venire a Mântuitorului, dar și pentru a 
întâmpina moartea noastră pregătiţi în orice moment de a trece dincolo curaţi, 
prin pocăință şi spovedanie de păcatele adunate, fac încă o dată demonstraţia 
capacităţii predicatorului român de a cuprinde în numai trei pagini şi şapte 
rânduri cele de trebuinţă pentru lucrarea sa permanentă: educarea în credință 
şi omenie a neamului său. 

Cu înţelepciune şi tact el ştie să păstreze cumpăna între realităţile vieţii şi 
idealurile cărora li s-a închinat şi a căror propovăduire și-a asumat-o. El reia 
aceeaşi idee care străbate ca un fir roşu: cum că patima averii şi goana după ea 
sfârşesc prin a mânca, precum rugina fierul, însăși adevărata trăire a vieții 
de pe pământ. Pe când năzuința de a aduna averi în cer, după învăţătura 
Mântuitorului, are ca rezultat nu numai asigurarea lor în fața valurilor vieții 
de pe pământ, ci şi dobândirea de la Dumnezeu a celei mai mari averi de 
care poate avea parte o fiinţă omenească aici pe pământ: echilibrul sufletesc 
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şi lumina dumnezeiască din suflet, care dau şi sănătate trupească şi o viaţă 
trăită cu adevărat şi neirosită, cu rod bogat și pentru cel ce o are și pentru 
semenii săi. 

Este marele secret pe care Mântuitorul ni l-a dezvăluit în această predică 
ilustrată cu parabola bogatului ce i-a rodit țarina și cu cele spuse despre 
crinii ţarinii. Dar nici măcar dumnezeiasca lui preştiință nu a reuşit (sau nu 
a crezut că trebuie să ne-o spună încă de atunci) să vadă că cei posedați de 
patima câştigului cu orice preţ se vor transforma într-o zi în inamicii speciei 
umane însăşi, în anti-oameni şi în artizanii unei crize universale ce amenință 
să aducă „Sfârşitul lumii, de ne va lăsa Dumnezeu în „plata“ lor. 

Esenţa celor pe care le spune Mitropolitul Varlaam în prima parte a predicii 
se află în cuvintele: 


„Deci aşea să ne grijim aicea pre lume, cât să nu piardem cele cerești pentru cele 
pementeşti. Pentr-aceea şi Domnul Hristos ne aduce amente și ne dă grije să nevoim 
mai mult pentru cele vecinice decât pentru cele trecătoare.“ (p. 245) 


În partea a doua se închide, ca într-o sămânță ce trebuia neapărat să rodească 
măcar într-o pătrime din cei ce-l ascultau, îndemnul pentru care s-a folosit şi de 
pana lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki: 


. 

„Răsipeşte păcatele tale cu milosteniia, înălbeşte sufletul tău cu lacrămile, 
ispoveduiaște greșelele tale lui Dumnedzău şi duhovnicului, întoarce-te din răutăți 
şi te părăseşte de-a greşirea, cadzi cu rugă și cu lacrămi înaintea lui Dumnedzău. De 
câte ori s-ai greşi, de-atâtea ori să faci aşea, şi într-acesta chip să aștepți ceasul morței 
şi venirea Domnului tău. 

Iară nu îndelunga pocăința pănă mâine sau pănă poimâne, că nu ştii pănă mâine 
ce ţi se tâmplă. Că şi pănă în cântatul cocoşilor poate să te tâmpine moartea negata 
şi la giudeţul lui Dumnedzău să te tragă legat de păcate. Mai bine să indelungi răul 
pănă a doa dzi, decât binele. 

Că aşea fac mulți: când vor să facă cuiva rău sau să osindească pre cineva, sau alt 
păcat să facă, ei fac acmu; iară cându-i să facă ceva bine, să dea milostenie, să slujască 
lui Dumnedzău, să să pocăiască, îndelungă pănă mâine, poimâne. lară mâine vine 
diavolul ca un fur meșter și fură de la dânșii ce s-au giuruit. Şi aşea-i îndelungă de 
faptele cele bune, de mâine, poimâne, din tinereţe pănă la bătrâneţe, pănă la moarte, 
şi aşea-i amăgâște pănă-i apucă moartea negata.“ (p. 246-247) 


Mergând la cartea ucraineană, constațăm şi pentru această duminică, pe 
lângă introducere și pericopă, existența a 8 Y% pagini, puse sub trei titluri. Partea 
întâi, WU HECTAKaTEeAnoM XH'Tito n w ma(€)'run [Despre viața săracă 
şi despre milostenie], Partea a doua IAKO BcerAa NOAOBAETI HAM BbITH 
COTOBLIMD Ha NpuuiecrBie XBo n ne w(r) aara'ru NOKAAnHiA A0 OV/Tpa 


755 


H CTApOCTH H raK0 AOAXHH ECMO OI(Kpacu'TH CeBe AEAbi AOEPBIMH H 
NpaB 40 [Că totdeauna se cuvine nouă să fim gata de venirea lui Hristos şi să 
nu amânăm pocăința până dimineaţa şi la bătrâneţe, şi că suntem datori să ne 
înfrumusețăm cu fapte bune şi adevărate] și o HpaBooueniie rako noAoRae'T 
HAM'b BCETAA Ha câtp'T nomnta'rHi [Învățătura morală că se cuvine nouă să ne 
amintim mereu de moarte]. 

Primul titlu a fost înlocuit de Mitropolitul Varlaam cu Pentru să nu him 
lacomi să îmbogățim aicea, ce să tremitem în ceruri avuţiia noastră, ceea ce redă 
mult mai bine învățătura Mântuitorului; al doilea a fost oprit la Pentru cum să 
cade nouă să him pururea gata la venirea lui Hristos, Domnului nostru, dar ideea 
neamânării pocăinţei a intrat în textul său, iar din „Învățătura morală” nu a luat 
nimic. Recunoaștem însă, în ceea ce am citat înainte, acest fragment din Kiril 
Trankvilion-Stavroveţki aflat spre sfârşitul părții a doua (fila 322); 

N "aro B POTOBOCTH CTOĂ, BCEPAA MAriţie Maca CMEpTHoro n 
NpHUIEC'TBIA ră cBoero, a He w('r)aarai nokaaniia A0 O/Tpa Hi CTapoeru 
Hi HAAOXE CMEpTHOE MO coB'BTY AiaBoar, He B'cH 80 WTo "Hi O/Tpo 
CASMHTCA HBO H B'b KYpPOTAAUIEHIE MOXETb "TA CMEPTb HEroToBa 
BACTATH H Ha CSA EXEH NOBECTH CBA3ANHAro rp'Examri. 

ASuue Bbi Sace 40 O(rpa w(T)kaaaarni a He Baroe. Muwsu BO 
"TAKO TBOPATb EPAA KOPO ORHAETU ocYArTu rpkyke eTreopuru "ro nb 
TBOPAT; €ErAA XE 10 AOEpoe Our, ma(€)'rbiio AaTu, Eroy 
NOCASXH'TH, NOKAATHCA, 'TO A0 OTpa W('r)aaratoTb, a 34 OWTpa AiaBOAb 
npuxoari("7)u rako rare Xu'rpiti oy/kpagae'Tb w('7) Huy WBkipiannoe rako 
CYEUTEAL H OVBiĂMa xXHBOT(a) Brkunoro, AAAEKO MH POAb NOKaania 
w('r)aaraers w('7) arpa 40 oprpa, 3a m(î) up, za por, tia cTapocr 
H W(T)CIOAY HAAOKE CMEPTHOE H 'TAKO HKD NIPEALIAE'TE Ad BYASTI HE 
rOTOBbI K'h CÂP'TH H Ha CSA EXiH. 

[Și astfel să stai gata, așteptând mereu ceasul morții și al venirii Domnului tău şi 
să nu amâni!3% pocăința până dimineața și până la bătrâneţe, uitând de moarte!” 
la sfatul diavolului, că nu şti ce ți se poate întâmpla dimineaţa. Căci şi la cântatul 
cocoșului te poate opri moartea, nepregătit, și la judecata lui Dumnezeu să atârni 
legat cu păcatele tale. 

Mai bine este răul să-l amâni până dimineaţa şi nu binele. Mulţi însă fac așa: 
atunci când nedreptăţesc pe cineva și-i judecă greşelile o fac acum; dar să facă ceva 
bun, milostenie, ascultare de Dumnezeu, pocăință, lasă până dimineaţa, iar dimi- 


136 Pi x Pi : a 
Oaararb (oraor'T6) înseamnă a amâna. Mitropolitul Varlaam a tradus cu înde- 
lungare. 
13 FI 5 a PE: 
sia “Haaoxur n (EriBaMAewv) are şi înţelesul de a arunca, aici de a înlătura gândul morții la 
sfatul diavolului. 
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neaţa vine diavolul ca un hoţ viclean şi răpeşte de la ei cele hotărâte/făgăduite, ca un 
pierzător şi un ucigaș al vieţii celei veşnice şi timpul pocăinţei îl amână departe, din 
dimineață în dimineaţă, peste o lună, peste un an, la bătrâneţe, și de acolo vine moar- 
tea şi astfel îi înşeală ca să fie nepregătiți de moarte şi de judecata lui Dumnezeu.) 


Dacă ţinem seama de tot ceea ce a reuşit, și de data asta, să adune în 
cuprinsul predicii sale fără a se mai îndatora la confratele ucrainean (este şi 
cazul exemplelor biblice) şi de uşurinţă cu care a ajuns să-şi alcătuiască predica 
urmând firul propriilor idei şi nu şirurile din cartea tipărită, putem vedea în 
această predică la a 23-a duminică după Rusalii încă o treaptă urcată spre locul 
de onoare acordat în istoria literaturii române de cei doi străluciți urmaşi, dintre 
care unul a fost mitropolit ca şi el. 


XVI. În Duminica a douăzeci şi patra după Rusalii avem pericopa din 
Luca 8a1.ss despre învierea fiicei lui Iair și vindecarea femeii care s-a atins de 
poala veşmântului Mântuitorului. 

Este singurul loc din Evanghelii în care însuşi lisus ne face să luăm cunoş- 
tinţă de puterea ce sălășluia într-însul şi care a lucrat de data asta fără ştirea și 
voia Sa, fără a răspunde la rugămintea cuiva, ci declanșată de o altă putere - şi 
ea mereu amintită de Dânsul: a credinţei. Dar înţelegem prea bine, tot de aici, 
că miraculoasele Sale vindecări nu erau rezultatul unei autosugestii a celor în 
cauză, oricât de puternice, ci veneau din lucrarea puterii divine, pe care credinţa 
putea să o declanșeze chiar fără intenţia celui în care ea sălășluia, dar nu era 
cauza minunii înseşi. 

Minunea, sau ceea ce obişnuim a numi cu acest cuvânt este, cel puţin în acest 
domeniu controlat de știința numită medicină, o realitate pe care ştiinţa din 
zilele noastre este obligată să o recunoască tot mai mult. Ea face parte din acele 
semne venite din „orizontul de mister şi revelare” al lui Lucian Blaga. În măsura 
în care omul de azi, smuls din acest orizont şi închis în cel prin care Lucian 
Blaga definea restul vietăților de pe lume, distingând de ele ființa umană, va 
redescoperi rădăcinile lui ad&vărate, care nu sunt doar biologice, o „restaurare 
a omului” mai este posibilă. Iar întoarcerea la marile adevăruri creştine şi la 
persoana lui Hristos este singura cale. 

Lumea de azi a fost adusă în starea femeii pe care niciun doctor n-a putut-o 
vindeca, deşi a cheltuit întreaga avere pentru asta. Dar care a găsit calea vinde- 
cării, atingându-se chiar pe furiș de poalele veșmântului lui Hristos. Expresia 
„0 lume bolnavă” peritru- lumea în care am ajuns a trăi noi-devine tot mai des 
folosită. De unde și nevoia imperioasă ca să i se aducă aminte de Hristos, în care 
Sfântul Ierarh Varlaam rii-l. descoperă tocmai pe Cel venit din cer pe pământ 
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spre a vindeca tot o lume bolnavă şi căzută în stăpânirea dracilor, cu aproape 
două milenii în urmă. 


În aceeași pericopă, minunea învierii fetei lui Iair ne face să luăm cunoştinţă 
împreună cu suprema mărturie a dumnezeirii lui lisus - puterea Sa asupra 
morţii — de un fel de arvună neagră la cele ce se vor petrece în zilele patimilor. 
Pentru prima oară „rodul omenesc” este înregistrat de Evanghelie râzând şi 
batjocorindu-l pe Mântuitorul, cu aceeaşi inconştienţă, dar de data asta fără să 
atingă abisul care să-L facă pe Fiul lui Dumnezeu să se roage Părintelui să-i ierte 
că nu știu ce fac. Răspunsul Lui, care-i amuţește pe toți, este însăşi rechemarea 
la viață a celei de ei socotită şi vestită ca moartă. 

Pentru predica din această duminică Mitropolitul Varlaam a recurs, încă o 
dată, în introducere, la izvorul ucrainean, și simpla lectură ne explică de ce aici 
pana sa n-ar fi putut găsi cuvinte mai inspirate pentru rostirea unui adevăr care 
le este comun: despre „Hristos, izvorul binelui de veci”. 

Dar în privinţa structurii şi întinderii fiecărei predici, ele ne apar de la prima 
vedere deosebite. În Cartea românească de învăţătură sunt exact trei pagini şi 
jumătate, parcă numărate pe semne, ca în zilele noastre, pe când în cea ucrai- 
neană găsim (tot afară de introducere şi pericopa) opt, precum şi aceleași trei 
părți, ultima cu „Învățătura morală”. Textele ne demonstrează însă legătura 
directă dintre cel românesc şi cel din izvor. 

Titlurile ambelor părţi din Cartea românească de învăţătură traduc fidel 
pe cele dintr-a lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, şi temele tratate sunt cele din 
cartea ucraineană. 

Confruntarea textelor ne dovedeşte că toată prima parte a predicii 
Mitropolitului Varlaam este traducerea fidelă a textului din izvor, cu 
obişnuitele sale sărituri peste unele pasaje de care se putea lipsi. Aşa se explică 
de ce acolo se întinde pe 3 pagini și 11 rânduri, iar în Cartea românească de 
învățătură pe o pagină şi 20 de rânduri. Dar şi învățătura cu care se încheie 
această primă parte este luată tot de acolo. 


Pentru partea a doua, în care este vorba de învierea fiicei lui Iair, procedeul 
este același, astfel încât din cele două pagini şi jumătate rămân în versiunea 
românească o pagină şi 23 de rânduri. Sfatul despre cum să procedăm cu cei ce 
ne invidiază, pe care l-am subliniat în ediţie, se află pe fila 327 verso în izvor 
(rândurile 14-16). Tot ce urmează continuă să fie traduse de pe aceeaşi pagină 
până la „feriţi-vă de păcate ca de un şarpe înveninat (Ak0 w('7) maogH'Toro 
SMia)..” 

Numai cele 18 rânduri de la sfârşit, începând cu „De această moarte” sunt 
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puse de autorul Cărţii românești de învățătură în locul finalului din cartea lui 
Kiril Trankvilion-Stavrovețki, final în care găsim tema unei celebre predici 
atribuite Sfântului loan Hrisostom și folosite de Neagoe Basarab: ca să nu 
plângem prea mult pe cei morți. 

De data asta autorul român n-a găsit necesar să facă mai mult de atât. 


XLVII. Duminica a douăzeci şi cincea după Rusalii este consacrată iubirii 
aproapelui, cea de a două poruncă din Lege, după iubirea lui Dumnezeu. 
Provocat de un învățător de lege să-i explice cum trebuie să înțelegem această 
poruncă şi cine este aproapele nostru, Mântuitorul creează încă una din pildele 
sale geniale: a samarineanului milostiv. 

De data aceasta cele două părți ale predicii Mitropolitului Varlaam însu- 
mează aproape patru pagini şi jumătate, la care se adaugă una cu introducerea 
şi pericopa. Lectura lor ne pune iarăși problema raportului cu cartea ce s-a 
dovedit a-i fi dat prilejul să abată pe tărâmul culturii şi limbii române o realizare 
incontestabilă a teologiei şi predicii ortodoxe post-bizantine, prima de acest gen 
şi de această amploare apărută în culturile de limbă slavonă, tot aşa cum a fost 
şi Comoara lui Damaschin Studitul în cultura neogreacă. 

Am putut urmări, pas cu pas, şi o vom face până la sfârşit, cum s-a petre- 
cut acest proces de asimilare dar şi de valorificare creatoare, prin care autorul 
Cărții româneşti de învăţătură a realizat pentru prima oară o sinteză rămasă 
unică în istoria propovăduirii ortodoxe. El ne apare tot mai limpede a nu fi 
fost doar un genial traducător şi creator de limbă, ci, la rându-i, un adevărat 
creator care s-a adresat tuturor celor din neamul său într-o nouă manieră de 
a propovădui adevărurile credinţei şi poruncile moralei creştine, înlocuind 
retorica în ființă din epoca patristică şi pe aceea a vremii baroce cu „rostirea 
românească”, luată din gura stirpei sale răzeşești din ţinutul Neamțului și 
ridicată pe culmile urcate de două dintre marile limbi universale de cultură 
ale Europei: greaca şi slavona. 

Mitropolitul Varlaam n-a considerat o scădere de sine să rămână simplu 
traducător când a socotit aceasta suficient pentru ceea ce dorea să înfăptuiască 
spre folosul alor săi. Dar nici n-a şovăit atunci când a văzut în cei doi mari 
predecesori doar furnizorii pietrelor şi cărămizilor propriei catedrale de gând 
şi slovă, cu nimic mai prejos de a celor ridicate de ei. Din această predică la 
duminica bunului samarinean ni se arată la fel. 


Ampla introducere din cartea ucraineană pe tema mândriei, văzută ca 
păcatul cel mai rău ce duce pe om la cădere (cum debutează și predica din 
Omiliarul patriarhal), ilustrată cu exemple din Vechiul Testament până ajunge 
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la „învățătorul de legi” venit să-l ispitească pe Mântuitorul, este înlocuită cu 
ceea ce a socotit că trebuie să afle, foarte precis, ascultătorii români. lar aceasta 
le-a expus-o iarăși pe puncte, după tipicul său. 

Cele 9 pagini şi 13 rânduri de la Kiril Trankvilion-Stavrovețki, dintre care o 
pagină şi 9 rânduri ocupă introducerea și pericopa, iar altă pagină și 13 rânduri 
„Învățătura morală” de la final, devin în cartea românească 5 pagini şi 21 de 
rânduri. Din ele o pagină este aceea cu introducerea și pericopa. Deși importanţa 
acordată temei din această duminică îl face să sporească spaţiul acordat predicii, 
nici aici ea nu depăşeşte limita maximă impusă pretutindeni pentru a nu fi 
obligat să facă apel și la transcendenţă spre a-i păstra atenţi și treji pe ascultători. 

Titlul primei părți este: Pentru întrebarea legiuitoriului și pentru răspunsul 
lui Hristos, cum ni să cade a iubi pre Dumnedzău şi pre de-aproapele nostru, iar la 
Kiril Trankvilion-Stavrovețki W grnpoc'bxm zakonnnika n w ore'k'rex['0] 
XEbIXb H AKO AABXHbI ECMBI AOBHTH Fa H BAHXHECO CBOErO. Singura 
diferenţă este pluralul: întrebările şi răspunsurile. 

Pentru a doua parte avem Pentru căderea lui Adam și pentru Domnul Hristos, 
cum l-au rădicat din cădere şi l-au pus pre al său dobitoc şi l-au dus iarăş de unde 
au cădzut, iar în cartea ucraineană W w('r)nagernito Aaamogrk n o BArocTru 
BE 1ak0 'TOI0 CICEN BBICT H XA HA CRO'TB EPO BB3ATI H Bb 
orpaat drram npnnecerib [Despre căderea lui Adam și despre bunătatea lui 
Dumnezeu cum că prin ea a fost mântuit, și de Hristos pe dobitocul său a fost 
luat şi dus în grădina îngerilor]. 

Confruntând iarăşi cele două cărți, constatăm că începutul primei părţi din 
Cartea românească de învăţătură (ultimele 5 rânduri de la pagina 253 a ediţiei 
noastre) traduc pe ultimele 5 și jumătate de pe pagina 330 a izvorului, după ce a 
fost lăsat la o parte întreg începutul, de 18 rânduri și jumătate. Întoarcem ambele 
file și pe pagina 254, respectiv 330 verso a celei ucrainene găsim continuarea, 
până la „Cum ar dzice nu cu inimă îndoită” (pagina 254, rândul 16). 

Până aici, deosebirile rezultate din traducere sunt foarte mici. În loc de 
AKOBbI Mbkoe crpan(rHi)oe n noBgoe ouiernie XRe avem „învățătura lui 
Hristos să arată a fi minunată şi neaudzită”. Din răspunsul dat de învățătorul 
de lege în legătură cu poruncile, lipseşte la Kiril Trankvilion-Stavrovețki „şi de- 
aproapele tău ca însuţi pre tine de la toată inima”. 

În continuare însă, de la „Cum am dzice nu cu inimă îndoită” şi până la 
sfârşitul Primei părți a predicii sale, Mitropolitul Varlaam părăseşte din nou 
traducerea izvorului pentru a-și alcătui propriul mesaj către ai săi, în timp 
ce autorul ucrainean dezvoltă o amplă disertaţie despre cele patru elemente din 
care este alcătuit omul și cum că trebuie să-l iubim pe Dumnezeu cu toate cele 
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patru, şi cum trebuie iubit aproapele. Textul său a fost folosit şi de autorul român, 
dar într-o redactare ce-i aparţine şi introduce din nou expunerea sistematică, pe 
puncte. 

Punctul al 4-lea este cel cu „scaunul de la cap”, care nu-şi află nicio 
corespondenţă în. Kiril Trankvilion-Stavrovețki și nici Omiliarul patriarhal. 
Acesta din urmă, în versiunea Coresi are următorul fragment, a cărui asemă- 
nare cu cele citite la Varlaam nu poate fi întâmplătoare: 


„Ce vru leagea să arate, cumu se cade a tot omul de pretutindinea pre sineş de tot 
să se dea lu Dumnezeu, şi cu toate tăriile sufletului să se derepteaze spre dragostea 
lu Dumnezeu. Că amu de ce zice den toată inima, trupească și sădească arătă tăriia; 
iară den tot sufletul, ale inimiei simțituri şi a chipului dobitocesc arată tăriia; iară 
ce e den tot cugetul, ce e de însuş omului cugetul sufletului arată. Iară den toată 
tărie zice, derep-ce că și a fireei sufletului tărie și a simiţituriei şi a cugetului cade- 
ne-se noao a pleca derept dragostea lu Hristos, însă tare nu cu slăbie. Și cât amu noi 
toţi înşine datori sântem să dăm lu Dumnezeu și dragosteei lui să ne plecăm, den 
toată tăriia noastră, și vecinului său cade-se, ca însuşi sine. Că leagea au zis să iubim 
vecinul ca însuși pre sine, iară Hristos și mai vârtos de sine învaţă să iubim vecinul. 
Că mai mare dragoste de aceasta nimea nu are, zice, ca cine-ş va pune sufletul său 
derept soțul său.“ (Ed. Pușcariu-Procopovici, p. 390) 


Partea a doua, conţine tâlcuirea pildei samarineanului milostiv din 
perspectiva teologică, fiecărui element găsindu-i-se o semnificaţie simbolică. 
Astfel, cel căzut între tâlhari este însuși protopărintele Adam, iar bunul sama- 
rinean este Mântuitorul, care l-a urcat pe măgar și l-a dus în ograda îngerilor. 

Ierusalimul, de unde plecase coborând spre Ierihon, este raiul din care a 
căzut pe acest pământ unde ne ducem zilele și noi, dar care „stă gios, făcut 
numai pentru fieri și pentru dobitoace, unde fu gonit Adam, pre carele şi noi 
acmu lăcuim”. 

Ierihonul este „cetate zidită gios pre zăpodiia Iordanului” spre deosebire de 
„lerusalimul zidit sus pre munţi”. De aceea drumul spre Ierihon simbolizează 
faptul că după păcat „pre cătinel totdeauna se pogorâia Adam cu rodul său, din 
bine în rău și din bunătăţi în răutăți şi păcate”. 

Tâlharii în mâinile cărora a căzut sunt „puterea diavolilor, în care 
nicedănăoară omul n-are hi cadzut, de n-are hi însuși de buna voia sa călcat dzisa 
lui Dumnedzău”, iar preotul şi „diaconul” care ia locul levitului, în versiunea 
lui Varlaam simbolizează: primul, legea veche și al doilea pe profeţi „carii cu 
învățătura şi cu mărturiia cuvântului lui Dumnedzău vrură să îndireptedză 
pre om” dar fără a reuși ceea ce numai Fiul lui Dumnezeu, bunul samarinean, 
a făcut, 
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Untul cu care a uns tălpile celui căzut „închipuiaşte mila şi iubirea lui 
Dumnedzău” iar vinul, mâniia şi urgia lui Dumnezeu, certarea muncilor de 
veci, deşi se spune că bunul samarinean rănile „le spălă cu vin şi le unsă cu unt” 
deoarece „cu aceste două lucruri să scot oamenii spre pocăință şi ranele cele de 
păcate se vendecă”. „Dobitocul său” înseamnă „umărul Său” pe care ne-a pus 
„ca un păstoriu bun oaia cea rătăcită şi la părintele Său o au dus și cu câtele 
ceriului le-au împreunat”. 

Bolniţa la care a dus pe cel luat pe umărul său e Biserica, deoarece „Bescreca 
lui Hristos ca o bolniță priimeşte pre toți, și jidov, şi elin, și turc, şi tătar, şi 
direpți, şi păcătoși, tâlharii și vamășii și curvarii. Din toate părţile lumiei și din 
toate limbile priimeşte Svânta Beserecă cine să întoarce cătră Dumnedzău și 
crâde lui Hristos, Fiiului lui Dumndzău, şi face poruncile Lui”. 

„Bolnicerii într-această bolniță au fost apostolii, după dânșii namestnicii lor: 
arhiereii, episcopii, preuţii, învățătorii lumiei, ceia ce mărturisesc cuvântul lui 
Dumnedzău. Acestora le-au dat Domnul Hristos bolniţa aceasta, adecă Bescreca 
Sa! Şi ducându-se după învierea Sa în ceriu, le-au dat lor doi peningi, adecă 
două legi, legea veche şi legea nouă, care legi amândouă au sămnul și pecetea 
împăratului ceresc.” (p. 257) 

În final se spune: 


„Cătr-aceea dzise Domnul Hristos: «De veri adaoge şi de la tine, eu când mă voiu 
întoarce, plăți-ţ-voiu». Deci, cu adevărat după ducerea lui Hristos au adaos apostolii 
multă trudă și mare nevoință pentru mântuința noastră. Așijdere după dânşii 
şi învățătorii lumiei multă trudă au adaos: unii cu scrisoarea, alții cu învățătura, 
spuind şi tâlcuind legea veche şi lEgea nouă, alții şi capetele ş-au pus pentru adevara. 
Pentr-aceea şi după truda lor vor lua plată atunce când să va întoarce Domnul, de va 
veni la a doa venire a Sa, de va face giudecată lumiei. 

Atunce vor dzice și aceştea: «lată, Doamne, doi talanţi ne-ai dat, noi ş-alți doi 
am adaos». Atunce va dzice Domnul: «Dulcii miei robi și bunii miei pristavi, întraţi 
întru bucuriia Domnului vostru, după truda voastră și luaţi cununi de cinste carile 
am gătat vouă întru împărățiia Mea». 

Carea noi toţi să o dobândim, pentru darul Domnului nostru, lui lisus Hristos, 
a căruia-l slava şi cinstea de la toţi, şi ținerea prespre toți, depreună cu Părintele şi cu 
Duhul Svânt, acmu și pururi şi întru veci de veci. Amin.“ (p. 257-258) 


Această interpretare simbolică a parabolei bunului samarinean a găsit-o 
deopotrivă în Omiliarul patriarhal şi în cartea lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, 
care o dată mai mult se dovedeşte cunoscător al acestei celebre și mult răs- 
pândite culegeri bizantine. 

În versiunea din cartea lui Coresi, din care am mai citat şi ceea ce aproape 
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sigur a folosit pentru prima parte a predicii sale, avem şi aceste elemente pe care 
le întâlnim în predica românească: 


„Că deştinse amu omeneasca fire den Ierusalim (ce se zice, den fără - voroava 
şi a paceei viaţă, că vedeare cu pace spune-se Ierusalim). Iară unde deştingea? Întru 
Erihon, întru adâncul ce e întocma cu grija strânsureei (ce se zice, lângă păcate și 
în viaţa porcească). Nu zice că «pogori», ce «mergea în jos», derep-ce amu că firea 
omenească pururea spre cea den jos amerinţă ... (p. 391, r. 29-36) 

„„Căzu în tâlhari - în draci... (p. 391), r. 37-38) 

„Iară preutul şi Levitul, cheamă-se leagea și prorocii. Că aceştea vrea să 
derepteaze firea omenească, și nu putură (p. 392, r. 12-13) 

„Vărsă unt şi vin, cuvântul învățăturiei: untul amu, ceaia ce cheamă cu dulceaţă 
şi cu blânzie, iară vinul, ceaia ce-i mai înfricoșază de scoate spre bunătăţi (p. 392, r. 
37-40). 

„„.Că puse Domnul firea noastră ceaia rănită spre al lui mânz (ce să zice, spre 
trupul său) şi nodurile lui pre noi au făcut și mestecători trupului Său, și cei ce 
zăceam jos, el ne sculă spre cinstea aceaiai, ca un trup să fim cu el. Iară «de toţi- 
priimitoarea», beseareca, ceaia ce priimeaşte pre toți. Că leagea amu nu priimiia 
pre toţi (că «moaviteanu» zice «și amoniteanii nu întră în beseareaca Domnului»), 
iară acmu, întru toate limbile ce se tem de Dumnezeu și lucrează dereptate, priimite 
sântu lui (p. 393 r. 20-28). 

„.Ca aduse pre el, zice, în casa ceaia ce priimeaște toți, şi griji d-insul (p. 393, r. 
31-33) 

„„Lară aceşti arginţi, cându se sui Domnul în cer, lăsă apostolilor, iară după 
vreamea apostolilor, păstorilor și învăţătorilor (ce se zice, arhiereilor şi episcupilor. 
(p. 394, r. 2-5) 


Confruntarea cu textul lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki ne confirmă însă 
bănuiala că ideea transformării pământului creat de Dumnezeu la începutul 
lumii pentru om, conform referatului biblic, doar într-un locaş al fiarelor 
sălbatice și al ispăşirii păcatului adamic, nu-i poate aparține autorului 
român! O găsim, într-adevăr, pe jumătatea de pagină 331 verso cu care începe 
a doua parte a tâlcului în izvor, şi din care primele 13 rânduri au fost lăsate la o 
parte, dar s-a tradus de la: 

Gero paan Tâb Mp ce HapiiuaeTb Eprixonomb npuerpacrioe 
XH'TIE rp'ExoBHOE HUXHIOIO MacTb 'TEMHSIO B'kka cero HAe() mnpo— 
APBXHTEAG H BAACTH TEMHbIA Up(E)BYIoT HBO mo Eprikorb 
83 O/Aoak npui Epqanni cbâAan BbiCTb rpaA Xananetickiă. Tla xe 
Ep(€)anae Ha rwpax n rupi okp(€)'rm ero. 

"Tao Hi pai HacaXAetib BBICT AECHHUEr BXieto Ha Bocrout [14] Ha 
BBICOKHXD M'ECTEXB H POPAXb NPEKPacHbIX'b, HAEXE 3EbHp BEceAbiti Hi 
80348 npecg'krariii ofm'kperibiii, trb anmubră Hi ke nakui roparţiiti 
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ao prkua rrkuin w(7) eri, HERO pai cron Ha(4b) cer 2emaero 
BBICOKO ko HBK A0mb up(€)kin Mag rpaqomb: 3EMAA XE Cia 
"TOWit0 MA SB'EpA CBaAAHa BbICT(6) Haexe Harta BbicTb Ăqamn 
npecrănaetiia pam HAexe mMbi fin Ha HE XHBEM'b. 


[De aceea Domnul numește lumea aceasta Erihon pentru viața pătimaşe și 
păcătoasă, partea de jos a veacului acestuia întunecat, unde stăpânitorul lumii şi 
puterile întunerecului împărăţesc. Căci dacă Erihonul a fost zidit în valea Iordanului, 
oraş cananean, la fel Ierusalimul [a fost] pe munţi şi cu munții împrejurul lui. 
La fel şi raiul a fost aşezat la dreapta lui Dumnezeu, la răsărit, în locuri înalte și 
munți preafrumoși, unde este zefirul vesel și văzduhul prealuminos şi <unde> este 
moderat, nici iarnă şi nici iarăși arşiță, cum a spus unul dintre sfinți. Fiindcă raiul 
stă pe acel pământ înalt ca o casă împărătească pe un oraș. lar acest pământ doar 
pentru fiare a fost făcut, unde a fost izgonit Adam pentru crimă, și unde noi acum 
pe el trăim.] 


Următoarele 23 de rânduri, despre căderea lui Adam, sunt rezumate în 9, 
pentru ca ajungând la omul ce zăcea pe jumătate mort să traducă tot, până la 
sfârșitul părții a doua, preţ de o pagină şi jumătate. 

Dăm în consecinţă, textul integral în original şi în traducerea realizată 
pentru noi de doamna Manuela Anton, cercetător la Institutul de Istorie şi 
Teorie Literară „G. Călinescu”, doctor în filologie şi desăvârşită cunoscătoare a 
limbii ruse și slavone, pentru a urmări încă odată modul în care a lucrat și aici pe 
izvor: 

Ape ni cgatpueniririk'b ero no Bpemenini MHwS'"B taaueab n BHAEB'% ri 
MHI/&% He Aaa emY rr EAHinioHi NOMOIţiti. TAKkOB'% RO Bbi(CTb) 3aR0H'% 
NPHHOLIALIE XP'B'TBBI H CBALHEHCTBO APOHOBO KPOBTD KOBAIIO H 'TEAMIIO W 
rprbcex ecrecrga sau(î)karo n cia gca rkuroxe opr'k apanenomY 
MECTYA BO BAUIE 3AK0Hb MAKY a HE Cilcrreab. [marginal kana T] 
Taxe NOcHX H AEBBHT'B HAALIEAb WHOFO MAkA AtOTE CTpaxASLHaro 
Hi BOAEBHIIO CAepxHMaro H To npnwegLuti ta M'ECTo wo H BHAEB'b 
ero H ne Aagt emY nomoruni w('r)ueaw w(7) nero. Ilpruieatuti BO 
np(6)pubi mko aegan'roge Maao nocroaBme nponog'baaniean XOTAXx% 
WNpaBAHTH Mau (€)kwe ecrecrao Hi He BO3MOXE 'TBapm 'Teapii cn(€)'ru 
ni rrExe KpoBm Kozaia ouneruru w(7) meprBenti (3) Aba zakorb 
80 Hi np(6)pun ne Boamorouia ncwpbarrri pat rp'EXOBHbIXb MAECKONO 
Poaa. 

Ilocuk Xe BCEX MpHuEAb Kb WHOMY AEXAIIEMY BT păHakb H 
BB EOAE3HH AO'TOĂ MA(€)'ruBbii camaparirtie re maur) Ie Xe caoo 
Bikie naorito oA'kantoe (rasă 7) ne var Bbicre Hacb pag [loan 1] 
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H KAATBA N0 HAS H CAMApAHHNb Hapeuen w("7) itoaeă maro prkua 
SnoB'Bpribiti HE A0Bp'B AH Mb AEM, AKO CAMAPANHED ECH 'Tbl. 

Gri OyB0 MA(€)'ruBbiă CaMapAtHiib NPHLIEA HAAb WHOPO MAKA 
AEXALIATO NpHi NSTH B'B BOAEZHH AO'TOĂ, H BHA'EB'Db KO O[XE CBrHHLUIA H 
BemepaBuraca pati ero 'rorga S"Bao emxaa'beca ero n oma (€) panca 
HAA'b HHAMB H MPHCTENHB'B Kb HEMY HE rHSUIAACA CMPAAHbIYh CTPSNOB% 
ero [ne mnnae (7 i) BO ko AeBBriTe Hi EPE HO NPOMBILIIAAET'E O CIICEHIIE 
O[a3BAE(H)0i9 aa OBBABOBATH pânibi Hi HE OCTaBAAET (3) BO(A) ue 
CMPAAY SAOBHOMY PAcXOAHTHCA HO CTATAET €ro npelpeniemt reeribi 
KO COPKHM'b BPAWEBANIEMb NPEXAE NAKH XE NOCEMD AErMatiuee 
Bb3AHBAET BO Ha Hero eaei B'kunoi ma(€)'run caoen n B'% Nokaaniio 
rpBuutnrw(B8"%) npiemaer Bc'Exb npriabiBaer(3) rm ces npitiak're 
peue kw mr Beck oRpEMEHEn (Hi) biti a3"% OW/NOKOIO BI NPABEAHbIXT OW/E0 
APRHT'B Hi rp'EiuiBiXb MHASET H NpHabIBaeTr Bb up(î)rBo ceace 
ne (€)noe g'bune c(3) tare up(€)raogaru]. 

IIoAaeT NOMOIT B'b Pp'ECeXb AEXALIEMY H Pânibi ErO NOAHBAE'T 
EAEOMDB H BHHOM'Bb CAOROMD CBOEro Bx(€)'rennoro oferii. Gaeh Bo 
anameriSer exe ma(€)'ruanoe ero n Makoaranoe og'kipariie gunoi 
pagocru c% arabi Beceaie. Ilakii XE BHHo mapocrHo€ n crpauunriuee 
rako ru p'uia nperueriie reetbi CHMH BO ABOAMA BHAbI Bb3B0AMITCA 
ua (€)koe ecrecrBo Ha nokaanie H paHbi €Ero rp'EXOBHBIE O/BPAWEBaribi 
BbIBAr'Tb. Ilaki Xe HHO OBpasrio moxem(m) pazămrr. Bun n 
each as ecrecrat sm X'E, eaei kporuanuiee au (î)kwe, Brio xe 
HeTpnnmoe Rx(î)rBennoe geanuecreo stamenYerrn. IAko an (î)am 
per n zaia cege H zpakw paga npiemw [Dnann a]. Gero paani 
mpriui€ (47%) kr Ham Cr Bit er agox ecre(€)'re'byxr ax (€)'reomt 
n Mau(€)reo(a) n cum NpHBAHXENHieME, KO BB3Aianiemm BHHa H 
MACăA OVBpaneBa 386 rex nauunik(') HB0 To HEeASrH Hauua nonece 
(Hca fir), n panoro ero mb BcE HCUpEAHXOMCA H NpEWHCTOIO KpOBIIO H 
"rkao(A) ero xngomm B'Euniii npiaxoa. H 'TakO NpHBATKABUIHCA 
(f. 333) ecrecTBY HAUIEMY B'b PAHâXb AEXALIEMY B'BENPIEMAET'E €Ero 
HA CO CKOT CHiprbu 'TEAO Hauiero ecTecTBa Zpanennoro rp'ExomMb 
HA AMY CBOIO B'BENPIEML KO NACTBIP'b AOBPIĂ OBMA ZARASAMUEE H Kb 
w('7)uoy npunecm ni cm ME(€)ibimni cHAam CBB'BKYNH (8%) c''TBOpH 
Hacm ceg'k oabi "To raaga Hama [Gec a]. 

Bezemb Hacb A0AY AEXALHHXb H S"EAO ZpaHEHitibIk"b H NPHHECD BB 
crpanno npieminu e Wpk&rk cROI0. HERO WpKORm XEA mkO CTpAHHO 
npiemttua ct npiemaer(*5) nioaeannna n eaanni(a) n crvba n 
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BAPEAPA UPA Hi MACTBIPA: NPABEAHHKA H rp'BurbHHKA, PaZBOĂNHKA 
H MBITAPA H POHHTEAA MHWTIH BO CTPaHbI H HApOAbI NpiA HXE N04 
uEcem(n) w('7) Bre verbipw(yr5) vacreni cerbra. w('7) Bcaroro 
rasbika H&o îirrk B' BCAKOMm mabit Roaca Era H ct B'BpOr0 A Baaati Hi 
npataY npiaren EMY ec. Grpantio npiemHHk (*3.) xe 8 ret an (€)aru 
Bbiuia Hi no Huk(5) nam'teriinuii HXb ri Brenpiearitiuei np(î)'rawe 
rbx(): narpiapen n apxnen(î)nii n no Bpemenex» nacrbipie n 
omfrra'k Bceaenckin nponogrBanrubi caoga Bero. Cm 0/60 Lt 
CNOpSUHBD CTpanno npiemnniuă UpK&b CBOIO H W('Tr)xoaaTn 8% o/rpie 
NO B'bCKpCEHItO CBOEMb Ha HECA AAA€ 'T'BM'b ABA AHHAPH. ABA ZakOHbl, 
Berii Hi HOBBIĂ EAHHoro BO upa HB(€)noro oBpazt Hi Harncariie 
umăr () caogeca Bia npece'krabia. Kb "bmw pekm rb ape npn— 
AoXHuin w('7) cene emzaam(') TeBE €ErAa BEbZBPalțiScA HBO Bb 
neunit no w('r)uecrgin Xe npnaoxnua an(€)abt mrwro 'TpOAwB' 
o cnaceriu namemm Hi Beza noomueriie pazertauia B'b BC'EXb CTpanaxk 
NoAHE (€) Hore. 

TakOXA€E N0 Hi H OWunTEArk BCEAEHCKIĂ MHWLO NPHAOXHLLIA w('r) 
CERE AHBHOH NPEMSAPOCTH H Tanti Hg (€ br w('r)kpogeriie NOka— 
ZAUIA CKAZBIOLUH BETKIĂ H HOBbIIĂ ZAB'ETB mAKO ETOCAOBULI Hi ZAATOOI/— 
Ti CT MON caaakiti O/MHTEA TEA XE H n0 'TpOA EX CBOHYb H 
Bwzaariie npinmsrw orga. Graa rb BBZBPATHTCA NaKHi npiirri B'b 
BTOpPOE H CAABHOE NpiuiecTrgie cBoe H cin ror(A4)a pekopre Tu: ABa 
Muinaprt npeqaa ec Ham'b Hi ce ApSraa npHAoXHXWME 'TOrAa pene Taa 
paBbi MOH AOBpini Hi crponTea' B'kpibiHi BHHAETE B pagocTb ra cB0ero 
u no 'rpYAEx (5) Bank npiimrbre B'Eriua NOMECTH ax€ OIroToBAXb 
ga (mw). 

[După mult timp, l-a găsit un preot și, văzându-l și trecând pe lângă, nu i-a 
dat niciun ajutor. Căci asta este Legea pentru cei ce au preoția lui Aaron şi aduc ca 
jertfă sânge de berbec şi vițel pentru păcatele ființei umane. Toate acestea însă nu au 
însemnat nimic pentru cel rănit, căci blestem este Legea pentru om și nu mântuire 
(Galateni 3), 

De asemenea un levit l-a găsit pe omul care era cuprins de boală şi suferea 
cumplit. Și acela, venind în acel loc şi văzându-l, s-a îndepărtat, nedându-i niciun 
ajutor. i 

Au venit proorocii şi asemenea leviţilor au stat puţin, vrând să vindece fiinţa 
umană prin propovedanie. Dar nu poate o făptură să vindece o altă făptură şi sute 
sângele berbecului să curețe de lucruri lumeşti. Căci Legea și proorocii nu pot Vin- 
deca neamul omenesc de rănile păcatului. 

După toți aceştia a venit lângă cel ce zăcea rănit şi cuprins de boală cumplită 


766 


samarineanul milostiv, Domnul nostru lisus Hristos, Cuvântul întrupat al lui 
Dumnezeu, Cel care a devenit om și făgăduință pentru noi (Galateni 3), El a fost 
numit de către iudei samarinean, aşa cum au spus și ereticii; oare nu spunem noi 
bine că Tu ești samarinean (loan 84g). 

Acest milostiv samarinean a venit la omul care zăcea în cale cuprins de boală 
cumplită şi, văzând rănile acestuia putrezite şi urât mirositoare, i se făcu milă și 
se apropie fără a se scârbi de putoarea rănilor lui. Nu l-a ocolit pe rănit, așa cum 
au făcut-o levitul şi preotul, ci s-a gândit la mântuirea lui, legându-i rănile şi 
împiedicând răspândirea duhorii; l-a chinuit cu amenințarea gheenei, ca mai înainte 
cu vindecarea dureroasă; iar pentru potolirea suferinţei a turnat pe el untdelemnul 
îndurării Lui veşnice, primind pe toţi păcătoşii să-şi mărturisească păcatele, pe toți 
chemându-i la EI: „Veniţi, spune, la Mine toți cei împovăraţi. Eu o să vă aduc liniștea”, 
Căci pe cei drepți îi iubeşte și pe cei păcătoși îi miluieşte şi îi cheamă în împărăţia Lui 
cerească, ca împreună cu El veşnic să împărățească. 

Eli-a oferit ajutor în păcate celui ce zăcea şi peste rănile acestuia aturnatuntdelemn 
și vin și cuvântul învăţăturii divine, potrivit căreia untdelemnul semnifică făgăduinţa 
Lui milostivă și caritabilă a bucuriei veşnice şi a veseliei împreună cu îngerii. lar 
vinul, aşa cum spun unii, este cea mai năprasnică și înfricoșătoare amenințare a 
gheenei. Cu aceste două forme (de administrare a unei taine - nota trad.) a fost 
ridicat omul la pocăință și au fost vindecate rănile păcatului lui. Metaforic înțelegem 
că vinul şi untdelemnul sunt cele două firi ale lui Hristos, untdelemnul însemnând 
blândeţea, latura Lui umană, iar vinul măreţia divină neîndurătoare, aşa cum spune 
apostolul: „Ci s-a deşertat pe Sine, chip de rob luând” (Filipeni 2; în tipăritură citare 
incorectă: Filipeni 1 - nota trad.). Pentru aceasta a venit la noi Fiul lui Dumnezeu 
în două firi, divină şi umană, şi prin această apropiere, adică prin turnarea vinului 
şi untdelemnului, a vindecat rănile păcatelor noastre, căci „a luat asupră-Şi durerile 
noastre” şi „prin rănile Lui noi toți ne-am vindecat”, şi prin sângele şi trupul Lui 
preacurat am primit viața veșnică (Isaia 534.5). 

Apropiindu-se de trupul nostru rănit, l-a pus pe dobitocul Lui, adică trupul 
nostru rănit prin păcat l-a pus pe rana Lui, ca un păstor bun oaia rătăcită, şi l-a adus 
la Tatăl Lui și, unindu-ne cu cetele cereşti, ne-a făcut pe noi Sieşi undiță, căci El este 
capul (Efeseni 4,5). 

Luându-ne pe noi, cei ce am zăcut răniţi, ne-a dus într-un aşezământ de binefacere, 
în biserica Sa, căci biserica lui Hristos asemenea unui aşezământ de binefacere îi 
primeşte pe toți, şi pe iudeu, şi pe elin, și pe scit, şi pe barbar, pe țar şi pe păstor, pe cel 
drept și pe cel păcătos, pe tâlhar și pe cel chinuit şi pe asupritor. Din toate țările şi din 
toate popoarele din cele patru părţi ale lumii, din toate limbile primeşte <Biserica>, 
fiindcă acum toate popoarele se tem de Dumnezeu și se fac plăcut Lui prin credință 
şi prin lucruri drepte. Binefăcători aici au fost lăsaţi apostolii şi namestnicii lor: 
patriarhii şi arhiepiscopii, preoții şi învățătorii lumii, propovăduitorii Cuvântului lui 
Dumnezeu. Acestora le-a dat Domnul acest adăpost de binefacere, adică biserica Sa. 

Și ducându-se dimineaţa, după învierea Sa, în ceruri, le-a dat lor doi dinari, 
adică două legi, veche și nouă, acestea două având imaginea şi semnul lui Dumnezeu 
într-o ființă, Cuvântul prealuminat al lui Dumnezeu. Către ei a spus Domnul: „Ai 
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grijă de el şi, ce vei mai cheltui, eu, când mă voi întoarce, îţi voi da”. Căci, într-adevăr, 
după plecarea lui Hristos, apostolii au muncit cu străduință pentru mântuirea 
noastră şi pentru răspândirea învăţăturii în toate țările lumii. Aşijderea învățătorii 
lumii, adică teologii și dulcele meu învăţător Sfântul loan Gură de Aur, multă muncă 
au depus pentru a explica înțelepciunea minunată şi tainele cereşti din Vechiul şi 
Noul Testament. Pentru aceea şi pentru munca lor vor primi răsplată atunci când se 
va întoarce Domnul din nou, în a doua slăvită venire a Sa. Și toți vor spune atunci: 
„Doamne, doi dinari ne-ai dat, iar noi adăugăm încă doi”. Atunci va spune Domnul: 
„Bunii mei robi şi namestnici credincioși, intraţi întru bucuria Domnului vostru 
şi după munca voastră primiţi cununa cinstei, pe care am pregătit-o pentru voi”.] 
(versiune românească de Manuela Anton) 


XLVIII. Pericopa din Luca 12,62, care se citeşte în Duminica a douăzeci 
şi şasea după Rusalii, despre bogatul căruia rodindu-i țarina se gândea cum 
să-şi depoziteze agonisita, fără să ia în seamă posibilitatea ca moartea să-i lase 
totul pe mâinile altora, face parte din marea cuvântare din care mai fusese 
extrasă şi pericopa din duminica a nouăsprezecea. Este urmată de invajatuta 
tot atât de paradoxală pentru gândirea obişnuită ca şi întoarcerea celuilalt obraz 
dacă eşti lovit pe unul: aceea de a lua exemplu de la crinii câmpului, care nu 
torc şi nu ţes, dar nici Solomon nu era îmbrăcat mai frumos, şi de la corbii care 
nu au jitniţe de depozitat grăunţele, dar îi hrăneşte Dumnezeu. Intr-o variantă 
aproape identică o găsim consemnată şi în Evanghelia după Matei 625.34 la 
sfârşitul predicii de pe munte. Dar acolo fără parabola premergătoare. 

Tâlcul acestei parabole, ca şi al învăţăturii despre crinii câmpului, ne este 
dat chiar de Mântuitorul în cuvintele pe care, în versiunea în vigoare acum, 
le găsim traduse prin „Nu vă îngrijiţi pentru viaţa voastră ce veți Pisa nici 
pentru trupul vostru cu ce vă veţi îmbrăca. Viaţa este mai mult decât hrana şi 
trupul decât îmbrăcămintea”. =. 

Este o traducere care intervine în textul original, dar scoțând şi mai clar 
în evidență sensul profund şi de acută actualitate al spuselor Mântuitorului. 
În original (versetele 22-23) citim pă nepuuvăre Tă Wvxi Ti pâynre, un5t 1 
owpari ri tvâvonoe.'H yăp ww năziov Eorwv Tils Tpogpiic kai TO OOHA TOV 
zvâvparoc, care în Noul Testament de la Alba Iulia au fost traduse cu „Nu griji- 
reţi de viaţa voastră, ce veţi mânca, nece de trup, cu ce-l veţi îmbrăca. Mai 
scumpu-i sufletul decât hrana şi trupul decât îmbrăcămintele”. În Biblia de la 
1688: „Nu grijireţi de sufletul vostru ce veţi mânca, nici de trup ce veţi îmbrăca. 
Mai mult sufletul iaste decât hrana şi trupul decât îmbrăcămintea”. În traducerea 
actuală, textul de la Matei: „au nu este sufletul mai mult decât hrana și trupul 
decât îmbrăcămintea” (625). a 

În cuvintele Mântuitorului avem de două ori sufletul, prima oară tradus în 
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1648 cu viață la fel ca acum, dar a doua oară lăsat ca în textul grecesc. Cei ce au 
îngrijit Biblia de la Bucureşti au respectat însă originalul în ambele cazuri. 

Rostul acestei învățături nu e de a îndemna la nepăsare şi parazitism, ci 
de a scoate pe oameni de sub robia preocupărilor pur pământeşti, care se 
soldează cu lipsirea lor de viața trăită cu adevărat. 

Cel ce a spus că a venit ca lumea „viața să aibă şi din belşug să aibă” 
(loan 10,0) a prevenit tocmai asupra acestei primejdii, devenită legea de 
fier în lumea noastră de azi, unde celor mai mulți li se fură de fapt viața, 
obligându-i să o dea toată pe alergătura după hrană şi îmbrăcăminte. Alții 
şi-o consumă singuri în goana după avuţie. Şi unii şi alții sunt în cele din urmă 
sacrificați unui moloh în pântecele căruia sunt aruncați, înainte de a ajunge 
în iadul creștin de pe lumea cealaltă. 

O dată mai mult, prin această învățătură Mântuitorul se arată a fi cel mai 
mare învățător de viață din câți au apărut pe lume, şi că EI s-a făcut pe sine 
izvorul de viață adevărată aici, şi calea spre cea de dincolo. «Împărăția lui 
Dumnezeu este înlăuntru vostru» [Luca 17 1] ne dă cheia spre a deschide poarta 
către înțelesurile ultime şi cele mai actuale ale religiei născute din învățătura, 
lucrarea, jertfa şi Învierea Sa. 

Această „împărăție a lui Dumnezeu” din suflete înseamnă de fapt adevă- 
rata trăire plenară a vieții dintre leagăn şi mormânt, bucuria şi rodirea aces- 
tui dar al lui Dumnezeu. Înseamnă scoaterea fiinţei umane din mizeria la 
care ajunsese la venirea lui lisus în acea lume intrată sub stăpânirea dracilor 
şi a închinători la idoli, şi în care este pe cale să se întoarcă astăzi. „Hoţii de 
vieţi” care sunt dracii cu chip de om din zilele noastre și închinătorii viţelului de 
aur au şi simt tocmai de aceea în Iisus Hristos pe cel mai ireductibil duşman, văd 
în EL primejdia dărâmării împărăției lor. De aici vrăjmăşia cu care-L urmăresc! 


Este important de luat aminte (ceea ce sub influența lui Kiril Trankvilion- 
Stavroveţki Mitropolitul Varlaam n-a reuşit să realizeze) că Mântuitorul nu 
spune absolut nimic despre ceea ce avea să se întâmple cu bogatul obsedat de 
averea lui, după ce-i va lua Dumnezeu sufletul. Pune accentul doar pe ceea ce 
urma să se întâmple cu averea pentru care uitase de orice altceva, dar pe care 
moartea neprevăzută avea să o dea altora. Nu ni se spune că bogatul ar fi mers la 
iad. Această „complectare” care din cartea lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki va 
trece şi într-a Mitropolitului Varlaam, este iarăşi o răstălmăcire. 

Nicăieri lisus nu a condamnat bogăţia în sine. Chiar dacă a emis aforismul 
cu bogatul și cămila ce trece prin urechile acului, i-a adăugat imediat răspunsul 
ştiut, dat celor ce trăgeau concluzia că niciun bogat nu va intra în împărăția 
cerurilor: ceea ce la oameni este cu neputinţă, este cu putinţă lui Dumnezeu. Deci 
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lasă deschisă poarta. Singura excepție o găsim în ceea ce i-a atribuit Evanghelia 
lui Luca atunci când i-a alterat şi interpolat predica de pe munte. 

Mântuitorul - ne-a spus-o clar - nu-i va întreba pe cei convocați la judecata 
de apoi care au fost săraci, să le dea raiul, și care au fost bogaţi, să-i trimită în iad, 
ci va întreba cum s-au comportat cu aproapele lor, cu care El se identifică. Ceea 
ce presupune şi întrebarea: cum s-au folosit de averea pe care au adunat-o cu 
ajutorul lui Dumnezeu, înmulţind talantul ce Li s-a dat? 

Exact în acest spirit şi-a construit Mitropolitul Varlaam predica sa. A găsit 
la Kiril Trankvilion-Stavroveţki o introducere ce-l servea de minune, descriind 
ravagiile setei de avere asupra ființei umane. În consecinţă, a tradus-o fără a 
scăpa nimic. Dar după ce s-a apucat să traducă și prima parte a tâlcului, a părăsit 
izvorul după primele patru rânduri, întrucât predica ucraineană se desfăşoară în 
cu totul alt registru (ceea ce se va putea constata cu ușurință dacă într-o zi o vom 
avea tradusă) şi a trecut iarăși la alcătuirea unei predici proprii, continuând cu 
lămurirea naturii greșelii săvârșite de cel bogat: de a nu fi folosit o parte din 
avere făcând binele, și de a crede că lui, şi nu în primul rând lui Dumnezeu, i 
se datorează succesul. Aceasta este învățătura pe care o aşează Sfântul Ierarh 
Varlaam în centrul sistemului său de morală întemeiat pe Evanghelie. Sistem 
cuprins şi propagat în Cartea românească de învățătură. 

A pune în lucrare, pentru cauza binelui, capacitatea unora de a strânge 
averi este preocuparea lui permanentă, şi o găsim în multe alte locuri. Dar 
aici ea se concentrează într-o predică special concepută spre a servi acestui 
scop. 

Toate trimiterile la înțelepciunea biblică, exceptând pe aceea preluată odată 
cu primele rânduri ale textului trankvilian, îi aparţin. Se vede cu câtă măiestrie 
le poate folosi în argumentarea tezei sale. Din izvor n-a mai împrumutat — de 
data asta neinspirat — decât ultimele rânduri de pe pagina 259, despre căderea 
bogatului în iad, inexistentă în parabola Mântuitorului (la Kiril Trankvilion- 
Stavrovețki pe fila 359, rândurile 8-14). 

La începutul părții a doua formulează de o manieră categorică învăţătura: 
„Să nu-i paie cuiva c-au pierit bogatul acesta pentru că ce au fost bogat. Că 
bogăţiia iaste darul lui Dumnedzău, carea o dă Dumnedzău după svatul 
voiei Sale cui va. Pentru acâia mulți oameni cetim în Svânta Scriptură c-au 
fost bogaţi şi la Dumnedzău sămt buni”. Aceasta nu înseamnă că acoperea 
pe cei ce adună averi tâlhărindu-și semenii. Dovadă stau atâtea critici virulente 
la adresa lor. Dar pentru el, vina celui din parabolă era că „ce avea ţinea el 
că-i iaste dentru mentea sa, iară nu de la Dumnedzău. Şi cât avea, tot pre 
sațiul trupului său cheltuia și numai pentru sine ţinea. Iară de mișelătatea 
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şi de sărăcia de-aproapelui său nemică nu gândiia. Numai pentru atâta arată 
Domnul c-au pierit acesta bogat” (p. 261). 
Dar după cum am văzut, nu Domnul „arată“, ci doar Kiril Trankvilion- 


» 


Stavrovețki. Şi luându-se după el, confratele român „arată” așa ceva. 


XLIX. Duminica a douăzeci şi şaptea după Rusalii cu pericopa de la 
Luca 130 despre femeia ce pătimea de 18 ani şi a fost vindecată sâmbătă, 
ceea ce l-a revoltat pe „mai marele săborului”, ne readuce prin pana lui Kiril 
Trankvilion-Stavroveţki în faţa conflictului dintre Fiul lui Dumnezeu care și-a 
luat trup omenesc din poporul evreu şi acest popor care l-a dăruit lumii, dar l-a 
respins pentru sine. „Cu învățătura şi cu multe ciudese i-au chemat pre dânșii 
ca să dobândească ei mântuința cea vecinică. Iară ei de un făcătoriu de bine 
ca acela să lepăda şi să punea Lui împotrivă”, citim în versiunea românească a 
textului care în izvor este: wi He SAwB'BpHiiti w(7) "rakoBaro BAroaaTeAa 
w("r)eparpaxsea n nporngaaxYca emY (£. 337 — introducere). 

Pentru încă o dată trebuie spus foarte apăsat că nu poporul evreu l-a respins 
pe Iisus. Poporul evreu este cel care i-a dat pe apostoli şi pe Sfântul Pavel, pe 
Maria Magdalena, pe Lazăr din Betania şi surorile sale, pe femeile mironosițe 
şi pe mulțimile care L-au urmat pretutindeni, L-au ascultat vorbind şi L-au 
întâmpinat cu ramuri în Duminica Floriilor. Fără toţi aceștia, noul profet n-ar 
fi depăşit impactul „predicii în pustiu” a Înaintemergătorului loan; despre care 
nu ne mai amintim acum decât fiindcă l-a botezat pe Iisus în Iordan. Chiar din 
predica Mitropolitului Varlaam se vede că cel revoltat de minunea săvârşită de 
Mântuitorul este „mai marele săborului”. „Iară năroadele, celea ce vedea şi 
audziia, să bucura şi slăviia pre Dumnedzău de toate ciudesele şi minunile ce 
să făcea de Dânsul” (p. 266). 

Conflictul dintre Iisus din Nazaret şi clasa politică a poporului evreu în 
înfăţişarea ei de atunci - ierarhi, farisei, cărturari - conflict căruia un autor 
român, avocatul Ioan Fruma, i-a consacrat poate cea mai pertinentă analiză 
din câte s-au făcut în miile de cărţi închinate Mântuitorului! este una din 
tragediile create de istoria care s-a dovedit a depăşi în imaginaţie pe toți tragicii, 
greci şi moderni, la un loc! 

Această tragedie s-a născut din imposibilitatea acceptării adevărului 
întrupării lui Dumnezeu, de către capii religioşi pentru care afirmarea de 
către lisus a dumnezeirii Sale era o blasfemie ce se cerea pedepsită prin lapidare. 


13 loan Fruma, doctor în drept, avocat, Procesul lui Iisus în lumina noilor documente şi 


descoperiri arheologice. Cu o postfață de Dan Zamfirescu, Bucureşti, Editura Roza Vânturilor, 
2000. 
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Dar conflictul şi-a atins punctul dincolo de care orice tolerare a noului profet a 
devenit imposibilă, în momentul în care cel ce nu încetase să-i critice şi să-i 
scandalizeze pe cei ce-L urmăriseră şi-L ispitiseră și până atunci necontenit a 
intrat în templu şi a răsturnat mesele zarafilor, pe care i-a gonit cu biciul. În felul 
acesta s-a atins de centrul tuturor intereselor acestei clase politice şi a obli- 
gat-o să reacționeze imediat, recurgând chiar la ocupantul roman detestat, 
pentru a scăpa de Cel ce devenise pentru ea un pericol mult mai direct decât 
pentru ortodoxia iudaică ai cărei paznici se considerau. Ortodoxie pe care 
însă au afișat-o ca motiv pentru a-i cere condamnarea la moarte, mobilizând 
pentru reuşită mulțimea care-l aclamase cu numai câteva zile în urmă. 

Conflictul dintre Mântuitorul Hristos şi conducătorii poporului evreu se 
va perpetua în istorie, întrucât noua religie care s-a născut şi a fost adoptată 
de ne-evrei a generat de aproape două milenii o formă nouă de antisemitism: 
cel teologic, ilustrat la noi şi de Nae Ionescu în prefața la romanul lui Mihail 
Sebastian De două mii de ani. EL a venit să se adauge la manifestările celui deja 
vechi de alte milenii. 

Cu acest „antisemitism teologic” reprezentat şi de Sfântul loan Gură de Aur 
ne întâlnim continuu la Damaschin Studitul şi la Kiril Trankvilion-Stavroveţki. 
Inevitabil, prin folosirea textelor lor, îl găsim şi la Mitropolitul Varlaam. Am 
văzut însă cum ierarhul român ţine să ia distanță față de aceste izvoare, dar 
fără a putea să ocolească însăşi realitatea din Evangheliile pe care le tâlcuia: 
conflictul tragic între Iisus din Nazaret și clasa conducătoare a neamului său. 
Unul din procedeele la care a recurs, a fost, pe lângă atenuarea şi cenzurarea 
acestor izvoare, neimplicarea personală în tratarea temei şi limitarea la rolul 
de traducător. E ceea ce face şi de data aceasta. 


După planul invariabil, predica este împărțită în introducere, pe care o găsim 
preluată ad litteram din cartea ucraineană; din pericopă, tradusă tot de acolo, şi 
din cele două părți. 

Prima parte este intitulată Pentru binele lui Hristos, cum face bine şi celora ce 
să pun împotrivă. Pe aceştia îi descoperă a fi evreii în totalitate, dar descoperirea 
nu-i aparține, întrucât toată pagina 264 din ediția noastră, de sus până jos, în 
care găsim dezvoltată această idee, este tradusă cuvânt cu cuvânt de pe fila 337 
verso și 338 recto (până la rândul 9) din cartea ucraineană, cu doar câteva mici 
diferenţe. Titlul însuşi al primei părţi este luat de aici O garoa'kaniito XB'b n 
1akO NpOTHBALI (4) ca EMY AoRpo "TBOPHT'I, Hi IAKO HE NOAOEAETTD OAO 
ABHHTHCA AOAeHi ourirr [Despre binefacerile lui Hristos şi cum că El face 
bine și celor ce i se împotrivesc. Și că trebuie ca învățătorul să nu să lenevească 
de a-i învăţa pe oameni]. 
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Partea a doua a titlului a dispărut la Varlaam deoarece textul din predică la 
care se referea a fost sărit. El ocupă în cartea respectivă o pagină, de la rândul 9 
pe fila 338 până la rândul 9 de pe verso, unde mai sunt două cuvinte. Pe restul 
acestui rând găsim traducerea după o pagină întreagă lăsată afară, de la (fila 338 
verso, rândul 9): ORBIMAR BO EAUIE TOPAA ChEHPATHCA AAEMb B'h LIPKB'b 
= „Tocmală avea atunci jidovii de să aduna sâmbăta în beserecă” ... cu care se 
reia traducerea până la „Pentru neşte păcate a ei i să tâmplă fămei aceiia boală 
ca actia slobodzită pre dânsa acea muncă şi acea certare de la Dumnedzău, în 
puţină vreme să să muncească trupul ei, ca sufletul ei să să izbăvască de munca 
de veci”. Această explicaţie este adăugată de autorul român, după care în cele ce 
urmează de la „Când iaste boală” reia traducerea, omițând din nou 6 rânduri 
(de la mpriraacHgm ro pekm ... cu discursul către femeie, inventat de Kiril 
Trankvilion-Stavrovețki, până la w('7) BrBuno MOV KH) şi traducând de la eraa 
go n neaYsri koMY ByAYTm B "Tab = „Când iaste boală în trupul cuiva“ ... 
până la „că nu uită fapta [ewzaania = creatura] sa”. 

Din nou sare 4 rânduri, după care lipește mai departe de la „Nice iaste vreun 
lucru să nu să poată lui Dumnedzău. Din nemică face de iaste, şi din mort face 
viu, şi din bolnav sănătos“ etc. şi până la sfârşitul părții întâi din Cartea româ- 
nească de învăţătură fragmentul de pe ultimul rând al filei 338 și primele 11 de 
pe f. 339: n w("r) necSiun(X) cSipaa 'rBoprTru, w('7) mp'reoro xHa0e, 
n w(7) neaSxnoro zapanoe. Gia xe Bbadipe nam Bzoniemb!*” c% 
BOZABIXANIEMDb H CAEZAMH CB B'Bpor0 Kb Xoi[ CHICHTEAIO HalueMĂ, HBO H 
HALA AULA CKOPHEHA HAOAY NOHHKAA HE MOrSIHE W(T)HIoA'B B'Bcaotiri— 
Tea no(4) neznwenmbim Bpemenem rp'Exoam MHwrtikrb H te Mano 
BWZp'ETH BBICOTbi HB(€)HoH HO BCEPAA ZEMAIO ZPUTb Hi Mp'BHOCTE 
EA AT Bo cazarii 0/ZA0r0 AEmonckoto cupru rp'ăykwmb ce 80 
O/ZHAHIUE caTaHHtio w('7) cero HE O/AoRHO KOMY pazprbturrica 'TOMIIO 
Cam Th. Ăte BO K HemY emzoniemb w('7) raYeuibi cp(â)ua 'ror(a)a 
ABE NOABHPHETEA MA(€)'Tito W Mac, Hi CROROAHT Hac W('T) 'rakogaro 
AIO'POrO MYurrTEACTBA Hi pazprburnr w(7) oz ero. 

[Și din neființă în ființă făcându-i, şi din morţi vii, şi din bolnavi sănătoși. 
Acestea înțelegând să strigăm cu geamăt şi lacrămi, cu credință în Hristos, 
mântuitorul nostru, căci și sufletul nostru este zgârcit!“0 și căzut jos, neputând să se 
sprijine nicăieri de povara de nepurtat a mulțimii păcatelor, şi nici un pic să privească 


1% Cuvânt acoperit de cerneală în fotocopie afară de literele Be şi mb la început și sfârşit. 
Probabil s'ezontiem'b care se repetă mai jos. 

"9 Verbul ckopui're (la Sreznevski, vol. III, p. 730: CBEBPHINTH = CBEOPAHTU, SEICEpI 
€BkwpunTrnca (reflexivul). În rusa de azi înseamnă a face o grimasă, a se zbârci, a se ghemui, a se 
contracta, Mitropolitul Varlaam l-a tradus prin a se zgârci și am adoptat traducerea lui. 
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la înălțimile cerești, ci totdeauna să vadă cele pământești şi de negreala lui cea amară 
fiind legat cu frâul demonic, adică al păcatelor. Căci de frâul satanei nu este uşor 
cuiva să se desfacă, ci numai de către însuşi Domnul. Dacă strigăm către E din 
adâncul inimii, atunci numaidecât vine mila Sa către noi şi ne slobozește pe noi de 
asemenea chin amar şi ne desface!“! din legăturile sale.] 


În Kiril Trankvilion-Stavroveţki mai sunt încă 10 rânduri până la sfârșitul 
primei părți, dar Mitropolitul Varlaam s-a oprit aici. Tot ce-i aparţine în această 
primă parte este explicaţia bolii femeii, reprodusă mai sus, 


Partea a doua, cu titlul Pentru zavistiia şi pentru nemulțămirea rodului 
jidovăsc traduce pe W zaBne'Tt pWAA XHAOBCKOrO H w neBgaroaapera't 
"EX [Despre invidia neamului evreiesc şi despre nerecunoștinţa lui]. 

Din nou primele rânduri ale acestei părți a doua (ultimele de la pagina 
265 a ediţiei noastre) traduc pe primele 5 ale părţii a doua din predica lui Kiril 
Trankvilion-Stavrovețki, de pe fila 339, afară de cuvintele n pazprkuuni to w('r) 
O(Zbl CaTătriHbi - şi o dezlega de legăturile satanei. După care urmează cele 
două secvenţe din care se compune această parte: prima, despre zavistie (invidie, 
pizmâ), iar a doua despre nemulțumire (nerecunoştinţă). 

Sărind peste tot discursul către mai marele soborului, imaginat de Kiril 
Trankvilion-Stavrovețki, care ocupă ultimele 10 rânduri ale filei 339, discurs 
ce continuă şi pe verso încheindu-se cu două cuvinte de pe rândul al şaselea, 
autorul român reia traducerea de la rândul 6, legând-o de cele dinainte cu fraza 
proprie „Că așea iaste zavistia: nu ştie să-şi aleagă şie binele, totdeauna stă 
împotriva binelui”. 

Traduce: Np'BBOZAAHHibiti paa w('r)naab [primul creat în rai căzu) mai 
simplu: „Adam din raiu fu gonit”. Avel este lăsat fără calificativul npm&bită 
MP'TBEwb Ha Zeman [Avel, primul mort de pe pământ], la Iosif cgogoArbiti 
este înlocuit cu ghizdav (cel frumos) şi imediat urmează „Domnul Hristos în 
mijlocul de doi tâlhari răstignit” care traduce, descărcându-l de înfloritura re- 
torică pe ratb w('7) xepwBuim'b caagrmbită H Ha npec'roark cepaprimcrwa'b 
Hocrimbi nocpeAt sawprkeB Bm'biameca [Domnul de heruvimi slăvit și 
pe tronul serafimilor purtat, a fost pus între răufăcători]*2, 

În rândurile următoare prelucrează însă şi comprimă izvorul, adăogând şi 
de la el şi ocolind dificultăţile slavonei lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki, deve- 
nită aproape intraductibilă: 

5 pt deea — pazaprBura'rui = a dezlega, a desface, a rupe. 

m'naweca, de la mrbria'ruica, înregistrat doar de Djacenko este încă un cuvânt din 


vocabularul preţios al lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki și înseamnă a se purta, a trata dar și a se 
cuveni. Mitropolitul Varlaam a simplificat precum s-a văzut. 


774 


„Şi pănă în dzua de astădzi pentru zavistiia mulţi pat rău. Case sărăcesc, 
cetăţi să răsipăsc, locuri să pustiesc. Pentr-aceea zavistiia iaste mai rea decât 
toate răutăţile diiavolului; di-nceput și într-înima oamenilor celor vicleni să 
ascunde, ca şi întru inima acestui mai-mare de săbor“, corespunde la 'rbuxe 
zaBter(6) Br Zabikb ZaBiuaa cia HZHaaaa 8% HapwA'EXb rak0 Nec 
BrECHOBATbIĂ TOAAETCA BCA AOBPAA NpeBpariaeri n Bb cp(A)uY 
AYKABbIXb MAK CBKPHBAETCA mAKO Hi O CEro COHMOHAMAAHIHkA Hm'bauie 
XHAHULIE CEOE H OI(C'Tbi 'TOPO AKO SMIA HAHCTHNNY rAaBOI/ NOAHOCH'T'b (f. 
339, r. 13-17). 

Reia traducerea literală de la „Ce Domnul Hristos, Cel ce iaste puterea și 
înţelepciunea...” până la sfârşitul răspunsului dat de Mântuitorul mai marelui 
săborului, după care începând de la „Vădi Domnul” prelucrează din nou izvorul 
pentru următoarele 8 rânduri ale secvenței consacrate zavistiei, în care găsim 
tradusă fraza despre „năroadele celea ce să bucura şi slăviia pre Dumnezeu“ 

Gia XE ratoțiS EMY CTBIAAXESCA BCE NPOTBAALIISCA EMS. AroAie Xe 
Bc'k PAAOBAXYCA 0 BCEXB CAABHBIXD BbIBALOLți (3) w('7) Hero. 

OBAHMAA [E ZABHCTE H HEBATOAAPCTEO OHOPO CTap'Biiuititibi CBEOpA H 
AHLEM'EPEMb ETC HApHIAETB KO AOKHOTO OWM'TAA A HE He'Tunoro. Ho 
BO BE" OVCTAX'b CAOBO A HHO B'b CP(A)uY ASKABCTBO HBO CE ORABrYET' 
Xp(€)'ra npea Hapwabi ko Ebi ZAKOHONPECTYNHHKA NOKAZYETE €ro Hi 
pazopnreaa cSsormE un moveioga npepariia, Xe xe w(r)paxae'rm ero 
ZOEY H NOKAZYET"D rAKO "TbiH BOAUIE CYBOTY PAZOPALOTb ETAA B Atib TO 
NPABEAHBIXTb HZTOHAT'b OEABTOVIO'T'b OI(BHBALOT'B. 

[Acestea spunându-le lor, i-a ruşinat pe toți potrivnicii săi. lară oamenii se 
bucurau cu toţii de toate cele slăvite înfăptuite de el. A dat de gol Domnul invidia și 
nerecunoştinţa acelui bătrân al soborului şi fățarnic numindu-l pe el, ca învățător 
mincinos și nu adevărat, căci una erau cuvintele din gura lui şi altele cele din inima 
vicleană. Fiindcă voia să amăgească poporul, înfăţişându-l pe Hristos în faţa lui ca pe 
un călcător de lege și năruitor al tradiţiei lui Moise. Hristos însă îi respinge răutatea 
şi arată că el nesocotește/răstoarnă mai mult sâmbăta, când în această zi pe cei drepți 
îi izgoneşte, îi înşeală!% şi-i omoară.] 

În următoarea secvenţă, despre nemulțumire, după ce sărise din nou 
peste 12 rânduri, reia traducerea de la HBO mkO ZABHCT ZAA ECTb TAkO H 
HEBAroAapeTaO mHorn(X) nort&n - căci dacă zavistia este rea la fel şi 
nemulțumirea mult păgubeşte (f. 340 rândul 7) până la „Așea şi acest mai-mare 
de săbor să scăpă de darul lui Hristos” cu care traduce pe n Anuem'kpomb 
Hapevenb. 


143 (Wgaara'Tii — circumdare însemna figurat şi a înșela. 
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De restul de 22 de rânduri, cu care se termină fila 340 şi a doua parte a 
predicii lui Kiril Trankvilion-Stavrovețki și unde găsim un nou discurs imaginar 
al Mântuitorului cu demonstraţia că evreii nu mai sunt fii lui Avram nonexe 
B'kpbi nocaSuianiia He nokazauia (r. 11 de jos) [fiindcă n-au arătat adevărata 
ascultare] s-a dispensat. L-a înlocuit cu finalul de 11 rânduri, cu descrierea 


raiului şi îndemnul de a ne strădui să-l merităm. Împreună cu cele câteva 


rânduri de legătură și explicarea cauzei bolii femeii, este tot ce-i aparţine. 
Din aproape toată această predică îl ascultăm de fapt pe Kiril Trankvilion- 
Stavroveţki vorbind pe românește. 


L. În Duminica a douăzeci şi opta după Rusalii se citește pericopa din 
Luca 14 16.24 despre cina la care sunt chemaţi de „un om oarecare” cei ce refuză să 
vină, invocând diferite motive, şi-l face pe cel care-i invitase să ordone slugilor 
să-i cheme pe alții. 

Este o parabolă asemănătoare cu nunta fiului de împărat de la Matei 22 „4 
de care ne-am ocupat în duminica a 14-a, dar aici nu mai apare un împărat şi o 
nuntă, ci doar o cină dată de un om oarecare. Slugile trimise sunt toate refuzate, 
dar nu unele „dosădite şi ucise”. Nemaifiind nuntă, nu mai avem nici pe cel 
osândit că nu a venit îmbrăcat în haină potrivită. Dar tâlcul rămâne același: 
împărăţia cerurilor va fi luată de la evrei şi dată neamurilor. 

Să fi rostit Mântuitorul această parabolă în două variante și fiecare dintre 
cei doi evangheliști să ne fi păstrat pe cea auzită de el? Întrebarea nu poate avea 
un răspuns cert, dar nici nu este esențial, din moment ce miezul parabolei este 
acelaşi. 

De data asta Kiril Trankvilion-Stavrovețki, de la care este luată introdu- 
cerea, nu mai vorbeşte doar de evrei ci de „nemulțămirea jidovilor, şi ş-altor 
oameni” care au refuzat invitația „şi aşea să scăpară de veseliia cea vecinică şi 
Dumnedzău-i lepădă pre dânşii şi în locul lor chemă pre alții”. 

Nemaifiind nuntă, ci ospăț cu prietenii, găsim în tâlcul dat de Cartea 
românească de învăţătură asemuire bucuriei prilejuite de aceste reuniuni 
prietenești cu bucuria mult mai mare de a fi în rai. Prima fiind trecătoare, 
chiar dacă este vorba de un ospăț dat de „Artaxerx* şi ţinând 70 de zile, cealaltă 
veşnică, într-un decor astfel descris încât avem din nou o viziune a paradisului 
în care se îngrămădesc elementele împrumutate vieții de pe pământ. 

Prima parte este rezervată acestei comparații şi descrierii raiului ca un loc 


„cu carne dulce și cu vin ales; acolo unde noapte nu iaste, unde soarele nu apune 
şi luna nu scade; unde iaste viiața tuturor numai veselie; unde toate cugetele și toate 
pohtele și nesosinţele noastre să vor împlea; unde să vor svârşi dzilele drumului 
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nostru celui cu lacrămi; unde-i mângâiare ca aceia, care nu numai cu ochii, ce nice 
cu inima noastră nu putem gândi; unde nu-i o picătură numai ca aicea, ce sămt văi 
şi ape de dulceți și de veselii şi de bine netrecut“ (p. 269-270). 


După această mirifică viziune a paradisului, pentru prima oară rostită în 
limba română ascultătorilor săi, Mitropolitul Varlaam le spunea „că Fiiul lui 
Dumnedzău, Domnul Hristos, pentr-aceasta din ceriu au pogorât pre pământ, 
ca să ne facă acia cinste şi acela ospăț și cale la Dânsu să ne deşchidză”. Și tot 
pentru aşa ceva „sămt toate obicinele Bescrecei şi a credinţei noastre: Svântul 
Botedz şi Svânta Cumenecătură, posturile, rugile, milosteniile şi toate faptele 
cele bune creştineşti”. 

Această primă parte a predicii despre parabola cinei le oferea așadar 
românilor, pe limba lor, imaginea unui paradis în care vor scăpa de tot ceea 
ce le era greu pe pământ. Dar vor reîntâlni dincolo, într-o stare ideală şi 
veşnică, pe cele îndrăgite aici, nelipsind carnea dulce şi vinul ales, și chiar 
minunea de-a avea şi soare şi lună în același timp! 

Nu era prima oară când Mitropolitul Varlaam făcea din evocarea paradi- 
sului magnetul cu care voia să atragă și să lipească sufletele de învățătura 
creștină și de codul ei moral, mai degrabă decât recurgând la frica de 
pedepsele iadului. Aici găsim pagina cea mai expresivă și mai cuprinzătoare, şi 
este firesc să ne întrebăm cât i-o datorăm lui și cât celui din vecini. 

Mergând la titlul dat de fiecare, din nou descoperim cum din cel românesc 
radiază lumina: Pentru mărirea și pentru slava cinei lui Dumnedzău. Este și 
foarte exact, deoarece în această primă parte nu se vorbeşte nimic de cei ce 
au refuzat să vină la ea. Imaginea fascinantă a binelui ceresc rămâne astfel 
netulburată în ochii sufleteşti ai ascultătorilor. În schimb, în cartea lui Kiril 
Trankvilion-Stavroveţki ne întâmplă de la intrare personajele negative şi limba 
răsucită: W HEBAroAapHbXb Hi 0 BAFOCTH Bra zBa(B)uiaro n ta cit 
BevepY: Despre cei nerecunoscători, şi despre bunătatea lui Dumnezeu care i-a 
chemat pe ei la această cină. 

Deosebirea nu se opreşte aici. Avem din nou surpriza să constatăm că 
întregul text al părții întâi din Cartea românească de învățătură este altul 
decât în partea întâi la scriitorul ucrainean. Nici măcar un rând nu este luat 
din acest izvor. De asemenea, orice ecou şi orice asemănare cu ceea ce citim în 
Omiliarul patriarhal sunt cu desăvârşire absente. Din ambele lipseşte viziunea 
paradisului şi punerea acestuia în relație cu cina împreună cu prietenii, care este 
centrală şi structurează tot discursul din predica varlaamică. 

După cum arată și titlul, în cartea ucraineană prima parte se ocupă de cei 
ce au refuzat invitaţia la cină, explicându-ni-se pe larg ce înseamnă fiecare, 


ATAT 


conform motivului invocat pentru absenţă. Adică tocmai de cei lăsaţi afară 
în mod premeditat de Mitropolitul Varlaam în partea întâi a tâlcului său, 
pentru a pune reflectorul numai pe viziunea raiului spre care a venit să ne 
deschidă porţile Mântuitorul. 

Despre ospăţul lui Artaxerxes care serveşte drept termen de comparaţie 
pentru ospăţul ceresc cel veşnic, nici Omiliarul patriarhal şi nici autorul 
ucrainean nu pomenesc nimic. Întrucât n-am reușit să găsesc izvorul din care 
şi-a luat Mitropolitul Varlaam această informaţie (nu este nici în Septuaginta 
şi nici în cronograful neogrecesc); rămâne să fie găsit în viitor, făcând astfel 
dovada lecturilor ierarhului moldovean. 


Partea a doua din predica românească, intitulată Pentru lepădarea jidovilor 
și pentru chemarea limbilor începe prin a tâlcui cina drept odihna cea veșnică 
„întru veacul ce va să hie”, în care se vor odihni şi toți sfinţii care „s-au trudit, 
într-această lume”, „în lumina aceia carea pururi străluceşte”. 

La această cină a fost chemat întâi „rodul” evreesc, cu legea și cu prorocii 
adică „la credinţa lui Hristos și la Bescreca Lui aicea pre lume”. Dar au refuzat, 
şi „pentr-aceea şi Dumnedzău pre dânșii blăstămă-i ca să nu guste nicedănăoară 
de aceia cină”. 

Au fost chemaţi alţii, şi în descrierea lor îl descoperim iar pe Mitropolitul 
Varlaam deosebit de Kiril Trankvilion-Stavrovețki, care şi el, după cum 
spuneam, are o asemenea descriere dar în prima parte. 

De reţinut cum îi introducea autorul român pe ceilalți care au refuzat 
invitația: 

„În mijlocul acestora oaspeţi ce şed la masa Sventei Evanghelii sămt unii 
lepădați mai rău decât jidovii, carii sânguri [înșiși] de bună voia sa să leapădă 
şi să osindesc de cătră cinstea şi ospățul acela”. Urmează trecerea lor în revistă: 

Cumpărătorii de sate „sămt ceia ce nedejduiesc pre avuţie și îmbogăţesc 
din usteninţele altora, şi iubăsc odihna trupului, tot în mândrii şi în dulceeţi a 
petrece”, 

Cumpărătorii de pluguri cu boi „sămt plugarii, țăranii, proştii” [adică 
oamenii simpli] „carii numai pregiur agonisită şi pregiur vită ce grijesc” și 
„numai pământul caotă, iară nu ceriul”. 

Cei ce ş-au luat nevastă sunt cei ce „lângă muieri totdeauna şed, în pohte 
spurcate şi în scârnăvii”. 

Concluzia fiind: 


„Şi aşea aceştea toţi, pentru sate şi pentru boi și pentru muieri să leapădă de 
veseliia cinei aceiia. 
Întăiu iaste mândriia şi mărirea, pentru carea cădzu îngerul din ceriu și fu 
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diiavol. A doa, lăcomiia, pentru carea Adam cădzu din raiu. A treia, necurăţiia 
pentru carea lumea să îneacă cu potop de apă. Aşea și chemaţii aceştea cu aceşte trei 
păcate cad din-părăţiia ceriului şi nu să spodobăsc să între în casa Domnului de sus, 
să guste de cina Lui.” (p. 271) 


După această tâlcuire ce se întinde peste ambele părți, urmează pe o pagină 
şi 15 rânduri din ediția noastră o adresare directă către ascultători, care aparţine 
oratoriei propriu-zise. Este o pagină de antologie a elocinţei româneşti pe care 
n-o găsim luată de nici unde, ca și ceea ce-i precedase, afară de introducere. 

Predica din duminica a 28-a după Rusalii sporește așadar și numărul de 
pagini originale din Cartea românească de învăţătură şi valoarea acesteia ca 
operă aparţinând cu toate drepturile literaturii. 


LI. Duminica a douăzeci şi noua după Rusalii cu pericopa din Evanghelia 
după Luca 17,3. ilustrează ingratitudinea etern-omenească, prin istoria celor 
zece leproși vindecaţi de Mântuitorul, dintre care numai unul s-a întors să-i 
mulțumească, iar acesta era samarinean! De data asta autorul „parabolei” nu 
mai era Dumnezeu-Omul ci... realitatea vieţii. 

A mulțumi pentru binele primit, ceea ce înseamnă a avea simţul recunoș- 
tinţei, din păcate nu foarte răspândit, este o temă morală care apare aici 
pentru prima oară în limba română şi este enunțată de la primele cuvinte 
ale introducerii: „Mare dar iaste mulțămirea sufletului celui dirept. Aşijdere şi 
nemulțămirea, foarte iaste rea şi de vătămare sufletului”. 

Să ai simţul recunoșştinţei este deci un dar de la Dumnezeu: „Mulțămirea 
adună milă şi bine şi ia daruri de la Dumnedzău, iară nemulțămirea rașchiră 
şi piarde și de mila lui Dumnădzău departe gonește pre oamenii cei nemulță- 
mitori”. 

Este o învățătură care venea pe deasupra și pe delături de a ceea ce se citea 
în pericopă, unde nu era vorba decât de faptul în sine, elocvent doar în legă- 
tură cu „natura umană”. Căci Mântuitorul nu și-a retras binele făcut. Dar 
întrebarea pusă celui venit să-i mulțumească vădeşte unda de amărăciune din 
sufletul Dumnezeului-Om în faţa acestei biete ființe umane, pe care a venit să o 
ridice din decădere, plătind lucrarea Sa mântuitoare cu patimile şi cu moartea 
pe cruce înconjurat de corul batjocoritorilor. 

Citind întreaga predică la această duminică, în ea găsim în prima parte 
învățătura despre faptul că Dumnezeu a făcut ce a făcut ştiind dinainte tot ce 
avea să urmeze, de la căderea îngerilor şi a lui Adam la nerecunoștința celor 
nouă leproşi. 

Este una din întrebările chinuitoare, speculate de adversarii credinţei 
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creştine încă din antichitate: de ce, ştiind dinainte ce va fi, Creatorul a adus 
totuşi din neființă în ființă această lume ce dă în aparenţă atâtea motive de 
îndoială faţă de înțelepciunea Celui căruia îi atribuim desăvârşirea. Nu găsim 
nici aici un răspuns, Dar înregistrăm apariția temei respective şi, în mod firesc, 
suntem curioși să ştim cui aparţine: cărții românești sau izvorului? 

Tot restul predicii gravitează în jurul leprei şi a celor ce au fost pedepsiţi cu 
ea, şi din ce motive. 

În legătură cu trimiterea celor zece la preoți mai avem și o punere în lumină 
a importanţei cinulul preoţesc: „că cum alegea preuţii atunce şi cunoştea 
curăţiia şi necurăţiia celor stricaţi, așea ş-acmu preuții cei iscusiți și duhovnicii 
cunosc stricăciunea ranelor noastre cele sufleteşti, când să curăţesc şi când să 
înmulțesc” (p. 275). 

Găsim — şi-i bănuim imediat izvorul - o nouă trimitere spre neamul evreesc 
privit otova, drept motiv servind faptul că toţi cei nouă nerecunoscători erau 
evrei: 

„Pretutinderea să arată nemulțămirea jidovilor cătră binele lui Hristos, iară 
mulțămirea limbilor arată acest samareanin; că dzece stricaţi să curăţiră și întocma 
vendecare dobândiră, iară mulțămirea nu le fu întocma, că nouă nu să întoarsără 
să dea laudă lui Dumnedzău, şi era izdrailteani. Mai gata fură păgânii a crede lui 
Hristos decât nemulțămitorii jidovi.” (p. 275-276) 


Cât şi ce-i rămâne autorului român și de data asta, după ce mergem la cartea 
lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki și căutăm și în Omiliarul patriarhal? 

O primă constatare: și introducerea din cartea ucraineană (pe care o găsim 
iarăşi luată cuvânt cu cuvânt în cea românească) şi cea din Omniliarul patriarhal 
pune la început elogiul mulțumirii și condamnă nemulțumirea: 


„Multe şi de toate năravurile dăruit-au noao Dumnezeu să lucrăm, cineş 
spăseniei sale. Un nărav, cel dentâi, iaste blagodareniia. Şi şi nemica nu iaste mai 
mare şi mai vârtos de aceasta și cu folos. Că cum blagodareniia cu folos, atâta 
iaste şi neblagodareniia cu vătămătură. Că blagodareniia carei o iubesc, cu bună 
înţelepție-i face-i, iară neblagodareniia carei nu o socotesc, dârji și nebuni i face. lară 
blagodareniia, cât de bine o avăm, ea o păzeaşte și o fereaște, şi cât nu avăm, pre iușor 
dăruiaşte, şi câtă vătămătură turbură pre noi, departe o goneaşte, și încă şi cealea ce 
nu ne-ară turbură, nu le lasă a fi. Iară neblagodareniia, varecâtă dulceaţă și bunătate 
avăm, ea o răsipeaște şi o piiarde, iară ce nu avăm, de-aciia nu mai adauge. Că această 
amu vătămătură ce ne vatămă, ţine şi păzeaște, ce se nevoiaşte și ce nu iaste să aducă 
şi să adaugă.“ (Ed. Puşcariu-Procopovici, p. 422) 


Prevederea din lege ca leproșii să se arate preoților spre a constata dacă-s 
vindecaţi este de asemenea prezentă: 
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„Că leage era stricatului celui ce se vindecă, nu de sineși să se înveaţe să-ș 
ispitească curăţiia, ce și între ochii preuţilor să dea arătare, şi cu zisa acelora să se 
meastece cu cei curați. Milostivi-se de oameni iubitoriul de Dumnezeu de glasul 
acelor amărâți stricaţi, şi-i milui de acel chin ce se chinuia de tot, că derept acel 
lucru se ivise pre pământ, de fu om. Şi zise cătr-înşii: «Păsaţi, de vă spuneţi preuților. 
Nici-i chemă pre ei Domnul cătră el, nici se atinse de ei, derep-ce era oprit leagiei să 
nu se apropie, nici să se atingă stricatului. Nici iarăş fără de lucru goni pre ei, după 
leage, ce și milă le deade şi leagea păziia, derep-ce că mila lui e nespusă, și mândriia 
lui neajunsă e şi nespusă. Că nu derept elu-ș feace aceasta, ce derept ceaia ce vedea, 
derep-ce amu că de se vrea atinge de stricaţi, părea-le-se-vrea că necurat a fi şi el, 
şi cu necurăție și cu prepus. Și ară fi spus tuturor împutându-i de ce fu. Ce nu se 
apropie, nici se atinse de ei, că şi leagea necurat zicea că iaste carele se atingea de 
stricat sau cât de puţin să și se apropie de el. 

Derept aceaia şi leagea necălcată să fie păziia, şi ca Dumnezeu milostiv dărui lor 
şi glas lăsă, cel ce și sufletele lor vindecă și trupurelor toată sănătatea desăvârşitu le 
deade. Zise amu lor să se arate preuţilor, derep-ce amu că preuții ispitiia pre aceia, 
şi de la aceia, şi de la aceia judecată lua, au curaţi era de stricăciune, au necuraţi. 
Că avea preuţii semn; carele era nevindecat de stricăciune, ei-l cunoaştea. Ce și cu 
stricăciunea carele se strica, de-aciia, dobândiia vindecare, Preuţii-l ispitiia pre el, 
şi dar aducea-se ce era în leage tocmit. Că zice amu Dumnezeu cătră luminatul 
glasnicul Moysi să leapede den săbor tot stricatul şi tot necuratul suflet. 

Și iară și această leage e stricatului: în ce zi se va curăţi, şi adus să fie cătră 
preuţi. Şi să iasă preutul den besearecă și să vază pre el preutul că i e vindecată rana 
stricăciunei“. (Ed. Pușcariu-Procopovici, p. 423-424) 


Găsim şi aici reproșul la adresa evreilor, priviţi fără a-i distinge şi osebi pe 
cei ce i-au învrăjbit două milenii cu Dumnezeescul Mădular - după trup - al 
etniei lor: 


„Făcură cei zeace ce se zisease lor de la Hristos, și cu vindecare întocma 
spodobiră-se. Ce însă cei noao, ei era izrailteani, nemulţemitori arătară-se și întru 
uitare de mulțemire căzură. Și nu se întoarseră să dea slavă lu Dumnezeu, fără acest 
samareanin, fiind păgân, că mai gătiți era păgânii spre credență decât ovreaii. Că 
priimi Domnul pre acest samareanin, ca un bun înţelegătoriu, şi zise lui: «Credinţa 
ta mântui-te». 

Aşa grăind Hristos, împreună aducea-le aminte, carei era acolo, de ce fusease 
mai nainte de ciudă. Împreună le şi arătă, că samareaninii buni înțelegători sânt. 
lară ovreaii, de ce era dăruiți nu mulțemiia, că era iuți și mânioşi şi neaducându-ș 
aminte de dumnezeescul dar până în sfârșit. Că împută acelora Domnul că nu se 
întoarseră, mulțemită cu cinste să dea lui, iară samareaninul cu bună înțelegută şi 
cu bună mulțemită arătă-se. Priimi-l şi spăsenie-i dărui“. (p. 428) 


Cum toate aceste se aflau și la Kiril Trankvilion-Stavrovețki nu avem o 
dovadă categorică şi pentru folosirea celuilalt izvor de către Mitropolitul Var- 
laam. 
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După introducerea tradusă cuvânt cu cuvânt, constatăm similitudinea 
titlurilor pentru prima parte: Pentru mila Domnului nostru, lui lisus Hristos, 
carea o dă și celor nedemni, şi pentru nemulțămirea celor dzece stricaţi, cores- 
punzând întocmai la O garocrn ra nauero IE Xa mo H HEAOCTOĂHBIM 
cito Aapyerm. H o HEBATOAApOTB'E AEBATEXb NpPOKAXEHHLIX'B. 


La partea a doua însă, titlul din Cartea românească de învățătură este Pentru 
păcatele carile cu stricăciune să certa pre oameni şi spune exact despre ce era vorba 
mai departe. La Kiril Trankvilion-Stavroveţiki avem W ZaKOHHOM'B OMHLyeHito 
NPOKAXKEHHBIX H mAKO CIE BBICTE WBPAZ HCTHHHOTO Wuniperiia tuliro w X$ 
8% "rank Kpueria [Despre curățirea prin lege a leproșilor și cum că aceasta a 
fost chipul adevăratei noastre curăţiri de Hristos în taina botezului]. Explicaţia 
acestei diferenţe ne rezervă surpriza majoră a predicii, după cum vom vedea. 

Mai există și aici o „Învăţătură morală” cu titlul Npagooueriie o kprienito 
rAKOBYIO CHAY HMAT'b H rAKO BCAKIĂ Xp (€ )rriannert NO KpELHiEHito AAbXEN'b 
ec Xpannru cege w('7) rp'kxa [Învățătura morală. Despre botez şi că are 
mare putere și că fiecare creştin, după botez este dator să se păzească pe sine de 
păcate. Cu totul, predica lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki are 11 pagini, faţă de 
5 14 în cartea românească, adică exact jumătate. 

Lectura paralelă a celor două texte ne arată că toată prima parte a predicii 
din Cartea românească de învățătură este tradusă cu maximă fidelitate de la 
început până la „pentru mila Sa-i vendecă de stricăciune” (p. 274), iar de aici 
până la sfârşit este o traducere prelucrată, cu care ne-am întâlnit şi altă dată, în 
care unele idei sau fapte sunt deplasate, altele rescrise. Cuvântarea imaginată şi 
pusă în gura leproșilor despre drama lor cu cei apropiați devine sursă pentru 
informaţia dată de autor despre boală și necazurile celor loviți de ea. Dar materia 
este aceeaşi şi rămâne un împrumut din carte. Nu însă tot ceea ce se găsea aici a 
fost trecut în cartea românească. Sfârşitul primei părți este la Kiril Trankvilion- 
Stavrovețki o amplă diatribă la adresa nerecunoştinţei și celor ce se fac vinovaţi 
de acest păcat. Ea ocupă nu mai puţin de o pagină și trei rânduri din cele patru 
pagini întregi, deci un sfert din textul primei părți. Nu a contribuit însă cu nimic 
la textul românesc, bazat numai pe primele trei pagini. 

Marea surpriză rezervată de această predică se găseşte însă în partea a 
doua: admirabila povestire despre cei pedepsiţi cu lepră pentru mândria lor 
sau pentru alte păcate este în întregime opera Mitropolitului Varlaam. În 
cartea ucraineană, așa cum ne anunţa deja titlul şi cum se vede şi din „Învățătura 
morală” de la sfârșit, discursul este axat pe paralela între curățirea leproşilor şi 
curățirea prin botez de lepra păcatelor noastre. La Varlaam avem o adevărată 
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istorie a celor bătuţi de Dumnezeu cu lepră în Vechiul Testament. În care ni se 
revelează încă odată talentul „primului nostru povestitor”, 

Într-o viitoare antologie a tuturor paginilor pe care analiza noastră le-a 
identificat a-i aparține, această parte a doua din predica la duminica celor zece 
leproși va ocupa un loc de frunte. 


LII. La Duminica a treizecea după Rusalii, spre deosebire de ceea ce se 
află în Evangheliar, avem pericopa de la Luca 957.6; în care Mântuitorul apare 
dialogând cu doi inși dornici să-L urmeze şi cu un al treilea pe care-l cheamă 
EI însuși. Schimbarea îi aparține din nou autorului ucrainean, dar de data asta 
cel român şi-o însușeşte. 

Primul dintre cei doi inși, care vine din proprie iniţiativă, declară că-L va 
urma oriunde se va duce, dar primește răspunsul că Învățătorul - cum i se 
adresează - nu are nici măcar adăpostul vulpilor și al păsărilor cerului, deci să 
ştie ce-l așteaptă dacă se va hotări să-L urmeze. 

Al doilea, pe care însuşi Mântuitorul îl cheamă, şi care este singurul din 
Evanghelii afară de apostoli ce s-a învrednicit de aşa ceva, îi cere însă voie 
să meargă mai întâi să-și îngroape părintele aflat acasă pe năsălie și primeşte 
răspunsul teribil „Lasă morții să-şi îngroape morţii lor, iar tu pasă de vestește 
împărăția lui Dumnezeu”, 

Nici despre cel dintâi şi nici despre al doilea nu aflăm din Evanghelie dacă a 
plecat descurajat, precum tânărul bogat (a cărui pericopă este chiar cea rânduită 
a se citi în această duminică şi a fost înlocuită de Kiril Trankvilion-Stavrovețki), 
sau dacă dimpotrivă, au dat ascultare, until pornirii lăuntrice neintimidată de 
perspectiva greutăților, iar celălalt îndemnului de a lăsa în urmă totul şi a se 
angaja în marea lucrare de vestire a împărăției lui Dumnezeu. 

Al treilea însă, care a zis „Îţi voi urma Doamne, dară întâi îngăduie-mi ca 
să rânduiesc cele din casa mea” este sigur că n-a făcut-o, din moment ce a pro- 
vocat al doilea aforism amar, după cel cu urechile acului şi cămila: „Iar Iisus 
a zis către el: Nimeni care pune mâna pe plug și se uită îndărăt nu este potrivit 
Pentru împărăția lui Dumnezeu”. Ceea ce se înţelege aici — dată fiind succesiu- 
nea după cuvintele adresate antecesorului — pentru vestirea împărăției, nu 
pentru a intra în ea. 

Acest text din Evanghelia după Luca îl surprinde pe Mântuitorul în 
căutarea de noi „vestitori ai împărăției lui Dumnezeu” alături de cei 12 
apostoli. Este ceea ce-l determină să-i pună la încercare pe cei trei, spre a-i 
face să-și dea seama ei înșiși dacă sunt în stare de o asemenea lucrare, fiindcă 
desigur EI ştia dinainte ce-i vor răspunde. Pe unul îl previne că nu-l aşteaptă o 
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viață uşoară dacă vrea să-L urmeze; celuilalt îi porunceşte, în cuvinte dure, ceva 
ce călca peste sentimentul devoţiunii filiale, tocmai spre a-i pune la încercare 
vocaţia de slujitor cu orice sacrificiu al cauzei pentru care l-a chemat. Celui de 
al treilea nu-i rămâne decât să-i constate nevolnicia. Dar despre ceilalți, cum 
am spus, putem tot așa de bine să presupunem și că au răspuns chemării și că 
au pornit alături de EI la vestirea acelei „împărăţii a lui Dumnezeu” ale cărei 
temelii se aşezau atunci şi care avea să fie o mare parte din viața omenească 
de-a lungul a două milenii. 


Cele istorisite în această scurtă pericopă ne aduc în fața unui adevăr 
încă prea puţin luat în seamă, dar pe care împrejurările ce ne sunt date să le 
trăim noi acum îl vor scoate tot mai mult la lumină și-i vor conferi o pondere 
tot mai mare: că Acela care a avut puterea de a vindeca orbii şi leproşii, 
de a porunci vântului şi mării și de a învia pe cei morți, a avut-o, ca nimeni 

“altul de când e lumea, şi pe aceea de a frământa realitatea și a scoate din 
ea ceea ce obișnuim să numim ISTORIE. S-a înălțat, în aceasta, cu mult peste 
toţi cei care făcând istorie au fost și întemeietori de religii - precum Moise, 
Budha și Mahomed - sau doar creatori de împărăţii lumești, precum Alexandru, 
Cezar, Napoleon sau Lenin. Singurul ce-i poate fi alăturat este cel pe care l-a 
recrutat, după Înălţare, pe drumul Damascului, pentru a-i continua și desăvârși 
opera! 

Domnul nostru, al creştinilor, Iisus cel numit „din Nazaret” în cea mai 
recentă biografie, deși s-a născut - ne-o spun două din cele patru Evanghelii — 
la Betleem, este cel mai mare făuritor de istorie din câte cunoaşte Istoria! Este 
cel ce a făcut istoria universală să intre pe făgașul Său, precum peştii în mreaja 
lui Simon-Petru. 

Este meritul unuia dintre cei mai benefici corifei spirituali ai veacului 
trecut, contele Hermann Keyserling, de a ne fi atras atenţia că persoana Fiului 
lui Dumnezeu n-a fost doar locul de întâlnire a dumnezeirii cu umanitatea, 
ci şi sălaşul celui mai mare „om politic” din câte a dat specia umană. Și că 
în această calitate, EI s-a folosit de mijloacele specifice acestei categorii, astfel 
încât i se potriveşte perfect (cum a și pus-o într-unul din colontitlurile eseului 
închinat Lui) sintagma „lisus als Realpolitiker”!*4. Cu excepția acelor mijloace 
care au creat cuvântului şi o rezonanţă negativă. Şi mai trebuie să spunem, în 
plus, că este „Realpolitiker” la scară divină. 

14 Graf Hermann Keyserling, Menschen als Sinnbilder, Darmstadt, Otto Reichl Verlag, 1926, 
p. 215. Versiunea franceză: Figures Symboliques. Traduit de allemand par Christian Senechal. 
Seconde €dition frangaise contenant, en guise de preface, un essai autobiographique indit 


directement €crit en francais par Pauteur et intitule Anticipation et realisation, Paris, Editions 
Stock, 1939 (ed. 1, 1926). 
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După cuvintele aceluiași autor „lisus Hristos a conferit lumii o nouă 
orientare și ca urmare un sens nou... Prin El un spirit nou a fost chemat să 
domnească pe pământ”. Şi pentru a realiza aceasta a creat Biserica, în care un 
Mussolini avea să vadă cel mai puternic şi longeviv „partid politic” al tuturor 
timpurilor. După cum sublinia Hermann Keyserling, Iisus este adevăratul 
întemeietor al Bisericii ca instituție pământeană gândită să dăinuie şi să 
lucreze „până la sfârșitul veacurilor“!*5, 

În noua conjunctură istorică în care ne găsim, este imperios necesar să-L 
redescoperim pe Cel care acum aproape două milenii a stat la originea unui 
nou ciclu al istoriei universale care avea să se numească „era creştină”, şi care a 
creat Biserica, adică realitatea terestră ce a configurat şi însuflețit acest nou ciclu 
istoric pe o mare parte a planetei. 

Îndrăznim să credem și să afirmăm că în această operă imperios necesară, 
de redescoperire a puterii lui lisus Hristos asupra Istoriei, putere menită să 
ajute şi omenirea actuală să-și schimbe direcţia în care aleargă acum spre 
prăpastia finală, este instructiv modul cum neamul românesc, prin Biserica şi 
voievozii noştri în trecutul îndepărtat, şi prin Biserică şi mucenicii temniţelor 
bolşevice în cel apropiat, au trăit şi rodit această putere. 

Biruind cu ea răul istoric, în fața căruia s-au aflat nu doar în ultima vreme, 
românii au produs astfel dovada că această putere continuă să lucreze, făcând 
istoria să fie altfel decât o vor cei ce acționează cu puterea „marelui degradant”, 
cum l-a numit Andre Malraux pe diavol. 

Stihiei disoluției universale, care bântuie acum planeta şi o împinge în 
apocalipsul creat de om, trebuie să-i opunem puterea dătătoare de viață a lui 
Hristos. lar cele două mari cărți creştine ale românilor, una scrisă de un sfânt 
voievod şi alta de un sfânt ierarh, sunt menite tocmai să reîncarce sufletul de 
azi cu puterea care i-a ajutat pe cei dinaintea noastră „să îndrăznească şi să 
biruiască lumea”, 

x x x 


Este firesc să constatăm că acum aproape patru veacuri, lucrurile nu 
ajunseseră acolo încât să trebuiască să vorbim de o lume „pe marginea prăpas- 


t '% Und insofern ist er auch wirklich, was immer historische Forschung beweise, der Stifter der 
christlichen Kirche; gerade deren fortwachsendes Dasein beweist die Wirklichkeit und Echtheit 
seiner Berufung [Și întrucât el este cu adevărat - ceea ce totdeauna cercetarea istorică a demonstrat 
— întemeietorul Bisericii creștine, a cărei creştere puternică dovedeşte adevărul şi autenticitatea 
chemării Sale] (p. 240). În franceză a fost tradus prin „Et cest ainsi qu'il est effectivement, malgre 
tous les râsultats de Pexegese, le fondateur de PEglise chretienne, dont la croissance perpetuelle 
apporte precisement la preuve de la realite et de Lauthenticite de sa mission” (p. 207). În mod 
Stupefiant traducătorul a răsturnat afirmaţia autorului şi în loc de „ceea ce totdeauna cercetarea 
istorică a demonstrat” a pus „în ciuda tuturor rezultatelor exegezei”!. 
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tiei”146. Propovăduitorii de felul lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki le puteau 
vorbi ascultătorilor așa cum citim pe româneşte datorită Mitropolitului 
Varlaam. Căci pentru încă o dată autorul român a crezut că este mai bine să-i 
dea lui cuvântul, rezervându-şi pentru sine doar munca de traducător. Dar 
cu economisirea spațiului tipografic și a timpului ascultătorilor lecturii de la 
strană. Ca urmare, în cartea ucraineană sunt 9 Y pagini şi în cea românească 6. 
Diferenţa se explică urmărind în paralel cele două texte. 

Introducerea este preluată cuvânt cu cuvânt. De data asta nu mai avem trei 
părţi în cartea ucraineană, ci numai două, ca şi în cea românească. Titlurile 
lor sunt identice: W c'rpa(ni)ereito X&k n w rupe ero na ze(m)au 
= Pentru streinătatea lui Hristos şi pentru meserătatea Lui pre pământ şi O 
HALIEM'b C'TPANCTBItO, 'AKO NPEZ MHp'b CEH H B'b HH'b B'BKb CTPAHNCTRYEMb: 
H AA HE OBZHPAEMCA B'BbENATD ALE WTO H HO/XHOro ec = Pentru 
călătoriia noastră în ceastă lume și în celălalt veac călătorim şi cum nu ni să cade 
să căotăm înapoi, săvai să ne-are hi și cu greu.“ Sunt omise doar cuvintele H 8% 
urbe B'kr crpancreSemm - „şi călătorim spre celălalt veac“. 

Lăsând la o parte primele trei rânduri ale părţii întâi din predica lui Kiril 
Trankvilion-Stavroveţki, Mitropolitul Varlaam traduce restul filei 351 verso 
până jos şi continuă cu primele 5 rânduri de pe fila 352. Din textul românesc 
de la fila 280-281 rândul 5 (până la „ţ-au deşchis”) nu lipsesc decât două rânduri 
după w(7) uter na zemar şi anume: w('7) Haapa w(7)ia B'aoxecria 
MUCTOH ABbI HZAOXECN'b BT MH (pb) mako OTpoua mMaano BE (7) yiti Atomi 
n Kp'krikiăi Erb rako Hemoribiii [Din sânul Tatălui a intrat în curata fecioară; 
s-a închipuit în lume ca un copil mic cel vechi de zile, și puternicul Dumnezeu 
ca un neputincios!%]. 

Sunt sărite rândurile 6-21 de pe fila 352 şi reia traducerea de la rândul 22: 
HO BC'EX'% CHX'b OBPAZE NOAAET CBPBUIEHHOH AOBpOA'b'Trean [Cu aceste 
toate dă chip (exemplu) de fapte bune...] până la rândul patru de jos cu „goli 
ne naştem în lume şi goli ne ducem din lume”. Dar reduce textul, aşa încât 14 
rânduri devin 6 în româneşte. 

Pentru următoarele 8, de la „Nu te lega cu lucrurile cele putrede” la „moartea 


16 Lester R. Brown, Lumea pe marginea prăpastiei. Cum să prevenim colapsul ecologic 
şi economic. Cuvânt înainte, Ion Iliescu. Traducere din limba engleză Dan Crăciun, Bucureşti, 
Editura tehnică, 2011. 

117 Ogzparn înseamnă a privi jur-împrejur. Brenar = înapoi; n (a) no = greu 
periculos. 

1% Brpaoxrrii = BăXerw, iacere, immitere (Mikl.) are mai multe înțelesuri, între ele: a fi 
culcat, a zăcea dar și a vâri, a introduce. ĂzaoxuTu însemna și a expune, a povesti, a crea, a alcă- 
tui (nzoBpazire caogom — Djac.). Traducătorul a găsit inspiratul „s-a închipuit“. 
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Lui” foloseşte textul de pe ultimul rând al filei 352 recto şi rândurile 1 - 8 de pe 


verso. 

Sare din nou 7 rânduri şi reia de la rândul 16: ciiw xe MAvecKiă... 
comprimând o jumătate de pagină. 

Finalul primei părți la Kiril Trankvilion-Stavroveţki, de pe fila 353, rândul 
3-17, corespunde cu cel de la Varlaam, de la „Acestea audzind şi tu” până la 
sfârșit. Dar din nou este comprimat la 11 rânduri în loc de 14. 


Faţă de prima parte, care are mai puţin de două pagini, partea a doua 
are trei. Dacă prima fusese consacrată „călătoriei” Mântuitorului pe pământ 
şi învățăturii pe care trebuie să o tragem din ea, partea a doua este integral 
rezervată descifrării învățăturii despre „călătoria noastră în ceastă lume” cu 
viziunea tipică, accentuată în epoca barocă, şi anume: 


„Ca o apă r&pede ce cură. Aşea şi noi curăm şi ne apropiem de moarte, şi dzilele 
noastre trec ca o umbră de nuăr fără de ploaie. Ca corabiia pre mare ce o bate vântul 
spre margine, ca o piatră din deal la vale când să răntună şi nu să poate opri, aşea 
merge de tare și viiaţa noastră cătră moarte. Și noi simtem ca nește nemernici în 
ceastă lume . 

Că această lume iaste ca o chervăsărie: numai pentru călători iaste făcută 
şi pentru hrana călătorilor. Şi într-insă cine-i stăpân? laste moartea, şi-i foarte 
mânioasă. Curund ne scoate din casa sa şi ia de la noi tot cât avem, ca un fur şi ca 
un tâlhariu, și ne lasă goli, numai cu trupul, de ne ducem în cale departe și streină. 

Pentr-aceea să cade ţie, o, oame, să ştii de unde vii şi unde te duci.” (ed. noastră, 
p. 282) 


Și continuă: 


„Duci-te din ce n-ai fost, întru viiața ceia ce-i pururea fiind, di-ntunerec în 
lumină, şi călătoreşti în ceastă lume ca pentr-un codru întunecat, plin de furi și de 
tâlhari și de fieri rele şi cumplite, plin de draci şi de diavoli şi de zmei zburători şi de 
alte duhuri rrele. Unii leşuiesc trupul tău să-l înghiţe, alții sufletul tău să-l mănânce; 
unii cu lăcomiia avuţiei, alții cu necurăţiia curviei, alţii cu mândriia lumiei şi cu 
iubirea mărirei. 

Călătoreşti în ceastă lume cum ai înota pre o mare cu valuri şi cu vânturi rrele, 
unde sămt în toate dzile furtuni de scârbe. De o parte bat valurile boalelor şi a 
neputinţelor, de altă parte valurile năpăștilor și a sărăciilor, de altă parte valurile 
nevoilor ş-a greutăților celor mai mari. Că cumu-i în mare, de înghit peştii cei mari 
pre cei mici, aşea şi într-această lume cei puternici pre cei neputernici. 

De toate parţile eşti în frică și în groază, cât nu ştii pănă a doa dzi: hi-veri viu? 
Pentr-aceea te rog să cunoşti călătoriia ta, unde te duci. Că dacă veri cunoaşte, ştiu 
că te veri t&me și te veri folosi.” (p. 282-283) 


Urmează lămurirea că merge „în locuri strașnice, în lume minunată” în 
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care va „întra pre două porţi groaznice, unde frică şi spaimă mare va avea 
sufletul tău”. Ele sunt moartea şi judecata, despre care spune mai departe. 

Așadar, toată viața de aici este văzută „cum ai înota pre o mare cu valuri 
şi cu vânturi rele, unde sămt în toate dzile furtuni de scârbe” şi unde „de toate 
parțile eşti în frică și în groază, cât nu știi până a doua zi”. 

Cu greu s-ar putea face un tablou mai sumbru al eșecului Celui ce s-a 
străduit şase zile ca să aducă „din neființă în ființă” un asemenea iad! Singura 
soluție de îndreptare a ratării creaţiei lumii i-ar fi rămas lui Dumnezeu - 
potrivit acestei viziuni - „lumea cealaltă”. Adică aceea în care ne ducem pe 
poarta morţii. 

Că o asemenea viziune este făcută să dezarmeze orice strădanie de a reda 
acestui infern terestru ceva din înfățișarea proiectului inițial al Creatorului, 
considerat totuși operă a iubirii divine, nu mai este cazul să insistăm. Din 
fericire, avem toată Evanghelia Mântuitorului lisus Hristos în care, mai ales 
prin parabola talanților, dar şi prin tot restul învățăturii, omul este îndemnat 
şi ajutat să facă a RODI această viață dată lui de Dumnezeu. Să facă asta și în 
slujba semenilor săi, dar să o trăiască și pentru el însuși, în loc să o risipească în 
goană bezmetică după averi ce se pot pierde într-o singură noapte. 

Când a rostit cuvintele ce atârnă mai greu decât toate asemenea sinistre 
viziuni baroce „Eu am venit ca lumea viaţă să aibă, şi din belşug”, Întemeietorul 
lumii creştine ne-a pus în mână cheia pentru descifrarea misiunii terestre a 
Fiului lui Dumnezeu. 

Sintetizând o anumită mentalitate, căreia i se făcea purtător de cuvânt 
în lumea post-bizantină ca şi cartea lui Damaschin Studitul, Evanghelia 
învățătoare a lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki a devenit cu aceste pagini, 
prin pana Mitropolitului Varlaam, şi un fragment din Cartea românească de 
învăţătură. Dar el ne apare într-un context făcut să nuanţeze, prin tot restul 
paginilor, această tonalitate sumbră, şi să deschidă un orizont mai senin, 
marcând totodată un drum către acel „Creştinism pentru mâine” „pândit” de 
Jean Delumeau..% 

Cel puţin trebuie să-i fim recunoscători autorului ucrainean pentru ideea 
de a încălca încă o dată rânduiala şi a pune în această ante-penultimă duminică 
pericopa ce ne-a dat ocazia să atragem atenția asupra celei mai „actuale” imagini 
a Mântuitorului! 

În Evangheliar, după cum spuneam, la această duminică găsim textul din 
Luca 18-27 despre tânărul bogat, cu rostirea despre cămilă şi urechile acului. 


La fel în Omiliarul patriarhal tipărit în versiunea românească de Coresi. Numai 


1% Jean Delumeau, op. cit., vezi p. 717, nota 92. 
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la Kiril Trankvilion-Stavroveţki avem pericopa despre întâlnirea cu cei trei, 
adusă aici din sâmbăta săptămânii a 26 după Rusalii. Mitropolitul Varlaam 
a avut buna inspiraţie să o păstreze, dar şi de data asta, după cum preveneam la 
început, a considerat că rolul său trebuie să rămână al unui traducător. 

Ca urmare, tot ceea ce am citat și comentat înainte şi este începutul părții a 
doua din predica Mitropolitului Varlaam, se dovedeşte traducerea ad litteram 
după începutul părţii a doua din predica lui Kiril Trankvilion-Stavroveţki pe 
fila 353, rândurile 21-37, cu încă două rânduri de pe verso. 

Autorul român n-a omis decât mako B'rm KoMckiti A0 kpecă. Aorpecb, 
apare tipărit într-un cuvânt ca sute de alte cuvinte similare. Dar din context 
reiese că este fugă de cal până crapă. Fugă cu care se aseamănă curgerea vieţii 
noastre, pe lângă celelalte comparații: cu piatra ce cade la vale şi cu corabia 
bătută de vânturi. 

A doua intervenţie priveşte corabia: la Kiril Trankvilion-Stavrovețki ea este 
purtată de valuri şi vânt la nesfârşit: Hi maKO KOPABAL BOAHAMH MWpPCKHMU Hi 
gk'rpbi Hocnmbiă gez(%) nocroaria. Mitropolitul Varlaam o duce totuși 
spre un mal. 

Ceva mai jos a sărit peste MOHEXE CPPaHCTBOEME HEBHAHAbI (43) 
crpa(n)ereiem npez() nozopriue mpa mko hnpez(3) rio 
rocrritiu% [Deoarece călătorie nevăzută călătorim prin teatrul/panorama 
lumii, ca printr-un han]. 

Descrierea infernului pământesc prin care este prevenit ascultătorul sau 
cititorul că va umbla, începe de la „Duci-te din ce n-ai fost” până la „şi te veri 
folosi”. În total sunt 15 rânduri, după care urmează descrierea celor ce să vor 
întâmpla odată intrat pe poarta morţii „în locuri straşnice, în lume minunată”, 
pe pagina 283 a ediției noastre, de la rândul 9 până la 27. Pe ultima pagină şi 
jumătate din cele şase, deci pe un sfert citim învăţătura adresată auditorilor, 
începând cu „Iara tu, o suflete păcătoase, audzind aceasta” și până la sfârșit. 
Cele 15 rânduri sunt rezumatul realizat de autorul român al celor de pe fila 353 
verso începând cu rândul 7 și până jos. După care sare peste aproape toată fila 
354 reluând traducerea de la rândul 9 de jos, despre „calea neştiută și locurile 
strașnice”, | 

Dăm integral tabloul „călătoriei” celei întunecate prin infernul terestru, 
însoțindu-l de traducerea doamnei Manuela Anton, pentru ca cititorii să poată 
face comparaţia cu ceea cea reţinut şi cum a reușit să rescrie acest text trankvilian 
Mitropolitul Varlaam: ; 

GrpancrreYeu 80 8% Mrpr cem npez('3) nozoprţie oAHBrTeAnoe 
H CTpauitio€ H NAABAEuIt NpEz (3) MOpE BCErAa BYpHoE Hi Mpautioe naexe 
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CBBPAHbi BEZMHCAEHHbIt pWAOBE ZB'EPWB% Hi TAAWBD REAOPHEWE& 
Ha*noxpernie Air Bou. w('7) Bbico'Tbi CXOAATb MOAHIH c% rpwmal 
OEHBATEAHbIMH. W('T) raYeriibi cmwupbi Aule TAbHHbini Kroge 
W(T)Bpmezouia OcTa CBOA roroBbi 8% noxpenie w('7) crpa(nx) 
PazBoăHui o/Bbi mr w(T)BcroAS Mn crpa(yXb) n opac Bam 
CTpa (H)ergin Moemb E 'TOMT MOpA& MHWTO MATEXHOrO Mpa Brb'rpri 
AYXWBE SAOBHBIN BOIPă& BBZABHZAIOT'b H KOPABAb OW/NOBANIA MOero 
OVeHAStoTb  mpegparuTu. w(7) crpanm pazew(i)Hui Xirpiti 
E'ECWBE BAACTH TEMHBIH NPENHHArOT UIECTBIIO HULEMY W(T) BbicoTei 
MOAHIA OVEHBATEAHAA, Kacatoipaca Ha(c'3) pia Bia: w('7) raYiribi 
KVTWBE E'Ecbi H EPETHLBI rOTOBbI Ha noxpenie muw(ro) e'EacreYemon 
Air Hi Mbicaentibiă dapaonb cbzaqi H noromtub €ro nocTuzaror 
CTpANCTBYIOLIStO AO. 

Gero pam Wave BwZAbIXA H BOAEZHSĂ CTpancTBYeuui BO npez(%) 
m'beTa €Tpaibiti n cmYTHibin npe(z3) nSerbinto rp'Exogtaro xr'Tia 
mnocpeat ropb Hi BBICOKIHXb XOAMWBB TOPAEAHBbIYb  NOMBbICAWET 
HBO H "Tbii ZANHNAIOTE HAM'b MPEXOAb A0 XHBOTA B'EMMOrO H NakHi 
crpanerBSemw nocpeat maqcawBb 'Temibi (33) n 'repogarbi (3) 
Bb HHX XE NOAHO SMIEB H rapocTHbikb SB'kpeii nocpeab zemnoro 
nprierpacrroro rp'Exognoro xHTia Haexe pacre('75) n mrowxu(7)ea 
"TEpH'b AECTb EOPATECTEA CPEBPOAIOBIA B'b HEM(') Xe SMIERE NpirOTCA 
BAIOAOŢIHE Hi HAZHPAnoIție MATO NOMBICAA Maulero H CîH CNHHAIO'TB 
HAUIEMY WIECTBItO Kb OB'B'TOBAHNOMY rpaa9. 


[Căci călătoreşti în această lume, prin teatrul minunat şi înspăimântător, şi 
înoţi în marea mereu furtunoasă şi întunecată, unde sunt adunate nenumărate 
specii de animale şi reptile, pești albi care sunt gata să-ți devoreze sufletul. Din 
înalturi vin tunete si fulgere ucigătoare, din adâncuri chiţii îşi deschid gurile 
pentru a înghite sufletul nestatornic. Vai şi amar, din toate părţile eşti în frică şi 
groază. În călătoria mea, acea mare este zbuciumată, vânturile duhurilor rele 
stârnesc furtună şi corabia nădejdii mele o clatină. Din toate părţile demonii vicleni, 
forțele întunecate pun piedică călătoriei noastre. Din înalturi, prin fulgerul ucigător, 
ne atinge mâna lui Dumnezeu. Din adâncuri chiţii, demonii şi ereticii sunt gata să 
înfulece sufletul chinuit, iar netrupescul faraon şi gonacii lui ne fugăresc sufletul 
călător. 

Pentru aceasta, omule, plângi şi suferi, căci călătoreşti prin locuri înspăimân- 
tătoare şi neliniştite, prin pustiul vieţii în păcat, printre munţii şi colinele înalte ale 
gândurilor trufașe, căci acestea ne îngrădesc trecerea la viața veşnică. Şi iarăși urcăm 
pe padini întunecate și spinoase pline de şerpi şi fiare fioroase, călătorim în mijlocul 
vieţii pământeşti şubrede și păcătoase, unde creşte şi se înmulțește mărăcinele, 
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patima iubirii de arginți. Aici îşi găsesc adăpost șerpii care păzesc și supraveghează 
gândurile noastre, împiedicând astfel calea noastră spre tărâmul promis.] 


Următorul fragment, de pe ultimele rânduri ale filei 354 şi de pe verso, până 
la rândul 25 corespunde cu textul românesc de pe p. 283, de la „Duci-te într-o 
cale neştiută” până la „nu o veri vedea în veci fața mea”. 

Haeuii B'%b NST6 HEB'BAOMbIĂ, BT BELUH MW/AHbiHt ta M'ECTA CTparuitbiri 
HAEXE BCA MATA H TpENETHA; HAEUIH B% BPATĂ ABWH CTpALLIAHBbIL 
HAEXE O/Xach H CTpakb BEAIĂ BBENpIHMET'E MIO "TBOIP. 

IlpBbiHi BpATA NpOĂTHA MOICHLLI NO HYXAE Z BOAZHIIO CPAMOTOLO 
H EOAEZHIO BEAHKOIO CE CAGILIAB'b CÂPTb MOMGICAH Npez('%) KoTopăIo 
noăacurb paae n He pag A0 B'Eunaro Bbiria. A 'Tbik park 
cTpaxie CTpamuaBbiti Hi Hema(€)'rugbin oecrSna(7b) ra n w(r) 
BCETO OBHAXATI B MHM CA Haa'knuie Beceanur Ha n%TrH crpanc'ria 
"TBOENO L4I0 EC'T'D "PEAECHAro 'TO W("7)BEpYTTE 'PBIAKO AXOBHOE OCTABAT'b 
AIE XE CUXb HE BOVAELUH HM'ETH "TO HAro MOLUALOTb TA Kb B'TOPHM 
BpATOM'B CTpauitiare CYAY BXEro. 

Ilpea(%) anwe npageanaro ni Heomoarimaro cYAini npea (5) nozop 
MiBHoro n oxacnoro Bnabiia arrawBb BXinkb H npea('3) coBopb 
u(€)'rie apYrwBm ro cero pari O/BOCA H 'rpenerţin w ave ne B'bcu 
BO WTO "TA 'TAMO CPALUETb H maKOBBIĂ NpUB'ET AaAO/T% 'TeB'b ape xe 
HATO 'TAMO NpiĂAELLIb W aKOBYIO CPAMOTO B'benpiiimeuub. fb np'bBbiXb 
COBITALO'T "TA NOWTO TAKE OM/BOro Hi Haro crkmo npuxoanuu. H pekS'Tre 
rA€ €cHi NOro/EHB'b mrwrourkuuitto puză BECĂNPTIA en e opbanb BbiA'b 
€cHi Ha CTOMB KPIHenit0. ABNpOCAT'E TA 0 AAPbI AXWBHBIH H O CHWBC'TBO 
sxie. 

H penerw reg NpaBocoAHbiii coala Meco paari fir 1ak0 paBb 
cpomo'rne Haro co npruen:E npea (3) 'TOAHKOE MHWXECTBO CINWBB 
EXinkb ui npea() np(€)mam caagti moen. Tae ec nopbewb Hi mako 
NOrYBHB'B AApOBAHMbIHi 'TEB'E Aapbi MOA0BHO pese w(')aakm 
TO Ză MAAoIfi0 CAAAOCT Pp'Exa Ha NSTH CTpANCTEBIA MOEro. BHErAA 
CTPAnCTBOBAX% Npez() crpanY Haze 'rmbi B'kka cero. 

Gero pam peuern Test ră H aZb TEBE KO HEBACOAApHAro, 
HEZTOPAHTEAA AAPWEB'b MOHYb CYXOI/ AYKABbiti PARE N0 Arbawatb 'TBOHAM'b 
Hi HE npinaY Ta B(*) uncao apărog mon. No w('7)ebiaar "ra w(r) 
cea'b 8% oyzHanipe B'Bunoe ri 'TEMHOE HAexe K(5) TOMY BD B'bkri Aia 
MOETO HE OVZpHUIH Hi MHAOCTH HE NOZHacurb BB E'EAakb 'TBOHYB. 


[Mergi pe o cale neştiută, într-o lume minunată, în locuri înspăimântătoare, 
mergi gol şi înfiorat spre două porţi înfricoşătoare, unde sufletul tău va fi cuprins 
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de frică şi spaimă. Cu voie, fără voie vei trece prin prima poartă cu rușine şi mare 
durere. Auzind aceasta, gândeşte-te la moarte, prin care vei trece spre viața veşnică. 
La poarta aceea este strajă straşnică şi neîndurătoare, care te va înconjura şi te va 
dezbrăca de toate de câte ai în această lume şi de ceea ce te-a bucurat în călătoria ta. 
Îți va lua tot ceea ce este lumesc și îţi va lăsa numai cele sufletești. Iar dacă nu le vei 
avea pe acestea, te va trimite gol spre a doua poartă a Judecăţii de apoi. 

În faţa judecătorului drept şi neînduplecat, sub privirea minunată şi înfricoșătoare 
a cetelor îngereşti și înaintea soborului de cinstiți prieteni ai lui Dumnezeu, teme-te 
și tremură, omule, pentru că nu ştii cum vei fi întâmpinat şi ce răspuns vei primi. lar 
dacă vei merge acolo gol, o, ce rușine vei păţi! Mai întâi te vor întreba de ce ai venit 
aşa sărac şi gol. Și-ţi vor spune: „Ce-ai făcut cu veşmântul nepreţuit al vieții fără de 
moarte, cu care ai fost îmbrăcat la Sfântul Botez?” Te vor întreba despre darurile 
sufleteşti şi despre Fiul lui Dumnezeu. Și îţi va spune judecătorul drept: „De ce ai 
venit ca un rob necuviincios și gol înaintea atâtor fii ai Domnului şi înaintea tronului 
slavei Mele? Unde ai ascuns și cum ai pierdut darurile care ți s-au dat?” Vei răspunde 
astfel: „Le-am dat pentru puţina dulceaţă a păcatului pe drumul călătoriei mele în 
țara dumnezeului veacului acestuia”. Pentru aceasta îţi va spune Domnul: „Şi Eu pe 
tine, robule viclean, ca pe un nerecunoscător și nemulțumitor faţă de darurile Mele, 
cu a ta măsură te voi judeca şi nu te voi primi în rândul prietenilor mei. Dar te trimit 
de aici în robia veşnică şi întunecată, unde în vecii vecilor faţa Mea nu o vei vedea şi 


îndurare în necazurile tale nu vei cunoaşte”.] [...] 


Pentru ceea ce urmează de la „Iară tu, o suflete păcătoase” (rândul 
5 de jos al filei 283), până la „în vrunul dintr-însele“ (p. 284, rândul 4) 
avem în continuare: “Tbl XE CIA CABILIABUUIH W, Alle rp'EXOAroBHaa 
OVEOHCA HAEXE HAELU, HBO NPAMO TERE CTOHTE CÂPTb AOTAa, 
COA'b  NpABEADHBIĂ Hi  CTPAIAHBbIĂ H  MOWKbi BrEMHbIH Orb 
reerickii neovracimbiti rma Kpomkiuiniaa naexe cekre Rar(€)'ru 
BXEH HE CIAET, HAEXE NAaWb H CKPEXET"b ZOI(BHbIR CHX'B O/BOHCA S'Eao. 
H npecrant fin w('7) rp'kxa Ha nor ete cyfipie cTpancTBia 'TBOErO 
nokatica Bmekop qokoat ee ne Aouie(A%) ecn orbi mtcr(%) 
CTpattibik Bceraa Hm necnaee oko airk 'rBoen. Bez aprbmania 
ACHO ZpHi B "TBIH CTpPALIAHBGIH BpaTa npez(b) KOTOpin HeEarotţiti 
npoăAeuit A0 B'EMHOPO XATIA H W'TO TA 'TAMO OVcpaiuerr HeB'kcri. 

Gero paan Bceraa nomunai crpancreie raoe no nocpegt cei 
muwrbikrb crpa (n) eraYeure "km xe w("r)ecroaY cese oRZHpati OKOMb 
ALE 'PBOEH Aa HE BNAAeuuHi B HHyb. 

[H aoB BOVAELuH AIABOAY HO ONACHO NPEXOAH MOpE Hi NSCTBIHIO XITIA 
cero: n BcerAa NoMHHaă nocatAataa 'TBOA H B% B'BrH He cwrp'Euiuiiti 


cupa (x5)z.] 
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[lar tu, o, suflete păcătos, auzind acestea, teme-te unde mergi, căci înaintea ta 
stă moartea cumplită, judecata cea dreaptă şi groaznică, chinurile veșnice ale focului 
nestins al gheenei, întunericul unde lumina binelui dumnezeiesc nu străluceşte 
şi unde este plânset şi scrâşnirea dinţilor. De acestea să te temi foarte şi părăseşte 
păcatul până eşti încă pe calea vieții tale, până nu ai ajuns încă în acele locuri 
înfricoşătoare. Niciodată să nu se închidă ochiul sufletului tău. Fără încetare uită-te 
cu minte limpede la acele porți înfricoşătoare prin care, deznădăjduit, vei trece spre 
viața veşnică, pentru că nu știi cum vei fi întâmpinat acolo. 

Pentru aceasta ține minte mereu că în viaţă îţi sunt întinse multe curse şi cu 
ochiul sufletului tău încearcă să nu cazi în vreuna dintre ele. 

(Și vei ajunge vânat diavolului, dar caută să treci marea și pustiul vieții acesteia. 


x» 


„În tot ce faci adu-ţi aminte de sfârşitul tău şi nu vei păcătui niciodată” (Înţelepciunea 
lui Isus Sirah 73).] [...] 


Următoarele 16 rânduri de pe fila 355 (p. 284, rândul 4) sunt sărite, şi 
pentru ceea ce urmează de la „Și lasă în lume, ca Avraam...” reia de la Ho 
AIE XOLWIEUII BGITH HCTAHMBIĂ CrpaHttik(5) roraa uzerăan w('7) 
pwna 'raoer(0) n w('7) osiecrBa w('7) oBaacru 'TEMHori MHpoAp'tXua 
ARO HMOrAa Oribiă Beanii Apaams: ['rako n "roi nik Xp(€)'riannne 
erpa(n)ereoţ(1i) Beata XBb ocTaBriBult BCA Kpactaa H CAagkaa 
Mpa cero npocro pen Bcako BxAeatnie rp'ExweHoe ofeTpanrica 
W(T) BBCAKOCO ZAA H TAKE TBOPU CTPAHCTBIE 'TBOE H HE BBZEPAlțaCA 
EBENATD WT(H)ro4Y Xe uziea ecu]. 

Tako BO fb NO/UAETb XOTALIHXb HTH B'BCA'EA ECO, mkO CABILIAB'E 
ecn nik em ev(E)ain, rako trbkro w('T7) KHHXHHKD PEKB EMY: OFITAL 
Ha no ret “TOMitO NOBEAH MH NPEXAE LEE norpecTi w('r)ia 
moero. IE XE per EMY OCTABH MPTBbIX('%) MOrpeCT MPTBENA CBOA. 
Buanuuni an rak0 n HopxHibi(Xr5) geme w(r)priuaere Xe roi(m») 
ue Beata ero out vru. H casxuru em% Be(z)rprkuunti (m) n 
Beznewaatibi (4%) xu'riem Afis ri Hot. IoAogaer Xe crpar (1) nkoBri 
ocragnru gw mupk w(r)işa mprraoro rp'EX He moro poan('T») 
erpacreă qiie 'rarbritiei (yrb) n rSsr'reansi(X7b) Hi BC" 'TakoBbitt MP'TEbI 
83 mp re rp'bxY paBOTaror are ri poan'reat co ('73) 'rakwBbi% 
ocraguru nogeateaeTr» Tb. Are xe «ro w('7) mpa crpancreye(Tr»), 
K "TOMY Oxe BBena(T5) aa He ogzHpaerea Ha npexnee Abanie, ne 
MOXET"E BO TAKOBBIĂ OVNPABAEH'D EBITH B% Up (€)'TB0 EXIE rako re pek'b 
HE BZBPALIAEMCA ETBENATb AKO ÎHABTAHE B'b ErVNETTE AO KOTAWB'b 
CBHHNBIX MACTb T'EM XE HE BHHAOLIA B ZEMAI OE'E'TOBRAHHYIO HO ko (€)'ru 
ky naqouiă Ha nYerbii Hi 'rpSnb Ha pacrepzanie SB'kpwm. 

'Tako n "roi fir BAOAHCA HOBbiti THAI Hxe m cata Xa npeAB0— 
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AHTEAA CBOETO UIECTBOVEUI AIE H 'Tbl HAWHEUI B'bZBPALIATUCA B% 
ervneTb 'TeMHbiii rp'EXa A0 KOTAWBb MAC AIOBOCTPACTIA rpr— 
Xw (aro 'roraa ni 'rBoeri quit naneT 'rpoyrre Ha ngerbinni B'Eka cero 
ma cr'bpenie n pacrepzarie Hembicrhi (m) mruuam aEmw (ti )ckomY 
PWAY Hi HE BHHAEUIti B ZEMAIO OE'EToBannSto Kb rpaaY He(€)naro 
Iep(€)anma. Ho ckopo gbxn w('7) rpbywemharo Tia mko Ao(7) 
w(7) zanaaena Goqoatbi 8% ropă Guropm [marginala mo -îe] ta Bbicokoe 
XH'TĂE C'TbIXb H HE OBZHPANCA BBCNA(Tb) KB NOXOTEMB BAO/ANBIA Hi K 
NOrbIBEAri rp'buutibi (X"3 ) mmko Xena ĂOTOBA Ad HE OBPATHLUIHCA B'b CTOAN% 
CAAD B'EMHOH MP'TTBOCTIH HA NOAHZANIE BEZCAWBECHBI (Mb) CTpacremw. 
Gero paati moare w crpa (ri) ruiuri Beata XE nad (X75) Bmekop'k 
sbxbre w(') Erynra n MYunTEACTBA MBICAHOrO dapaota n npea 
norwmiun ero ovrEkare cmrbuino n Mope Bceraa Bo/prioe Re(z) 
Zakoctibmia npexoArbTe H BWAHAAMEH CAEZE BAL BCAAHHKH €ro 
norombre sm nterbitini cmăruioi ne megatre crpa(x5) n praariie 
EPHYXWHCKHMYb COXH'TEAEM ZAAAH'TE a CAMH C'T"EHbi EPO OV/AOE'Db PAZOpetibiui 
CTYXIH CKOpO Mrnaăre i trbwroxe B HEM'b Coviparo w(T) nporaa'roro He 
B'bZHMai'Te. Gamu xe nannave cnrEuunio 8 zemaro osk'rogannio nA'E're 
ZA NpEABOAHTEAEMD BALitiMb XA HBO 'TOĂ Bac'b NpeBOAH'T w('7) 
"mei 8 c&'br, w('7) cmpru kb XHBoT, w('7) cmYruon nterpir'b 
B'Bka cero: B zeman oE'b'rogantitto kw rop'k GnonoB'k kt n1ozopY "mam 
ATTAWBb Hi Kb COBOPY CTHIXB MP'BBOPWAHBIY"b HANHCAHHbIXb Ha HECH 
npeoan'T w('7) zema'k Ha NEO ao up(€)'rga ero. Haexe Bca Baraa 
w('7) ea cwkpogennaa naca'kanur w(7) ara reg og'kpranntto 
PAAOCTE Era XE Npartie BHA'B'TH ACPACKWE OKO: 'TAKOBOH paaocru Bey" 
Hacw B'Epribib TBOHXb CIIOAOBH XE exe Haui a() net erkune xuTH 
H 'TEBE XBAAHTH KO/NHO Ce W("r)uem H CTbiMb 'TBOHMD AXM'% îirrE H 
NpHCHO H B'b B'EKH B'EKOM'B AMHHb. 


[Dar dacă vrei să fii călător adevărat, atunci lasă-ţi neamul și patria, întunericul 
stăpânitorului veacului acestuia, ca odinioară marele Avraam. Așa și tu, creștine, 
urmează-l pe Hristos, părăsind plăcerea şi dulceața lumii acesteia, de asemenea, 
promite <părăsirea> poftelor păcătoase şi fereşte-te de orice rău. În felul acesta 
străbate calea ta şi nu te întoarce înapoi la obârşie. 

Căci aşa îi învață Dumnezeu pe cei ce vor să-L urmeze. Cum s-a auzit în 
Evanghelie că un cărturar i-a spus: „Învăţătorule, te voi însoți, numai dă-mi voie 
întâi să merg să îngrop pe tatăl meu”. lar Domnul i-a spus: „Lasă morții să-și 
îngroape morții lor”. Vezi cum pe cei ce vor să-L urmeze Hristos îi opreşte să facă 
Chiar lucruri trebuincioase şi <cere> să slujeşti Lui cu viață fără de păcate şi tihnită zi 
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şi noapte. Se cuvine călătorului să-l lase în lume pe tatăl mort, să lase păcatul care dă 
naştere multor patimi sufletești pieritoare şi vătămătoare. Pentru că toţi cei ce sunt 
robi păcatului şi pe părinte nu îl lasă sunt muritori. 

Porunceşte Domnul: „Cel ce se îndepărtează de lume să nu se mai uite la faptele 
de mai înainte, căci acela nu va putea fi îndreptat spre împărăţia lui Dumnezeu”. Aşa 
cum a spus Domnul, să nu ne întoarcem înapoi ca iudeii în Egipt la oalele cu carne de 
porc, neajungând astfel în țara făgăduită, iar oasele lor căzând în pustiu și trupurile 
fiind lăsate pradă fiarelor. 

Aşa şi tu ascultă de noul Ilie, urmează-l pe Hristos, conducătorul, căci dacă te vei 
întoarce în întunecatul Egipt al păcatului, la oalele cu carnea patimilor şi plăcerilor, 
atunci şi trupul sufletului tău va cădea în pustiul veacului acestuia, pradă păsărilor 
necurate de neam demonesc, fără a intra în țara făgăduită, Ierusalimul ceresc, 

Cât mai repede fugi de viaţa în păcate, ca Lot din Sodoma în flăcări în muntele 
Sigor, spre viaţa înaltă a sfinţilor şi nu te uita îndărăt, ca femeia lui Lot, la poftele rele 
şi la moartea păcătoasă, pentru a nu te preface în stâlp de sare a muririi veşnice, lins 
de necuvântătoarele păcătoase. 

Pentru aceea vă rog, o, cei ce urmaţi pe Hristos, fugiţi cât mai repede de robia 
Egiptului şi de chinul faraonului cel netrupesc şi al paznicilor lui. Şi treceţi marea 
mereu furtunoasă fără nicio amânare şi cu valuri de lacrimi înecaţi-i pe gonacii lui. 
Nu zăboviţi în pustiul întunecat. Băgaţi spaimă şi plânset în locuitorii Ierihonului, 
iar voi părăsiți cât mai repede zidurile lui ruinate de stihie. Şi faceți diferența dintre 
ceea ce este adevărat și ceea ce este blestemat. 

Fără întârziere mergeţi în țara făgăduită, urmându-l pe Hristos, căci El vă 
conduce din întuneric spre lumină, din moarte spre viață, din pustiul întunecat 
al veacului acestuia în faţa cetelor îngereşti şi a soborului sfinţilor protopărinți ale 
căror nume sunt scrise în cartea vieții. El conduce de la pământ la cer, în împărăția 
Sa, unde este ascuns tot binele din veci făgăduit ţie, bucuria promisă ţie de către 
Dumnezeu, pe care năzuiesc s-o vadă și îngerii. Cu care bine şi pe noi toți credincioşii 
Tăi învredniceşte-ne, acolo în veci să trăim şi pe Tine să te proslăvim, împreună cu 
Tatăl şi cu Sfântul Duh, acum şi pururi şi în vecii vecilor. Amin.] 


Şi acestei predici la a 30-a duminică după Rusalii i se potriveşte integral 
caracterizarea dată de Dan Horia Mazilu întregii cărți, dar în urma unei 
generalizări care nu se dovedește valabilă: o traducere. 


LIII. Duminica a treizeci şi una după Rusalii, cu pericopa din Luca 
1835.43 este a vindecării orbului din apropierea Ierihonului, căreia de data asta 
Kiril Trankvilion-Stavrovețki îi dă numai 6 pagini şi două treimi, dintre care 
prima conţine introducerea şi pericopa, iar pe ultimele 9 rânduri avem titlul 
părţii întâi pe două rânduri şi începutul pe celelalte șapte. 

Pe verso-ul filei 356, pe fila 357 recto și 357 verso rândurile 1-22 avem în 
continuare această primă parte, deci pe trei pagini fără câteva rânduri. Titlul 


795 


ei este W Barocrn XB'%b mo Bc'bmb NpoCTEpTA HEBWZEPanino (Despre 
bunătatea lui Hristos, că ea le este dată tuturor fără oprire [le este îngăduită 
tuturor]). 

Partea a doua cu titlul Hpagooyurreata w NAHCTBStOLHX H w 
marB't npuaeănoii m Broy [Învăţătură morală. Despre cei ce beau şi despre 
rugăciunea necontenită către Dumnezeul, se întinde pete numai două pagini. 
La început vorbeşte despre cum trebuie să ne rugăm neîncetat, precum orbul 
care a dobândit astfel vederea, cea mai mare parte fiind însă rezervată beţiei 
vinovată de orbirea sufletului. 

Confruntarea celor două texte ne arată că Mitropolitul Varlaam a preluat 
introducerea, dar a redus-o la jumătate şi a procedat la fel cu prima parte, din 
care a tradus şi lipit fragmentele reținute, după obiceiul său, reducând astfel cele 
trei pagini la mai puţin de una. Dar a înlocuit integral partea a doua cu un 
text propriu. La început, în 17 rânduri se inspiră din partea a doua — despre 
rugăciune - de la Kiril Trankvilion-Stavroveţki, folosind şi unele formulări din 
textul lui. După care însă trece la condamnarea jurământului, care-i aparține 
integral. În consecinţă, dacă titlul primei părţi traduce exact pe cel slavon, al 
doilea este Pentru orbirea sufletului şi pentru giurământe. Pentru el, nu beţia ci 
jurământul este cea mai mare orbire. 


LIV. Duminica a treizeci şi doua după Rusalii cu Evanghelia de la Luca 
19, peste a lui Zaheu vameșul, şi pentru ultima oară autorul Cărții româneşti de 
învățătură înlocuieşte introducerea din izvor (care asemuia pe vameşi cu fiarele 
sălbatice din munţi şi din pustiuri), cu o expunere pe puncte a învățămintelor 
ce se desprind din această pericopă. A 

În același scop, de a sintetiza şi a ușura reținerea acestor învățăturii 2033 
locuit şi titlurile celor două părţi cu Pentru a lui Dumnedzău iubire cătră 
oameni și pentru întoarcerea lui Zachei şi respectiv Pentru îndurare şi Pee 
plata celor asupriți şi năpăstuiți cu carea s-au îndireptat Zachei. La Kiri 
Trankvilion-Stavroveţki avem: W garocri BXei Hi mko rprkuuibix paari 
Bbicokii Br cmupnca [Despre bunătatea lui Dumnedzău şi că pe cei păcătoşi 
chiar înalţi, Dumnezeu îi smereşte] şi O ckopomw npeaoxenito Zakxeoe'b 
W('7) ZAoBbi KE AOBPOAETEAH H KO aie KO He OCTABHT schi) 
AOAHHXb MHpa CEro HE MOXE Xa Buat'ru [Despre grabnica trecere a 16 
Zaheu de la rele la fapte bune şi că cine nu părăseşte toate ale lumii acesteia 
nu poate vedea pe Hristos]. Există din nou şi o Npagoo/uenie w ma(€) run 
KO w(7) npageatibikrb 'rpSA0(8) aocronTm 10 'PROpHTIHI, SAO Kpacti0€ 
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[Învățătură morală despre milostenie şi că trebuie făcută din lucrări drepte/ 
cinstite. Foarte frumoasă]. 

Din nou constatăm diferența între cele 7 4 pagini câte ocupă cele trei părți 
în cartea ucraineană și cele 314 din Cartea românească de învăţătură. Lectura 
lor ne prilejuieşte pentru ultima oară, în această parte a scrierilor lor, alăturarea 
celor doi mari propovăduitori ai Evangheliei la două popoare vecine cu o 
alcătuire sufletească foarte asemănătoare, ceea ce explică şi osmoza culturală, 
unică în felul ei, care şi-a pus pecetea pe două secole - al XVII-lea şi al XVIII-lea 
- din istoria spirituală a fiecăruia. 

Prima parte din predica Mitropolitului Varlaam aparține povestirii. Odată 
mai mult, arta lui de povestitor are ocazia să se desfăşoare. Doar ultimele 
șase rânduri sunt rezervate îndemnului către cei păcătoşi, să nu se lase pradă 


păcatului şi să nu deznădăjduiască de mântuire (ceea ce se înţelege prin „Deci să: 


nu te părăseşti, o păcătoase!”) fiindcă Domnul pentru aceasta a venit pe lume, 
aşa cum se arată și din Evanghelia zilei: „Deci nedejduiaşti aceluia Domnu, că 
nice pre noi nu ne va părăsi de ne vom părăsi de păcate şi de vom cere mila Lui”, 

Este chemarea şi învățătura ce au străbătut ca un fir roşu toate paginile 
de până aici. Se vede odată mai mult cât de puternică a fost credinţa Sfântului 
Ierarh Varlaam în capacitatea omului de a se păstra în frumuseţea dintâi cu 
care l-a făcut Dumnezeu. Iar dacă viața din jur şi omul însuşi au făcut-o să se 
şteargă din ființa sa, putinţa de a şi-o redobândi îi este mereu la îndemână. 
Numai să dorească. 

Toată strădania păstorului sufletesc al întregului neam românesc a fost 
concentrată în această direcție şi putem spune fără rezerve că i-a fost încununată 
de reuşită, din moment ce nici aceşti 70 de ani de potopire de către un „imperiu 
al răului” de la Răsărit şi altul al „mai răului” din partea opusă, n-au reușit 
să-i surpe zidirea până la temelie. Iar pe această temelie, care s-a dovedit 
mai trainică decât năvalele istorice, reînălțarea ei este în curs, tocmai prin 
lucrarea celor cărora le-a fost cândva întâistătător pe pământ şi continuă să 
le fie ajutor din cer. Simbolul însuşi al acestei rezidiri sufleteşti fiind Catedrala 
Mântuirii Neamului. 


În partea a doua avem predica morală, adresată în mod special celor 
care, precum Zaheu, şi-au adunat averile nu pe căile Domnului. Dar și lor uşa 
îndreptării le rămâne deschisă. În recucerirea demnității și frumuseţii omului 
nimic nu este cu neputinţă, dacă îl avem pe Dumnezeu, care până şi cămila o 
poate face să treacă prin „urechile acului”, 

Aşternând pe hârtie acum 370 de ani Cartea românească de învăţătură, 
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Sfântul Ierarh Varlaam s-a arătat unul dintre cei mai dăruiți slujitori ai cauzei 
„omului frumos”!5. E ceea ce conferă cărţii sale o actualitate şi o valoare 
universală în vremea noastră, când s-a putut da despre om definiția degradantă 
a lui Jose Saramago. 


Ce-i datorează autorul român confratelui ucrainean pentru această 
nouă reuşită cu care încheie tâlcul Evangheliilor din cele 32 de duminici de 
peste an? 

Parcă spre a infirma definitiv, anticipând-o cu aproape patru secole, teza 
istoriei literare despre cartea sa ca simplă traducere, el a ținut să demonstreze 
aici încă o dată că poate fi un creator cu nimic mai prejos de cei cu care s-a 
însoţit pentru a realiza acest nepreţuit dar făcut limbii şi neamului românesc. 
Elocvenţei trankviliene (de care se folosise şi pentru a ocoli teritoriile notate 
în hărţile medievale prin hic sunt leones!) îi juxtapune din nou, parcă spre a le 
oferi demonstraţia definitivă istoricilor literari de mai târziu, o creaţie proprie 
puternic marcată de stilul inconfundabil ce-l rânduieşte printre marii noştri 
scriitori, unde l-au aşezat loan Alexandru şi Valeriu Anania. 

Din nou ne întâlnim cu despărțirea de drumuri caracteristică nu numai 
în raport cu autorul ucrainean ci şi cu cel neogrec, despărţire determinată nu 
numai de acel suflet de care vorbea Tudor Vianu, ci și de vocaţia specifică a 
scriitorului recunoscut chiar de către un critic nu excesiv de generos cu veche 
noastră literatură, care l-a socotit pe Mitropolitul Varlaam „cu siguranță, primul 
nostru povestitor”!5l. 

Este raţiunea pentru care și aici citim nu pe oratorul de școală barocă, ci 
pe povestitorul care începe - spre deosebire de cartea ucraineană - cu evocarea 
impresionantă a măreției dumnezeieşti ce s-a arătat lui Moise pe Sinai și evreilor 
în pustie. Dar care s-a smerit luând trup omenesc, spre a mântui oaia cea 
pierdută. În cinci rânduri, de la „Acela Dumnedzău smeri a sa mărire” la „rodul 
omenesc ce s-a închinat idolilor” găsim sintetizată o pagina și jumătate a lui 
Kiril Trankvilion-Stavroveţki, şi chiar cuvintele acestuia de pe fila 360, ultimele 
7 rânduri: 

Gero paqni EF cAoBo W('T)uEe cmripri cB0E BEAnuecTEW H CBETE 
necrepnnmoro ex(€)rea. Ilokpri naorito naor npianaca  [Ioari al 
C NpEMHCTON AEbI MpBH H TAKE MIPHILIEA E E MHpr NacTbiprt AOBpIN. 
Torogm €cT H ALIOI/ CBOIO NOAOXIITH Za NOrBbIuu$:0 og. Gero pasii 
MPHAEXHO HIHETB H OBXOAALIE BCA Fpânbi itopetickini H B% LEpHXONb 


15 Vezi Dan Puric, Omul frumos, Bucureşti, Editura Lumina Tipo, 2009. 
15: Nicolae Manolescu, Istoria critică a literaturii române. 5 secole de literatură, Piteşti, Editura 


Paralela 45, 2008, p. 45 şi 47. 
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NPHXOAHTB Ha NOZbICKANIE? MHWrHXb H ZAKXEeB0 cb KpOTOCTItO 
MHWTOIO NPHZBIBAET ECO 110 HMEHH PAALIAETE CBOA WBIJA. 


[De aceea Dumnezeu, cuvântul Tatălui îşi smeri măreţia sa și lumina dumne- 
zeirii de neîndurat, Se acoperi/ascunse cu trupul, primind trup (loan 1) din 
Preacurata Fecioară Maria şi astfel a venit în lume păstorul cel bun. Gata este sufletul 
său să și-l pună pentru oaia pierdută. Pentru aceasta necontenit caută şi cutreierând 
toate orașele evreeşti ajunse și în Ierihon spre căutarea multora și pe Zaheu cu multă 
blândeţe îl chemă pe el, striigându-l şi pe nume, oaia sa.] 


Urmează istoria lui Zaheu, în care se dau informaţiile necesare ascultătorilor 
despre cine era acela, informaţii pe care nu le găsim la Kiril Trankvilion- 
Stavroveţki. De pe fila 360 verso şi din primele 9 rânduri ale filei 361 cu care se 
termina prima parte a tâlcului la Kiril Trankvilion-Stavroveţki, sare rândurile 
5-19 de pe 360 verso dar folosește restul, care era și acolo povestire. Le scutură 
însă de înfloriturile retoricei trankviliene. 

Reproducem această parte în imediată continuare a celor de mai sus de pe 
fila 360 verso, rândurile 1-4: Zakkero noripaBca cABzu. Ane(c) 80 mu 
NOAOEAET EBITH B'b A0MY 'TBOEM'D AA NOZHAEUI MA AOEPOTO NACTBIPA 
H "TBOPLA CBOETO, rakO 'TEBE PAAt CMHpH(X)ca n Zpakp paBa npia (x) u 
npitiao (x) neropruSru ra w(r) ofe'rm smiegti». [Zahee, sileşte-te de 
coboară. Că astăzi mi se cade să fiu în casa ta, ca să mă recunoști drept păstorul 
cel bun și creatorul tău, care pentru tine s-a smerit şi a luat chip de rob şi am 
venit să te smulg!* din gura şerpilor]. 

Luăm cunoştinţă în continuare de stilul inconfundabil al lui Kiril Trank- 
vilion-Stavrovețki, care în gura Mântuitorului pune retorica propovăduitorului 
epocii baroce. Dar de care Mitropolitul Varlaam din nou s-a lipsit! 

In schimb, tot ce urmează după cele 13 % rânduri sărite, până la sfârşitul 
primei părți i-a servit autorului român pentru restul textului din prima parte a 

predicii sale și-l reproducem în consecință: 

Cero paan ABezHo cw kpoTro(€)'rito npiziigaerb ero no nmenu: 
Zakxee noriuagca ca'tzu. He Ha CMOKOEHHLH BO CE 'TOKMO OBH AU 
MA HO BB AOMOI 'TBOEMB MOAOEAETE MH BbITH. H He EArtiblM'b 
BHA'EHieAMh AHLA MOEro OWCAAAHLLICA, HO H NOSHEHIEM'L CAWBECI MOHXB. 

On xe eraa oycabiuia rac Ta Bra IHAga raacb B'Eunon paqocru, 
AAC OH HXE BBZABHZAETE MPTBGIXD, nporonu("7) e'kcwem, 
OMHIHa€TE Npwkaxentibik, npocg'biuaeTri ca'Enmegm, raac ce nxe 


152 -. a : Fi 
AR Nozbickanitie este cuvântul folosit pentru căutarea Sfintei Cruci la Ierusalim de Sfânta 
a. 


'5 HerprriăTi — evellere, rapere, extrahere (Mikl.). 
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W('7) BOAbI 'TROPHT"E BHHO H ErO XE cb 'TpENETOMIt NOCASULAIO'Tb e'b'rpri 
Hi MOpE, TAACb 0% HXE nprizbigaer rpb(ur)ribik Ha nokaariie, 'roraa 
Mila ero Hi cp(A4)ue nanoannca Henizpevennoro geceaia H caaaocru. H 
asie e no<r>ipariim cakze w('7) cmorogtuutk paqSaca Hi npinaaue 
Kb Npui(€)'Tbiat'b HWPAM Ero NOKAOMHCA AO AHLA ZEMAH ri EAroAapeniie 
BPZAABD H NPHATI ETO POZPAAOBANHOIO ALLIEIO BBBEAE Bb A0M% CBOH 
n HeB'bc'r OHaa CTaa Alla WTro w('7) paqocru 'TBOpr'Tu. 

W(r) ce BHAHMbIXE H KpacHbiXb MHpa cero E zaBbirie 
npuxoan('7) mo nmoraa Ilerp Ha 'Oagopk, Tako un Zakxei ace 
HM'EHIE BOTATECTEW MHWPOE H ZAA'TO BMEHAETE ZA BAATO, TOI Aa 
TIPHOBPALUET Xa EAHHArO H C€ HAM Brkunoe BOCATECTBW Ha HECH. 

Gero paai cTaBuuti npeA Atuem'w XE (m) per: „Ti ce noa mia 
MOEPO HHLIAM'b PAZAAM'D H Au KOro oBHAEXrb veTrBepruer w('T)aam 
no ZanoB'BAn 'TBOEHĂ, 'TOMItO NpiăMH MA BB MHCAO OIAHKWB'b 'TBOHXD B 
tiaca'kaie up (î)'rea 'roero. Tab xe moi srbao ovananca B'Ep'k ZakxeeB'k 
H CKOPOMY €ro Npeaoxeniiro H per rmako fir chicenie A0MY CEMY EbiC'Tb 
HBO H ce ec cb ABpaamar, B'bpoBa BO mr B'kporo ĂBpaamaeto 
w(r)ua caoero. Gero paani azi Bwznckay, ero w('7) norbiean 
grkunoti. Ha ce 80 NpiăAoyb B'b MHp'B H B A0M'B Er0 rak0 Ch Maw(€)xih 
B'BZbICKATH H chic'ru NOCBIBLIACO H w(r) MENE 01 AAAHBLUIATOCA NPHZBATH 
8% up(€)'rao moe. 

[De aceea cu dragoste și blândeţe l-a chemat pe el pe nume: „Zahee, sileşte-te de 
coboară ca nu din smochin să mă vezi pe mine ci în casa ta se cuvine să fiu. Și nu 
numai de vederea feței mele să te îndulceşti, ci şi cu învățătura cuvintelor mele”. 

Iar el auzind glasul Domnului Dumnezeului lui Israil, glasul bucuriei veşnice, 
glasul ce învie morţii, alungă demonii, curăţă pe cei leproşi, dă lumina orbilor, glasul 
acela care din apă face vin şi de care cu cutremur ascultă vânturile şi marea, acel glas 
care-i cheamă pe păcătoşi la pocăință, atunci sufletul său și inima s-au umplut de o 
veselie de negrăit și de dulceaţă. Şi imediat cu sârg a coborât din smochin bucurân- 
du-se, şi a căzut la preacinstitele sale picioare și s-a închinat până la faţa pământului 
dând mulțumire și cu suflet bucuros l-a dus în casa lui, 

De aceea, stând înaintea feţei lui Hristos spune: „Doamne, această jumătate 
a averii mele o voi da săracilor, şi dacă l-am obidit pe cineva îi voi da un sfert, 
după poruncile Tale, numai să mă primeşti pe mine în rândul ucenicilor Tăi și a 
moștenitorilor împărăției Tale”. Domnul meu s-a mirat foarte de credința lui Zahei 
şi de grabnica lui schimbare şi zise ca să fie mântuire casei lui fiindcă şi el este fiu al 
lui Avraam care a crezut în Mine cu credinţa lui Avraam față de Tatăl Meu. De aceea 
Eu l-am scos! din moartea vecinică. Fiindcă pentru asta am venit pe lume și în casa 


154 BrezHicka'TH — quaerere, exquirere (Mikl.) înseamnă a căuta spre a descoperi ceva dar 
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lui, ca Fiul Omului să-i caute și să-i mântuiască pe cei căzuți, iar cei îndepărtați!” să 
fie chemaţi de Mine în împărăţia Mea”.]!56 


După aceste cuvinte, în Evanghelie este rostită varianta la pilda talanților. 


Îndemnul final din Cartea românească de învăţătură care începe cu „Deci 
să nu te părăseşti, o păcătoase” îi aparţine autorului român. 


Dacă în prima parte îl regăsim pe autorul Evangheliei învățătoare de la 
Rohmanov, nimic din el nu mai este în partea a doua. În cartea ucraineană 
avem o predică îndreptată împotriva mitarnicilor (vameșilor) și a cămătarilor, 
foarte asemănătoare, iarăşi, cu ceea ce citim şi în Omiliarul patriarhal al lui 
Coresi. Sunt chiar unele fraze şi idei ce dau certitudinea acestei legături. La 
Varlaam însă, toată greutatea este pusă iarăși pe talerul cel bun: predica lui 
urmărește nu să-i facă pe cei vinovaţi să privească spre ce-i așteaptă pe lumea 
cealaltă, unde vor schimba binele de aici cu răul de dincolo, ci să le netezească 
drumul şi să le sădească impulsul de a se avânta pe drumul cel bun, curăţindu-se 
de tot ceea ce-i poate opri să intre la rându-le în împărăţia cerului. 

Este un veritabil „tratat de mântuire”, cu indicarea precisă a ceea ce 
trebuie să aibă prioritate în faptele lor bune, pentru a se învrednici, precum 
Zaheu vameșul, de iertarea greșelilor şi de cuvintele rostite de Mântuitorul 
despre casa lui. 

În mod vădit Mitropolitul Varlaam a ţinut să-și încheie această parte a cărții 
sale, care se întinde pe mai mult de o treime din pagini (170 față de 116 de 
la Duminica vameşului şi fariseului la Rusalii și 123 pentru partea a treia cu 
Sărbătorile Domnești şi ale Sfinţilor), cu o creaţie în întregime personală. Ea ne 
este oferită ca mostră, peste veacuri, de ceea ce putea spune el însuşi atunci când 
nu-l mulțumeau „tâlcovnicii” cărora ni s-a înfățișat doar ca modest adunător şi 
traducător, 
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şi a căuta spre a alege (vezi G. Guţu, Dicţionar latin-român, Bucureşti, Editura ştiinţifică şi 
enciclopedică, 1983). 

1% ovaaanrii = removere (Mikl.) — a da la o parte, a îndepărta cu sensul de pierduţi, rătăciți. 
'* Cuvintele din Evanghelie: „Astăzi s-a făcut mântuire casei acesteia, căci şi acesta este fiu al 


lui Avraam. Căci fiul Omului a venit să caute şi să mântuiască pe cel pierdut” 
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